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PREFACE 




ADDinOXAL ERRATA. 

Pref. p. xxi, liDe 21, /or iiL 100 rta£ ii 100. 

„ p. xli, line 12,/»r it fwtf is. 
£p. ii. 143, note,for easy read eailj. 
£p. iiL, line SS, for his reOd bis. 
Ep. z. 186, note,/or eTcn muf erer. 
Ep. ziii., line 9,/or ea mu^ es. 

Ep. xiii 122, note, /or (releiTe in P.) remd (refm in P.) 
Ep. xiii 144, note, ne cet., tnmspoae to end of note on line 187. 



Trist. I. vi. 33, lamenting his leeDieness 10 sing 
her praise as she deserved : — 

Prima locum sanctas heroidas inter haberes : 

where he appears to allude to his published 
work *' The Heroines." In the MSS. the epis- 
tles are entitled Epistolae sive HeroideSy Epistolae 
Heroiduniy or Epistolae heroides^ a discrepancy 
which shows uncertainty as to the title. The last 



PREFACE. 



The title g-iven bv Ovid to this work was pro- Titli. 



ADDITIONAL ERRATA. 

Pref. p. xxi, line 21,/or iii. 100 read ii. 100. 

,, p. xli, liiie l2ffor it read is. 
Ep. ii. 143, note,/or easy read early. 
Ep. iii, line 33, /or his redd bis. 
Ep. X. 186, note,/or even read ever. 
Ep. xiii., line 9,/or ea read es. 

Ep. xiii. 122, note,/or (referre in P.) read (refere in P.) 
Ep. xiii. 144, note, sie cet., transpose to end of note on line 137. 



Trist. I. vi. 33, lamenting his feebleness to sing 
her praise as she deserved : — 

Prima locum sanctas heroidas inter haberes : 

where he appears to allude to his published 
work ** The Heroines." In the MSS. the epis- 
tles are entitled EpiUolae sive Heroides^ Epistolae 
Heroidum^ or Epistolae heroides^ a discrepancy 
which shows uncertainty as to the title. The last 
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Titu. of these titles appears to make herois an adjec- 
tive, and it is in this sense that Loers seems 
to understand the word, when he calls Herois 
** carminum genus." There appears to be no 
authority for this use of the word. There cer- 
tainly is not in Ovid. He uses the word " he- 
rois" four times: Am. ii. iv. 33 ; Art. i. 713 ; 
Trist. v. V. 43 ; Trist. i. vi. 33, always in the 
sense of ** Heroine," iipmvr\^ never in the sense 
of ** Heroic epistle." 
Spurious Twenty-one epistles are generally published 
^'^ ^^' as the Heroides of Ovid. The present edition 
contains but fourteen : and even of th^se, the 
authorship of the last two, Laodamia and Hy- 
permnestra, Is questionable. The last nine 
epistles have all been condemned by some 
eminent German scholars, while it may be said 
of the last seven that their condemnation at the 
present day is all but universal. When Lach- 
mann and Madvig, perhaps the two greatest La- 
tinists of the century, join in condemning them 
as spurious, I have sufficient authority for ex- 
cluding them from this edition. A brief recapi- 
tulation of the arguments commonly urged 
against them is all that is here necessary. We 
must in the first place make a division even of 
these last epistles. All of* them except the 
epistle of Sappho, the verses of the epistle of 
Paris which are numbered in the edition of 
Heinsius 39-142, and the epistle of Cydippe 
from vs. 13 ad fin., are included with the most 
ancient MS. of the Heroides. Of these por- 
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tions Lachmann thus writes : . . . ' neque ullam Spumus 
excusationem habet inepta editorum vel re- ^ " ^^' 
centissimorum superstitio^ qui epistolam Sapphus 
et eos versus qui apud Heinsium his numeris 
notati sunt, xvi. 39-142, xxi. 1^^-248, noluerint 
aut eicere aut circumscribere.' 

The epistle that since the time of Heinsius Sappho. 
has been classed as the fifteenth is condemned 
by Lachmann, and by every scholar possessed 
of common sense. It need not detain iis long, 
but a brief summary of the arguments against 
it is necessary. It does not appear in any MS. 
of the slightest value — none earlier than the 
fifteenth century. Before the time of Heinsius 
it was placed last of the series, after the epistle 
of Cydippe, both in the old editions, and also 
the manuscripts in which it appears. In some 
MSS. it is published along with the poems of 
TibuUus, and other poets, instead of Ovid. It 
is a skilful cento of Ovidian expressions, but 
abounds in lines siich as Ovid could scarcely 
have written, such as these : 

40. Nulla futura tua est : nulla futura tua est. 
184. Convenit illa mihi : convenit illa tibi. 
198. Plectra dolore tacent : muta dolore lyra est. 

Lachmann has pointed out that the author lived 
later than the time of Lucan, as * furialis 
Erictho,' vs. 139, isderived from the Thessalian 
witch of that name in the sixth book of the 
Pharsalia. Some critics have gone so far as to 
place the composition of this epistle far in the 
middle ages. I think, myself, the author was 
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Sappho. familiar with the writings of Juvenal. I may 
add that vs. 117, * Gaudet et e nostro crescit 
maeroreCharaxus/ condemns the epistle, as Ovid 
does not use the word * maeror/ rare in poetry 
of the Augustan age : that * repends' in vs. 
32, could not have been written by Ovid: vid. 
ad. xi. 123. The verses inserted in the six- 
teenth epistle,and the completionof thetwenty- 
first, have even less external authority than the 
epistle of Sappho. 

There remain the five epistles from the six- 
teenth to the twentieth inclusive, and the first 
twelve verses of the twenty-first. 
Epp. xvi.- These epistles are never mentioned by Ovid 
in any part of his voluminous writings. They 
differ in character from the early epistles, in con- 
taining replies from men to epistles from women. 
They differ from the early ones in being much 
more prolix, in being copied chiefly from Alex- 
andrine writers such as Callimachus and others 
histead of the old classical models, Homer and 
the tragedians : most important of all, in their 
lax, creeping, and mawkish tone. To these 
general differences should be added the occur- 
rence at the end of pentameters oi pudidtiaey 
xvi. 288, superciliiSy xv. it^deseruit^idi^. 202. Ovid, 
as Lachmann remarks, at the time when he 
composed the Heroides, always closed his pen- 
tameters with dissyllables. Lachmann also 
points out qui for quo modo^ in xvii. 213, a 
usage not found in Ovid. [He is wrong, how- 
ever, as Merkel has pointed out, in stating that 
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nihil occurs nowhere else in Ovid, with both Sappho, 
syllables shortened, besides xix. 1 70. Cf. Trist. 
V. 8, 2.] Such are the arguments, which ap- 
pear to me decisive, against the authenticity 
of the last seven epistles : if cause has been 
shown for their rejection it will not be matter 
of regret, but of satisfaction, and Ovid wili 
be vindicated from the charge of havirig pro- 
duced a mass of prolix and tedious stuff which 
has iittle merit beyond smooth versification. 

In Am. II. xviii. 21, seqq. Ovid enumerates Ovid's 
most of the genuine Heroides. He does not, Enumera- 
however, profess to give a complete list, and 
yet this is tacitly assumed by those who im- 
pugn the epistles not here enumerated. 

Aut quod Penelopes verbis reddatur Ulixi, 

Scribimus, et lacrimas, Phylli relicta, tuas : 
Quod Paris et Macareus et quod male gratus laso 

Hippolytique parens Hippolytusque legant, 
Quodque tenens strictum Dido miserabilis ensem 

Dicat, et Aeoliae Lesbis amica lyrae. 

Here Ovid enumerates nine epistles at least : 
or ten, if we include, as I think we should, both 
epistles to Jason, that of Hypsipyle, and that 
of Medea. Accordingly, of the first twelve 
epistles none have, I believe, ever been ques- 
tioned except those which are believed not to 
have been enumerated in the above Hst. The 
genuine epistle of Sappho having perished, 
there remain four which havebeensubjected to 
scepticism. These are the ietters of Briseis, Her- 
mione, Deianira, and Medea. The authenticity 
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LachmanrCs of all these has been questioned by no less a per- 
pi lom. sonage than Lachmann," of whose opinion Mer- 
kel says that it is * nulla membranarum auctori- 
tate inferius/ an extravagant compliment. 
Bnseis, The third epistle is not absolutely rejected by 
Lachmann, and thQ grounds of his objection 
to it are trivial in the extreme. He asks * quis 
unquam puerilius in eodem schemate quater 
repetendo perstitit quam hic poeta, qui ita scrip- 
serit in epistola Briseidos? 3-10: 

Quascumque aspicies lacrimaefecere lituras ; 

Sed tamen et lacrimae pondera vocis habent, 
Sit mihi pauca queri de te dominoque viroque : 

Fas est de domino pauca viroque queri. 
Non ego poscenti quod sum cito tradita regi 

Culpa tua est : quamvis haec quoque culpa tua est, 
Nam simul Eutybates me Talthybuisque vocarunt 

Eufybati data sum Talthybioque comes, 

The epanalepsis in these lines is, it is true, 
offensive, but it is made more remarkable 
than it really is by Lachmann's adopting a 
false reading of 5, 6, and although when 
the blemish is pointed out, it is apparent, 
yet most readers, even careful readers of Ovid, 
will peruse the lines in question without per- 
ceiving it. Such as it is, this is the only objec- 
tion which Lachmann has brought against the 



*AsLachmann'stract, pub- obtained a copy through 

lished Ind. Lect. BeroL, the kindness of Professor 

1848, is difficult to obtain, Gneist, Rector of the Uni- 

I have given rather a full versity of Berlin. 
r6sum6 of its contents. I 
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epistle, a composition which appears to me Briseis. 
most thoroughly Ovidian, fuU of poetry and 
spirit, and perhaps contains more beauty in 
individual iines than any other of the Heroides. 
The objection of Lachmann, grounded as it is 
on acharge of want of poetic taste, will seem in- 
conclusivein deed when the composition against 
which it is urged contains such lines as these, 
fuU of the true ring of poetry, 

Vs. 45. Diruta marte tuo Lymesia moenia vidi. 
Vs. 88. Et preme turbatos Marte favente viros. 
Vs. 93. Fratribus orba 

Devovit nati spemque caputque parens, 

or that truly fine line, 

Vs. 106. Qui bene pro patria cum patriaque iacent, 

the effect of which on a poetic mind is equal and 
similar to that produced by the first two lines of 
CoUins' Ode : 

How sleep the brave who sink to rest 
By all their country*s wishes blest ! 

The next epistle whose claims to its place are Hermione. 
canvassed by Lachmann, is the eighth. Lach- 
mann condemns it altogether as spurious. His 
condemnation rests exclusively on metrical 
grounds derived from two lines : w. 71, 78. 

The first is 

Orabat superos Leda suumque lovem. 

The second, 

Castori Amyclaeo et Amyclaeo Polluci. 

The objection to the first line is the shortening 
of the final syllable oi Leda. Lachmann ob- 
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Himione. serves that Ovid wrote Lede^ cind always 
lengthened the final syllable of feminine nomi- 
natives of Greek proper names of the first 
declension.* Accordingly he condemns, and 
condemns rightly, as not from the pen of Ovid, 
Her. xvii. X50: 

£t quasdam voces rettulit Aethra mihi. 

His objection to the second line is, chiefly, the 
elision at the end of Castori. Ovid, he urges, 
never elides a long vowel at the end of a dactyl. 
[In connexion with this subject, Lachmann 
remarks that Ovid never allowed a dissyllable 
forming an iambus, ending in a vowel, to pre- 
cede another word beginning with a vowel. 
So Her. xvii. 97 is not Ovidian : * Disce meo 
exemplo formosis posse carere.' Nor is Am. 
II. xix. 20 : * Saepe time insidias, saepe rogata 
nega,' where, as Lachmann remarks, * time in- 
sidias* is nonsense. Perhaps we should read 
there * saepe tamen sedeas' : cf. Prop. iii. v. 
14 : * Nec mihi ploranti lenta sedere potest* ; se- 
dere was a vox amatoria opposed to ventre. And 
the old reading in Trist. ii. 295, * Stat. Venus 
ultori iuncta viro ante fores' * multis nomini- 
bus absurdum est.'] 

I agreewith Lachmann that w. 71 and 78, if 
genuine, are enough to condemn the eighth 
epistle, but they are in my opinion spu- 



* The rule, however, is not spicienda coma,' a passage 
absolute. In Am. ii. 442, we where Lachmann wished to 
have * Leda fuit nigra con- change ' Leda' to ' Lyda.' 
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rious. . I must give the passage at length ; it Hemione. 
has been certainly grossly interpolated. 

Non ego fiuminei referam mendacia cygni 

Nec querar in plumis delituisse lovem. 
Qua duo porrectus longe freta distinet Isthmos, 

Vecta peregrinis Hippodamia rotis. 
Casiori AmyUaeo et Amyclaeo Polluci 

R$ddita Mopsopia Taenaris urbe soror* 
Taenaris Idaeo trans aequora ab hospite rapta 

Argolicas pro se vertit in arma manus. 
Vix equidem memini^ meminitamen : omnia lucius 

Omnia solliciii plena iimoris erani. 
Flehat avus Phoebeque soror frairesque gemelli 

Orahat superos Leda suumque lovem, 
Ipsa ego non longos eiiam ium scissa capillos 

Clamaham ^sine me, me sine^ maier, abis f ' 
Nam coniunx aherai, Ne non Pelopeia credar 

Ecce Neoptolemo praeda parata fui. 

The portions italicised are probably spurious. 
How is the 1 1 th line to be translated ? My 
grandfather, and her sister Phoebe,* is the 
meaning, but the change of subject is not war- 
ranted by the Latin. * Nam coniunx aberat ' 
means ker husband was absent, and it ought 
to mean my husband was absent. And where 
do we find a picture of the rape of Helen simi- 
lar to this one, the most ridiculous point in 
which is perhaps the poor figure cut by the 
weeping Dioscuri. With this tissue of absur- 
dities compare what we know the poet to have 



' As I reject this passage Phoebe as an argument in 
as spurious, I must of course favour of my emendation of 
resign the introduction of xii. 149. 
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Hermione. said, iv. 53, sqq., when speaking of family fate 
in the case of Phaedra. 

Forsitan hunc generis fato reddamus amorem 

Et Venus ex tota gente tributa petat. 
luppiter Europen, prima est ea gentis origo, 

Dilexit tauro dissimulante deam : 
Pasiphae mater decepto subdita tauro 

Enixa est utero crimen onusque suo. 
En ego nunc ne forte parum Minoia credar 

In socias leges ultima gentis eo. 

What the poet should have said in the corres- 
ponding passage in the eighth epistle ought to 
be then something like this : 

Num generis fato quod nostros errat in annos 

Tantalides matres apta rapina sumus ? 
Non ego fluminei referam mendacia cygni 

Nec querar in plumis delituisse lovem. 
Qua duo porrectus longe freta distinet Isthmos, 

Vecta peregrinis Hippodamia rotis. 
Taenaris Idaeo trans aequora ab hospite rapta 

Argolicas pro se vertit in arma manus. 
Ipsa ego nunc ne forte parum Pelopeia credar 

Ecce Neoptolemo praeda parata fui. 

If the absurdities and incongruities of the pas- 
sage are excised, the metrical solecisms are 
excised along with them. The passages obe- 
lised have all the appearance of interpolations, 
as they are introduced in a manner peculiarly 
appropriate to interpolations, the first two verses 
repeating the mention of Helen, and the latter 
lines introducing an unseemly digression. 

I have no great disposition to defend the 
authenticity of the Hermione, as it treats of 
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an uninteresting subject in an uninteresting Hemiione. 
manner. I am, however, convinced that it is 
from the pen of Ovid, for the following reason. 
One of the most remarkable features in this 
poef s compositions is the manner in which his 
imitated compositions reflected the conception 
of the sources from which they were taken : a 
feature by which he is distinguished from his 
contemporaries, and indeed from most poets, 
except Shakspeare. Thus his Phaedra is Euri- 
pides' Phaedra repeated over again, contending 
between passion and shame : his Jason is the 
smooth-tongued, ungrateful Jason of Euripides : 
his Dido is VirgiFs Dido, a little softened. But 
no idea was realised mcre exactly by Ovid 
than that which dominates in so many Greek 
tragedies— namely, the idea of a certain fate 
attaching itself to some unhappy family or 
race. Ovid, as a true poet, embraced this 
truly poetical idea, and constantly recurs to it. 
So we find poor Phaedra suUenly exclaiming — 

Forsitan hunc generisfato reddamus amorem, 
Et Venus ex tota gente tributa petat. 

So Deianira : — 

Heu I devoia domus I solio sedet Agrius alto, 

Oenea desertum nuda senecta premit ; 
Exulat ignotis Tydeus germanus in oris : 

Alter fatali vivus in igne fuit : 
Exegit ferrum sua per praecordia mater : 

Impia quid dubitas Deianira mori ! 

Ovid alone of the Roman poets entered 
thoroughly into this conception ; and in the 
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Hermione, eighth epistle, which I am now discussing, it 
appears brought forward in the most forcible 
manner : — 

Num generis fato quod nostros errat in annos 
Tantalides matres apta rapina sumus ? 

No other poet but Ovid could have written 
the first line, with the remarkable word * errat.' 
I will repeat here what I have said in my note, 
ad loc : that, by ' errat,' Ovid, more than pro- 
bably, intended to represent the word e^opc^erai^ 
which occurs in the Hippolytus of Euripides, 
a word by which the Greek poet forcibly em- 
phasises his conception of a curse arising from 
ancestral crime descending to remote gehera- 
tions. 

Lachmann's objections to the ninth epistle 
are also based on metrical grounds. He ob- 
jects to insani Alcidae in vs. 133, on theground 
that a hiatus of this sort is only allowed by Ovid 
where either the fourth or fifth foot is a dactyl. 
But the reading insani has long been condemned 
as corrupt^ and Aonii has been, with great pro- 
bability, restored by Merkel. Lachmann im- 
pugns vs. 131, 141. 

Forsitan et pulsa Aetolide Deianira. 



Deianira» 



Semivir occubuit in letifero Eveno. 

He asserts that Ovid only admitted hiatus 
of this sort (that is, in the middle of the 
verse), in two cases: (1) where the same 
vowel begins the second word which ends the 
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first ; (2) where the second word is either of Deianita- 
the conjunctions et or aut. The second line is 
objectionable, according to Lachmann, on ac- 
count of the lengthening of the last syllable of 
ocmbuit. Lachmann lays down that Ovid only 
lengthens a final short syllable in the middle 
of the line in two cases: (i) where either of 
the conjunctions et or aut foUows a caesura in 
third foot of the hexameter : (2) where a Greek 
word foUows. Now, both these rules would 
demand a very large induction to establish 
that there cannot be any exception to them, 
and the instances quoted by Lachmann, chiefly 
from the Metamorphoses, certainly do not suf- 
fice to sustain such apparently unreasonable 
canons. We may well acquiesce in the conclu- 
sion of Merkel, that Ovid, in these instances, 
allowed himself the license, if license it is to 
be called, common enough among other poets ; 
but that when writing his epic poem, the Meta- 
morphoses, he bound himself by stricter rule, 
according to Greek custom. I do not think the 
authenticity of the ninth epistle has ever been 
questioned by any scholar of real eminence 
except Lachmann^ ; and, for my part, I would 



^ Of course it has 'l)een 
attacked by some of the nu - 
merous band of remodel- 
lers, revisers, and would-be 
Bentleys which the German 
land, rich in impostors, pro- 
duces. But as their criti- 



cisms generally do more 
harm to themselves than 
the objects of their attack, 
there is no reason why they 
should not be allowed to 
continue them. Thus L. 
Miiller, attacking the four- 
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as soon think of questioning the existence of 
the poet himself. 

The next epistle cavilled at by Lachmann is 
the twelfth. He does not reject it, and the 
only reason for questioning it is, that it pos- 
sesses * molestam quandam et exuberantem 
orationis abundantiam.' This being the only 
fault Lachmann's microscopic eye has been 
able to detect in it, we may leave this epistle 
to speak for itself. I doubt if many readers 
will say of its vigorous, abrupt opening, for in- 
stance, which is thoroughly in Ovid's manner — 

At tibi Colchorum, memini, regina, vacavi, 

that it possesses any offensive superfluity or 
prolixity. The poem is a very beautiful one, 
and contains one line that is worthy of being 
quoted : — 

Hoc ipsum ingratus quod potes esse meum est. 

And that word ingratus recalls one argument 
of a positive kind that this epistle is from the 
pen of Ovid. In his enumeration he includes 
* quod male gratus lason legat.' Now, Hypsi- 
pyle says nothing about Jason's ingratitude. 
The word * ingratus' is not to be found in the 
sixth epistle. But ingratitude is the head and 
front of Jason's offending against Medea. It 
is her theme from first to last ; and naturally 



teenth epistle, has exposed dible in a person possessed 
an amount of careless in- of his reputation. 
competence almost incre- 
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so, for she had saved his life at Ihe price of her Medea. 
own exlle. Hence we have in the twelfth 
epistle : — 

vs. 21. Est aliqua ingrato meritum exprobrare voluptas. 

vs. 1 24. Debuit ingratis Scylla nocere viris. 

vs. 206. Hoc ipsum ingratus quod potes esse meum est. 

The objections to the authenticity of the Laodamia. 
thirteenth appear to me to be more formida- 
ble, although Lachmann condemns it only on 
account of ^exilis ingenii vena.' In the first 
place, this epistle was evidently from the same 
hand that wrote the letters from Paris to Helen, 
and Helen to Paris, the sixteenth and seven- 
teenth epistles in ordinary editions. I * do 
not think any one who reads the three care- 
fuUy will deny this- The same smooth versifi- 
cation, the same prolix and nerveless style, 
joined with numerous similarities in diction 
which are common to the three, demonstrate 
that they must stand or fall together. The 
question who was their author seems, at first 
sight, capable of an easy answer, from Ovid's 
words, Am. 11. xviii., where, addressing his 
friend Macer, he says : — 

Nec tibi qua tutum vati, Macer, arma canenti, 

Aureus in medio marte tacetur amor. 
Et Paris est illic et adultera nobile crimen 

Et comes extincto Laodamia viro. 
Si bene te novi non bella libentius istis 

Dicis et a vestris in mea castra venis. 

In this passage Macer is all but said to 

have written the thirteenth, sixteenth, and 

seventeenth. It has, however, been pointed 

d 
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Laodamia. out to me by Professor Maguire, who stoutly 
upholds the authenticity of all the epistles, 
except that of Sappho, that Ovid here is 
speaking of episodes on these subjects in- 
troduced by Macer in his epic poem on 
the Trojan war. This, he urges, is shown 
by illicy which refers to the words in medio 
marte. This view is plausible and ingenious. 
The authorship of the poems, however, is a 
question I do not feel called upon to answer ; 
and whether it was Macer, Sabinus, or some 
other friend of Ovid's, the argument that they 
never formed a part of the Heroides of Ovid 
femains unaffected. 

Hypermnes' Lachmann pointed out generisy ending vs. 

62 : and potitur, with the middle syllablc' 
lengthened, contrary to Ovidian usage, in vs. 
113. But, curiously enough, neither of these 
lines is to be found in the best MS., and both 
are certainly interpolations. This fact ought to 
strengthen our belief in the authenticity of the 
epistle, although there is enough still left to 
make us doubt. I have ejected one barbarism 
in vs. 42, and I ought to have marked as 
spurious 103, 104, containing loy with the first 
syllable short. There remains mittit^ without 
an accusative, in vs. i, the curious expression 
funere digna in vs. 32, and a general inaccu- 
racy of detail as regards the legend, which 
I have pointed out in my notes. The imita- 
tions of Horace need not make us falter, as 
Ovid would have foUowed his treatment of the 
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story of Hypermnestra as closely as he did Hypermnes' 
Virgirs treatment of the story of Dido. There ''^^* 
is, too, a rough strength in the poetry, espe- 
cially in vss. 14, 120, which should rather in- 
cline us to the belief that this epistle is from 
the pen of Ovid, but lacking the benefit of 
careful revision, perhaps one of those compO'- 
sitions of which he writes (Trist. i. vii. 30) :— 

Defuit et scriptis ultima lima meis. 

The tiro in criticism could not possibly have Critical 
a better introduction to that art than a careful ^^^^ ?P^^ 

Ueroides. 

study of the Heroides, for several reasons. In 
the first place he there has exhibited to hira 
in the strongest light the difference between a 
good and a bad manuscript, and learns to hold to 
the one and despise the other. He finds that 
the very corruptions in a single good MS. 
are more precious than the concurrent voice of 
a hundred later and inferior ones, in which cor- 
rection has taken the place of corruption. Take 
for instance iii. 100. By steadfastly fixing his 
gaze on the corrupt negateta of the codex Pu- 
teaneus, and refusing to believe that negata meo 
could possibly have come out of it, he at last 
succeeds in extracting in a perfectly legitimate 
manner the words negante data^ thereby restor- 
ing sense and poetry to a passage which ha:^ 
been misread for a thousand years. Again, 
xiii. 116, 122, he finds to his satisfaction that in 
both passages the bad or awkward Latin of 
the vulgate is not supported by his MS.^ and 
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Siudy oftht that by a careful scrutiny of the comiption he 
eroi es. ^^^ restore the passage in accordance with his 
ideas of what Ovid should have written. It is 
only when he comes to deal with a poet like 
Propertius that he fuUy realises the loss of 
such a faithful friend as the Puteaneus. When 
shocked by bad Latin, or unpoetic language, 
or amazed by extreme obscurity, the critic 
has in the latter case no good, though it may 
be corrupt MS., whose corruptions he can 
decipher for himself, but he must fall back upon 
the solutions arrived at by the poor scholars 
who formed the copyists of the fourteenth and 
fifteenth centuries. He must either reject them 
or adopt them, and if he reject them, his own 
emendation must, in order to be accepted, have 
on its side an overpowering amount of self- 
evidence, inasmuch as it can appeal to no MS. 
authority in its favour. For instance, let us 
examine a passage which, I believe it will be 
admitted, is the most diflficult in Propertius, 
It is III. xxvi. 83 (ed. Paley). He is there 
addressing Virgil, and after depreciation of his 
own light poems in comparison with the higher 
efforts of his friend, goes on to say that, after 
all, his own poetry will find readers. We 
shall, I think, agree that the passage should 
run as foUows : — 

Tale facis carmen, docta testudine quale 
Cynthius impositis temperat articulis. 

Non tamen haec ulli venient ingrata legenti 
Sive in amore rudis sive peritus erit. 
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Heroides. 



Nec minor his audis, aut si minor, ore canorus Critical 

Anseris indocto carmine cessit olor. Siudy ofthe 

' Haec quoque perfecto ludebat lasone Varro 
Varro Leucadiae maxima flamma suae. 

* However, these light poems of mine will not 
be ungrateful to any reader, whether he be a 
tiro or an adept in love : nor have you^ Virgil, 
less/ame in this sort of composition than I have, 
or if you have, the tuneful swan is worsted by 
the rude cackle of the goose.' That this is the 
simple, easy, and certain restoration, I have not 
the slightest doubt, confirmed as it is by the 
whole tenor of the passage, both prior and sub- 
sequent to the portion I have quoted. But this 
restoration has to be made without help from 
MSS., for they all read animis for audis^ the 
result of which has been that no modem has 
ever understood the passage, although a few 
have honestly persuaded themselves that they 
have done so. Now had we a MSS. like the Pu- 
teaneus, we should probably have been assisted 
in restoring audis by a corruption avidis^ but 
as it is, the passage has to be restored in the 
teeth of the MSS. And this is unfortunately 
often the case in emending Propertius. 

Secondly, the Heroides form an easy introduc- 
tion to criticism, because of the excellent and 
thorough recension of the best MSS. published 
by Merkel, from the coUation of H. Keil. That 
this recension is thorough and faithful, is shown 
by the fact that Keil thought it worth his 
while to record such apparently unmeaning 
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Critical corruptions as those in ii. loo, xiii. i lo, 122, 
Heroides. ^^^ many others. That these give the key to 
restorations, I have shown in my notes, and I 
must express the deep obligations I am under 
to this coUation, without which this edition 
would have had little value. For the recension 
of Jahn is by no means thorough as regards P, 
and Heinsius generally only recorded its va- 
riants, where he was able to build something on 
them himself. 

The third reason why the Heroides form a 
good rudimentum in criticism is derived from 
the nature of Ovid's poetical genius. He is 
essentially devoid of conceit, more so than any 
other Latin poet, and always writes in the same 
easy style. He is also the most voluminous of 
Latin poets. From the former quality the critic 
derives a negative, from the latter fact a posi- 
tive advantage. He can say with more confi- 
dence in the case of Ovid than he could in the 
case of any other poet, that this or that passage 
could never have been written by him. He 
could not venture to assert even this in the 
case of Virgil, much less in the case of poets 
like Persius or Statius. On the other hand, the 
large amount of Ovid^s poetry that we possess 
supplies us with the means of restoring the 
true reading in such passages, as there are few 
idioms that he has not often repeated. When it 
is added that more than an average share of cor- 
ruption has fallen to the lot of these epistles, it 
wiU be conceded that they possess, in a high 
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degree, the qualities requisite for testing and MSS. 
training the critical acumen of a student. 

The recension of the text in this edition is 
based upon the critical apparatus given by Mer- 
kel, supplemented only occasionally by readings 
of the later MSS. , taken from the editions of 
Jahn and Loers. MerkePs recension is exclu- 
sively based on two MSS. (i) P, which I some- 
times call by its old name of Puteaneus. This 
is a manuscript of the ninth or tenth century, 
and is, Merkel observes, one of the best clas- 
sical manuscripts in existence. It is now in 
the National Library at Paris, Cat. No. 8242. 
(2) G, called Guelferbytanus I. in other editions, 
placed by Merkel about the beginning of the 
twelfth century. I cannot but think that Merkel 
has attached too much weight to this codex, 
and I am glad to find I am supported in this 
estimate by the judgment of Dilthey (Cydippa, 
p. 134), * Omnino hunc codicem a Merkelio iusto 
pluris esse factum crediderim'). In fact, the 
true division of the MSS. is into two classes. 
They are — first, the Puteaneus ; second, all 
other manuscripts. The latter class number, 
probably, some hundreds, of dates varying 
from the twelfth to the fifteenth century. But 
the Puteaneus alone is worth all the rest put 
together : it is first, and the rest nowhere. 
Heinsius, who first collated it, called it his 
* sacra ancora.'' I cannot see, after careful 

' * Puteaneus ad quem fre- ad sacram ancoram/ Note 
quenter recurrimus tanquam on xii. 17. 
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MSS. consideration of the question, that G is deserv- 
ing of any extraordinary pre-eminence among 
the more recent MSS. I believe, contrary to 
the opinion of Merkel, that G was copied from 
P, either directly or indirectly ; for there is 
hardly a single passage where a reading of 
any importance, hopelessly lost in P, is re- 
gained in G. On the other hand, the corrup- 
tions in P are the very places where G either 
goes wrong, or supplies an obvious correction. 
For instance, let the reader examine vi. 140, vii. 
71, 152, ii. 100, and he can hardly avoid coming 
to any other conclusion. Here and there G 
and his younger brethren are unfortunately 
not only useful, but absolutely necessary, as 
there are two or three gaps in P. These are 
all, Ep. i. to vs. 14 of Ep. ii. : from iv. 48 to iv. 
103 : from v. 97 to vi. 49. 
Faul/s tn P. In awarding such high praise to this manu- 
script, I do not mean to be understood to say 
that it is free from faults, but that it is compara- 
tively free from the greatest of faults — namely, 
alteration. It frequently goes wrong in unim- 
portant points, where the scribe, who was evi- 
dently a very unleamed man, trusted himself 
to make a small correction. But this does not 
occur in important passages, or where the 
reading is one of diflficulty. There the corrup- 
tions of the archetype are handed down to us 
unchanged, while, where the copyist has gone 
wrong himself, it is by making mistakes easily 
corrected. 
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Perhaps the most striking feature in the Ayoidanceof 
Codex Puteaneus is the omission of one of two ' ^^^^^ -^* 
similar syllables or words in juxtaposition. This 
habit of copyists is well known to critics, and 

so important is a knowledge of it, that it 
may be called the chief aid of the emenda- 
tor. Any one ignorant of its value who will 
turn over the pages of Mn Munro's Lucretius, 
in which the omitted syllables are printed in 
italics, will derive an instructive lesson re- 
specting this habit. It arises from the very 
nature of copying, and is by no means con- 
fined to ancient scribes. Every one who has 
corrected proofs for his printer will remember 
how often he has had retumed to him such slips 
as these : vit for vivity eleides for eleleides^ commis- 
saque dextrae for commissaque dextera dextrae^ all 
of which actually were sent in to the editor in 
the preparation of this edition. The law m^y 
be thus stated : wherever in poetry there is a 
deficiency of syllables or words in a line, or 
where in prose there is a deficiency in sense, 
probably the deficiency arises from the omission 
of a syllable or word, the same as, or similar 
to, a syllable or word, next to which it origi- 
nally stood. This habit in its most elementary 
form is seen exemplied in a remarkable manner 
in the MS. we are speaking of. Take for in- 
stance the foUowing defective lines : — 

VI. Hanc o demens Colchisque ablate venenis. 

IV. Praeposuit Theseus nisi manifesta negemus. 

XIII. Troas invideo quae sic lacrimosa suorum. 

e 
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Avoidance of xiii. Cur venit a verbis multa querela tens. • 
dittography. ■ 

XVII. £t dabo cunctas tempore victa manus. 

From not recognising the common cause of 

the corruptions these passages are very badly 

corrected in later MSS. Here are the correc- 

• tions, which have been allowed to disfigure 

the pages of many editions : — 

Hanc tamen o demens Colchisque ablate venenis. 
Praeposuit Theseus nisi nos manifesta negemus« 
Troadas invideo quae sic lacrimosa suorum. 
Cur venit a verbis multa querella tuis, 
£t dabo coniunctas tempore victa manus. 

The student, from the mere enunciation of the 
above law, will supply the deficiencies better 
himself. There are many other instances in P, 
not quite so simple, which will be found ex- 
plained in the notes. 

I have remarked that this principle is very 
well known to critics ; but it does not seem 
to me to have been so thoroughly applied as 
it might be. Its application is quite as effec- 
tive in Greek as in Latin. By its use my 
friend Mr. Tyrrell has made, in my opinion, a 
certain and brilliant restoration in the Bacchae 
of Euripides. The MS. gives : — 

X& ^ & ^iiKXe Bripwyperav ^aicxav. 

Mr. Tyrrell, by the insertion of a second 
Grip^ at once restores metre and poetry. 

W^ w PaKj(€ Orip^ Orjpayperay ^aic)(ISiv» 
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The foUowing emendations will not be out Avotdance of 
of place in illustrating the cariying out of this ^^^ography. 

law. 

Eur. Frag. 674. 

X^ipo) ye ff* w PeKrnrTOv 'AXKfAtjvfp reK09 
rop re fiuoLpov e^oKmKora. 

The passage is an illustration of the use of 
Xa//9« with accusative. In the lacuna Heath 
proposed eKGovra^ Cobet awOevra. But neither 
of these words could well have been omitted. 
Apply the law of the accidental omission of si- 
milarwords, and read: — 

er' ovra rov re fnapov e^oKwKora. 

* Fm glad, Hercules, you're alive, and the 
rascal slain.' er" Svra fell out before rov re. 

Eur. Frag. 254. 
This fragment should run thus : — 

eK rwv iiKalwv yap vofxoi r av^fiara 
fjLeyaKa (f^epovai Travra 8' avBpwitot^ ri&e^ 
raV earl XPVH^'^* V^ '^^^ evae^y Oeov, 

For Ik in the first line, the MSS. have a, and 
TttSe is left out in verse three before the foUow- 
ing rale. * From justice law is strengthened, 
and justice is everything to man : justice is 
money^ if a man be pious.' The repetition of 
ri&e is in accordance with a universal custom, 
by which a word is repeated from the end 
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Avoidance of oi a preceding line to emphasise a climax. 
dittography. jhus Hor. Ep. I. xi. 30 :— 

Quod petis hic est: 
Esi Uluhris, animus si te non deficit aequus. 

Eur. Frag. 652. 
rioW t\7r/S69 '^cuSouflri Kol SXoyoi pporov^. 

tcal \6yoi is proposed by Dindorf ; but X0701 
has no business here. If the form KoXoXoyo^ 
can exist I would read : — 

rioXX' iKirihe^ y^eviouai KoXoXayoi Pporov^. 

* Fine talking hopes' (castles in the air). Ac- 
cording to the law, KoXoXoyoi became KoKoyoi^ 
Kdl SXoyoi. 

TactfuSy Annalsy i. 51. 

* Incessitque itineri et proelio.' I cannot 
but think that this is too pregnant a construc- 
tion even for Tacitus. * He advanced [pre- 
pared alike] for marching and fighting.' Orelli 
defends it by Ann. xiii. 40 : * qui viae pariter ac 
pugnae composuerat exercitum.' But this is 
nothing like so strong an expression. Substi- 
tute * in' or * ad' with the accusative for the 
datives in the latter passage, and there is no- 
thing unusual to strike a reader. Make the 
same substitution in the first passage, and the 
construction is nearly as harsh as before the 
substitution. I cannot help believing, inas- 
much as the word pars begins the next sen- 
tence, that a contracted form oiparatus^ resem- 
bling pars^ has dropped out. Read : * Inces- 
sitque itineri et proelio paratus. Pars,' etc. 
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So Curtius iii. 8, * itineri simul paratus et Avoidance of 
proelio.* dittogmphy. 

I will conclude this subject with an appli- 
cation of this principle which may fail to con- 
vince the reader, although it has convinced me. 

PropertiuSy III. xxxi. 5. 

Hic equidem Phoebo visus mihi pulchrior ipso 
Marmoreus tacita carmen hiare lyra. 

The poet is describing a statue of Apollo. 
The reading above has two glaring faults : — 
(i) Equidem is properly only used with the 
first person ; (2) Marmoreus has nothing to 
agree with. Read : — 

Hic Phoebus Phoebo visus mihi pulchrior ipso 
Marmoreus tacita carmen hiare lyra. 

*• Here a marble Apollo, more beautiful it 
seemed to me than ApoUo himself, oped his 
his lips, accompanying his silent lyre.* 

Phoebus was lost before Phoebo^ and equidem 
was just the word that a half leamed scribe 
would select to make up a line with. 

This edition being in the main critical, I Alterations 
have never shrunk from altering the text ^-^'^^ ^^*^'* 
where an emendation appeared necessary. In 
doing so I have bound myself by three condi- 
tions: — (i) to avoid needless^ alterations : (2) 
to adhere as closely as possible to the best 



* Madvigfs condemnation ris non necessariis, id est, 
of causeless alterations is malis,' Adv. Lat., p. 45. 
pithy and just: * coniectu- 
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Alierattons MSS. (3) to take care that my emendation 

^ ^ ^^ ' should be in keeping with Ovidian usage. 

While adhering to these three niles, I have, I 

flatter myself, been fortunate enough to relieve 

the text of severcil barbarisms. 

The foUowing is a complete list of deviations 
from MerkeFs text, which are either proposed 
for the first time in this edition, or are de- 
fended on original grounds:— 

i. I . haec for hanc. 

i. 40. vigil for dolo. 

ii. 100. negante data for negata meo. 

iv. 86. militia for materia. 

vi. 54. nauta—fui for causa—fuit^ 

vi. 55. iuvi for vidi. 

vi. 100. cavet lor favet. 

vi. 118. dotales for res tales. 

vi. 131. hanc^ hanc^ for hanc tamen. 

vii. 45. quidnoncenserisiorquodnonverearis. 

vii. yi. ut tum for totum. 

vii. 152. remque^ or iamque^ for hancque. 

viii. 1 20. se for sic. 

xii. 123. mersisset for misisset. 

xii. 149. Cum clamore Pheres for cum minor 
e pueris. 

xii. 170. Et — abit ior nec — habet. 

xiii. iio. muta querella latens ior multa que" 
rella tuis. 

xiii. 122. refecta for referre. 

xiv. 42. plena soporis for vina soporis. 

' See Corrigenda, 
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The majority of these readings approach Alteratiom 
more closely than those hitherto adopted to ^^ *^^^' 
the best MS., and nearly all are easily dedu- 
cible from it, according to established critical 
rules : while in those instances where an arbi- 
trary change has seemed necessary, that change 
has been as slight as possible, as, for instance, 
in the substitution cavet lorfavety vi. loo. The 
only case in which I can be charged with auda- 
city is in my conjecture on xii. 149. I have, 
however, introduced it into the text, which I 
should not have ventured to do had any read- 
ing previously suggested appeared even toler- 
able. 

The above, with one or two other sugges- 
tions of less importance, constitute the sum 
of what I have been able to do for the text 
of the Heroides. I am indebted to Mr. Tyrrell 
for hac instead or hinc^ in i. 103 : and in vi. 
156 will be found an an emendation of Linde- 
mann's, which I looked upon as certain, until I 
saw Madvig's defence of the MS. reading, 
which is, however, substantially the same as 
regards meaning.» 

These are all the points of difference from 
Merkel's text due to modern scholars. Those 
derived from Heinsius, and the ancient com- 
mentators, are pointed out in the notes. 

As Professor Mad vig in his Adversaria Graeca, Madvig^s 
published in 1871, had anticipated me in a very ^niendations. 



' See infra, p. xxxv. 



PEEFACE. 

Madvig^s important . emendation on vii. 71,1 looked for- 
ward with much mterest to the appearance 
of his second volume, the Adversaria Latina, 
which have lately been given to the world. I find 
that he has hit upon the same conjecture as I 
had on two passages — namely, on xii. 17, and 
xiii. 122.' My sheets, however had been printed 
some months before the appearance of the Ad- 
versaria Latina, so it was too late to mention 
this fact in the notes, as I had done on vii. 71. 
It is, doubtless, highly satisfactory to find pne's 
judgment confirmed by such an authority. I 
look upon Madvig as by far the greatest critic 
of the present generation, differing not only 
in degree of excellence, but in kind, from the 
numerous emendators of the Herwerden and 
Lucian Miiller type. Madvig's emendations 
are, for the most part, so pointed, so tho- 
roughly do they address themselves to the real 
weakness of the text, so replete are they with 
common sense, and withal so felicitous, that 
the short perusal I have been able to give to 
his second volume has been one of the richest 
intellectual treats I have enjoyed for a very 
long time. But though confirmation by such 
an authority is to be coveted, yet there is pro- 
bably more disappointment than pleasure in 
being anticipated in a certain emendation, no 
matter by whom: and therefore I confess it 



* In this restoration I find, that we have both been an- 
from the Delphin edition, ticipated by one Francius. 
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was with a feeling of relief I found that I had Madvig'% 
been left a good deal of my own. Madvig has, ^^^^^^^^ons. 
he says, given more pains to the Heroides than 
any other of the poems of Ovid. I subjoin a 
list of his emendations (which had not also 
occurred to me), so far as they were not pre- 
viously known from other sources. 

ii. 105. Madvig reads * yi /^«^ tibi excidimus 
nullam puto Phyllida nosti.* This is, of course, 
possible ; but an emendation is not, I think, 
absolutely necessary here. 

iii. 19. This verse Madvig would punctuate 
thus: — 

Si progressa forem, caperer ne, nocte, timebam ; 

joining * nocte' with ' progressa forem :' wrongly 
in my opinion. 

iii. 136. For *tuis' Madvig re^As patris. In 
this he is probably right, although the occur- 
rence of * pater' in the previous line does not 
at first sight seem to favour the change. 

iv. 137. I am glad to find Madvig finds a 
diflficulty in this passage, although his reading 
does not appear to me to clear up anything: 
he reads : — 

Nec labor est celare : licet : pete munus ab ipsa (Venere). 

The latter part of my English note on this 

should be cancelled, as the alteration there 

proposed is much too extravagant. I would 

mark the couplet as spurious. The words * pete 

munus ab illa' seem to be imported from Art. 

ii- 575> where they have a meaning. They 

have none here. 

f 
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Madvigs vi. loo. For * se favet' Madvig reads Sese 
avet : suggested to me some time ago by Mr. S. 
AUen, for want of a better. This is a most 
un-Ovidian expression, and I believe my own 
emendation is right. 

vi. 140. Admirers of Madvig will be truly 
sorry to see him assenting to a modification of 
the reading of G, which involves a false quan- 
tity. He proposes :— 

Quodlibet adfacinus iste dat arma dolor. 

Ovid would on no account allow the lcist syl- 
lable of the first penthemimer to be short; 
and the only line of this sort now left standing 
by Mr. Paley in Propertius, 11. viii. 8 : — 

Vinceris aut vincis : haec in amore rota est, 

should be corrected — 

Vinceris aut vincis : sic in amore rota est. 

vi. 156. The reading of the best MSS. is, I 
think, here defended with justice by Madvig. 

A totidem natis orba sit illa viro : 

i. e. * after having so many children, may she 
be bereft of her husband.' For * a' or * ab* = 
* after,' Madvig quotes Livy, xxrv. xxii. 6 ; 
XXXI. viii. I, *ab hac contione,' * ab hac ora- 
tione;' and in Ovid, Art. iii. 226; Met. xii. 
578; Pont. IV. XV. 4; and other pcissages. 
The passage from the Metamorphoses best de- 
fends the idiom : — 

A sermone senis repetito munere Bacchi. 

Lindemann, however, whose emendation I 
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have adopted in the text, is not to be de- Madvtg's 
frauded of his due merit of having first seen '^'^^^^ons. 
the meaning of the passage, although he substi- 
tuted cum for * a,* through forgetfulness of the 
Ovidian use of the latter preposition, pointed 
out by Madvig. 

vii. 33. Here Madvig reads : — 

Aut ego, quae coepi — neque enim dedignor — amorem^ 
Materiam curae praebeat ille meae. 

This is the best emendation yet proposed, 
and gives the meaning ;' but I do not believe 
in it. I do not think * praebere amorem' is a 
likely expression : praebere is too material. 

vii. 45. Madvig reads : — 

Non ego sum tanti — quid nos in^/i'm inique ? 

But metior is never used by Ovid, except of 
spacial mensuration. And Madvig^s reading 
is objectionable on account of nos^ which he 
is obliged to understand to mean Dido and 
Aeneas (* Inique et se et Aeneam aestimari di- 
cif). But there is nothingin the passagewhich 
allows us to suppose that Aeneas is blamed 
for forming a false estimate of himself Madvig 
does not attempt to take nos^me^ I suppose 
on account of the awkward change from ego. 

I prefer my own reading if censeris may stand 
for aestimasj which I still believe it may ; but 

* The sentiment of these Since others it hath ceased to 
lines is well expressed in move. 

T> > T Yet thouph I cannot be beloved, 

Byron's lines : — ^ .„ , , . 

-^ Still let me love !' 

*Tis time this heart should bc 
unmoved, 
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Madvig^s if it may not, then a better reading than 

emendations. Madvig's is— 

Non ego sum tanti — quid non mentiriSf inique ? 

If I were re-writing my note, I think I should 
give this the preference. • Inique' in this case 
would be the vocative. * Mentiris' occurs 
again in the epistle, vs. 8 1 . Another obvious 
suggestion, not devoid of merit, is : — 

Quid non mercaris inique ? 

vii. 85. Madvig suggests : — 

Haec mihi narraras : di me monuere : merentem Ure, cet. 

This is quite devoid of value, in my opinion. 
vii. 159. He proposes : — 

Sic superent quoscumque tua de gente reportat 
Mars feruSy et damni sit modus ille tui. 

* hoq est : sic vivant et salvi maneant, quos ferus 
Mars ex excidio Troiano superstites fecit et 
reportat, nec plus cladis ac damni patiare. Mars 
quos in bello etproeliis non delet, reportat.* 

This is an excellent conjecture, and I would 
adopt it. But, strange to say, Madvig does 
not seem to see the point of his own emenda- 
tion. It clearly is: *Let Mars (war) be the 
limit to your disasters, not Neptune (the sea) 
[with whose storms Dido had been threatening 
Aeneas, vs. 60 seqq.].' 

vii. 172, Madvig reads, 

Nunc levis evectam continet alga ratem. 

This emendation appears to me to rob the 
line of its poetry. 



PKEFAOE. 
ix. io6, he reads (P giving * quem*) Madvig't 

emendations, 
Quum tu non esses, iure vir illa fuit. 

This may be true ; it is probable, however, 
that the copyist of P wrote * quem* instead of 

* quod/ taking it for the relative agreeing with 
' vir. 

ix. 141. Madvig reads * lentifero Eveno.' G 
(according to lahn, not Merkel) has len/ero. 
Madvig objects to * letifero' on the ground that 

* [Eveni] fluminis pestiferam aut omnino insa- 
lubrem naturam neque in hac re, neque alio- 
quin quisquam commemoravit.' Of * lentifero' 
he says : * appellatio sumpta a lentium palus- 
trium supra aquam natantium {jHv iitl twv 
reKfiarwv 0aira)j/) copia.' Madvig says of this 
somewhat audacious conjecture, * confirma- 
tione non eget,* but I hardly think he will 
find many to agree with him. The river may 
be very well called * deadly,' not as a general 
epithet, but as fatal in this instance to Nessus. 

X. 31. Here Madvig notices the difficulty 
which must strike every one, and reads, 

Aut vidi aut tantum quia me vidisse putavi. 

This deserts P, which gives * putarem' and 
does not offer a good sense. The passage still 
wants emendation. Probably ut should be 
substituted for the first autj cis the whole line 
ought to form the protasis to the pentameter. 
Cf. xiii. 89. 

xiii. 1 10. Madvig reads, 

Cur venit ah I verbis multa querela tuis. 



Venere, 



JEdiiions, 
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I am glad to find him objecting to * querela a 
verbis venit' as I have done. He has not, how- 
ever, discovered the chief corruption in the 
line. 

xiv. 14. Madvigreads, 

Non est, quam piget esse, pia. 

This does not sound well to my ear. 
On xiv. 86, 

Scilicet ex illo Junonia permanet ira 
Quo bos ex homine est, ex bove facta dea, 

he writes, Non sic omittur tempore {guo). Scri- 
bendum quom bos cet. 

* Reliquas epistolas, quiaabOvidio abiudican- 
tibus plane assentior, non attingo,' says Madvig, 
thiis giving his sanction to my concluding wlth 
Ep; xiv. As I wrote notes on these * nequitiae 
sordes' for some time before I was glad to be 
convinced that they were not by Ovid, I may 
as well mention that I believe cunctatas should 
be read for *coniunctas' i^^.cunctai) in xvi. 
[xvli.] 260 : sapiam for * faciam* (MS. sautiam) 
ibid. 259 : and perhaps excidit ? = * Have you 
forgotten?' for *exit et,' MS., esset et^ in xv. 
[xvi.] 301. 

Excidit^ 'Idaei mando tibi' dixit *iturus.' 

I have had before me the notes of Heinsius, 
Burmann, Van Lennep, Jahn, Loers, and Mer- 
kel. The first and last of these are distin- 
guished from the rest, by the fact that they 
alone allowed a great pre-eminence to the 
Codex Puteaneus among the MSS. The edi- 
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tions of Jahn and Loers, which would other- EdiHons, 
wise be extremely valuable, are thus rendered 
comparatively useless. It is painful indeed to 
read a note of Loers where he gives the prefer- 
ence to a false reading, propter auctoritatem 
librorum^ because, forsooth, there are more 
copies in favour of it than on the opposite 
side. For, if ever there was a case where votes 
should be weighed, not counted, it is in that 
of the election between contending readings. 
Jahn and Loers are alike also in superstitious 
willingness to accept as genuine whatever it 
placed before them with Ovid's name on it. 
Thus they both accept the spurious verses in 
the Epistle of Paris, xvii. 39—142, and of Cy- 
dippe, xxi. 13, ad fin., and enter into an elabo- 
rate defence even of the Epistle of Sappho, 
which Jahn has the hardihood to call omnium 
praestantissima. 

I know of no complete English edition of 
the Heroides ; but I have occasionally made 
use of the useful notes in Ramsa^r^s selections, 
and the Eton edition. To these I should add 
Ruhnken's Dictata on the Heroides, an excel- 
lent book for illustration and reference, but 
deficient in critical faculty, and hasty in inter- 
pretation. 

I have also looked at an edition, with a 
metrical German translation by H. Lindemann, 
(Leipsic, 1867), ^ work of merit not generally 
known. 

December 10, 1873. 



ADDENDA ET CORRIGENDA. 

T. 21, note, fw 203 rtad xviL 203. 

TL 64. I now perceive that the true reading of tblB Tene is : 

Milite tam forti, nautai tuenda fui. 

ETerTtbinff in P is accounted for by nauta : tbe corrupt/or^Mn^, tbe read- 
ing vita oi a second hand, the loss of -ta before tu- in tuenda. Note that 
iuendafui suits the context better than vita tuendafuit. It marks a dis- 
tinction between Hypsipyle and the other Lemnian women. TKey were 
able to conquer men, as they had shewn by murdeiing their husbands : 
but HTpsipyle did not share their crime. Therefore it is better to say, 
* I might well haTe been defended by such braTe soldiers/ than * our liTes 
might haTe been defend^d by such braTe soldiers as we are.* * Milite' and 
' nauta' are intentionally cc ntrasted, a sailor being alwaTs slightingly spo- 
ken of by the ancients, as compared with a soldier. OTid is rather fond of 
the TocatiTe of * naTita' : so, six lines prcTiously, * naWta Tiphy.* 

TiL 54, note, for tam read quam. 
„ 172 (Latin note), /or scilleuissectam read scilleuisseiectam. 

ix. 10 (in Latin note), /or 6 read 10. 
„ 27, note, last line but one,/>r * nominor' read * nominer.* 

X. 31 (Latin note), /or 27 read 31. 

xii. 149 (Latin note),/or i. 27 read L ix. 27. 
„ „ note, for as read was. 



ABBREVIATIONS. 



P = Codex Pttteaneus. 

G = Codex Guelferbytanus I. 

M = The Edition of Rudolph Merkel (1871). 
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EPISTOLA I. 

PENELOPE ULIXL 

Haec tua Penelope lento tibi mittit, XJlixe 
Nil mihi rescribas ut tamen : ipse veni. 

Troia iacet certe, Danais invisa puellis : 
Vix Priamus tanti totaque Troia fuit. 



1. Manc libri (P nondum ezstante), quod miror editoribuB satisfecisse. Sic z. 3 
libri recentiores dant quam pro quae, 

2. At tamen G M, attamett rell. codd. Heins. post mttamen interpunxit. ut tatnen 
Gronovius, quam lectionem distinctio yerborum at tatnen in G respLcere yidetur, fac 
tamen coni. Allcnus noster. 



I. Whatever materials Ovid wanted for 
this Epistle he drew directly from the 
Odyssey, although his perusal of that 
poem had evidently not been veryrecent. 
This is evident irom some slight discre- 
pancies between him and Homer, noticed 
on vs. 15. The style of the epistle is the 
most severe and classical of the series, and 
weU agrees with the staid character of 
the wfpi^pfov n>}vcXo7rcia of the Greek 
epic. This fidelity of Ovid to the concep- 
tions of the authors he followed is very 
marked, and will be easUy recognised in the 
delineation of Phaedra, Dido, and Medea, 

1. Saee.'] ^These lines.* *Hanc,*with 
' epistolam* omitted, is not sufficiently de- 
fended by a solitary instance said to be 
found in Cicero. It cannot be defended 
from Ovid. 

2. *Not, however, in order to draw an 
answer from you : come back i/ourself.* 
I read * ut tamen,' the suggestion of Gro- 

B 



novius, adopted by Burmann, and con- 
nect it with the previous line. * Attamen 
ipse veni * would not be so Ovidianinform 
as * ipse veni ; ' cf. viii. 23, * Nec tu mille 
rates sinuosaque velapararisNecnumeros 
Danai militis : ipse veni ;' and Heinsius' 
punctuation, which m{^es * attamen' the 
last word of the sentence, cannot be right. 
Burmann, while defending the reading 
given in the text, prints (as Lennep re- 
marked) witli a full stop at * Ulixe,' and a 
comma at *tamen;' *but that you may 
not have to write anjrthing in reply, come 
back.' This punctuation might be de- 
fended by xviii. 70, * Neve meis credaa 
vocibus, ipse vide:' *See for yourself, 
that you may not have to trust my words.' 
4. Tanti.'] * Worth the price it cost* 
(especially, yourlong absence). * Tanti' 
is a fftTOurite expreasion of Ovid's. It is 
generaUy foUowed by * ut' with subj., vid. 
ad. vii. 45, but often used absolutely, as 
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utinam tum, oum Laoedaemona olasse petebat, 5 

Obrutus insanis esset adulter aquis ! 
Non ego deserto iaouissem fipigida lecto, 

Non quererer tardos ire reliota dies : 
Nec mihi quaerenti spatiosam fallere noctem 

Lassasset viduas pendula tela manus. lo 

Quando ego non timui graviora pericula veris ? 

B>es est solliciti plena timoris amor. 
In te fingebam violentos Troas ituros : - 

Nomine in Hectoreo pallida semper eram. 
Sive quis Antilochum narrabat ab Hectore viotum, 16 

Antilochus nostri causa timoris erat : 
Sive Menoetiaden falsis cecidisse sub armis, 

Flebam successu posse carere 'dolos. 
Sanguine Tlepolemus Lyciam tepefecerat hastam; 

Tlepolemi leto cura novata mea est. 20 

Denique, quisquis erat castris iugulatus Achivis, 

Frigidius glacie pectus amantis erat. 

8. Non G nee vulg. 
10. Zasaaaaet G lasaaret Yulg. 

15. Propter Homer. Od. y. 187 corveKeTunt Amphimaehtmf Arehiloehum yel Anehia- 
lum pro Antiloehum, 



here. Cf. Met. ii. 424 : * hoc certe coniunx 
furtum mea nesciet, inquit : Aut si re- 
Bcierit: sunt 0, sunt iurgia tanti.' 
• 6. Inaanis,'] * Raging.' Cf. xviii. 28. A 
good example of Bentley'8 worst style of 
emendation is fumished by this line. He 
proposed ' incanis/ because the waters that 
might have swallowed up Paris ought to 
be called * sanae,' rather than *insanae.' 

8. Ire dies.] Hor. Od. IV. v. 7, * Populo 
gratior it dies.' Plaut. Ps. I. iii. 10, * It 
dies : ego mihi cesso.' 

9. Spatiosam.] * Spatiosa vetustas,' Met. 
XV. 623, * 8. aevum,* Met viii. 629, ' bel- 
lum,' Met. viii. 206. Long wearisome 
duration is here expressed by this epithet. 
It is rather a favourite of Ovid*s, and 
appears to have been made fashionable 
by hlm, as we seldom meet with it before 
his time, and very frequently afterwards. 

1 6. Antilochus, son of Nestor, was slain 
by Meranon, not by Hector. Od. iv. 167. 
Ovid wanders from the Homeric story in 



other points. He seems to say Penelope 
«^n^ TelemachuB to Pylos, vss. 37, 63; 
according to Homer he went without 
her knowledge. The epithet *dirus' is 
applied, vs. 91, to Medon, who appears in 
the Odyssey as a faithful ally of Penelope, 
and there are other minor discrepancies. 
Whether these are intentional variations 
or not, it is useless to inquire : it is 
absurd to make them the ground of de- 
structive criticism, and on their account, 
as Lehrs does, to reject some, and remodel 
the rest of the Epistle. 

14. Jn.'] * At the mention of.* 
17. * Or if I heard Patroclus was slain 
wearing the arms of another, I wept to 
think stratagem could fail.' Because strata- 
gem, she knew, was her husband^s forte. 

19. Tlepolemus, son of Hercules and As- 
tyoche, leader of tho Khodians, was slain 
by Sarpedon, King of Lycia, son of Jove. 
II. V. 626, sqq. 
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Sed bene consuluit oasto deus aequus amori : 

Versa est in oineres sospite Troia viro. 
Argolioi rediere duces : altaria fumant : 

Ponitur ad patrios barbara praeda deos. 
Grata ferunt nymphae pro salvis dona maritis : 

Illi victa suis Troica fata canunt. 
Mirantur iustique senes trepidaeque puellae : 

Narrantis coniux pendet ab ore viri. 
Atque aliquis posita monstrat fera pi*^elia mensa, 

Pingit et exiguo Pergama tota mero. 
' Hac ibat Simois, haec est Sigeia tellus, 

Hic steterat Priami regia celsa senis : 
Illic Aeacides, illic tendebat XJlixes : 

Hio lacer admissos terruit Hector equos/ 



25 



30 
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29. Fro iusti mire coni. Riesius lassi. 

33. J/a« eat 6 hie aL hos al. haee al. quod reposui Heins. et Werferum secutus. 

35. Illue libri quidam yoce tettdebai purum intellecta. 

36. Alacer miasos G M libri plurimi. Veram scripturam olim restituit Egnatius. 



27. Ni/mphae.'] ^Aliquoties apud nos- 
trum dicuntur heroici temporis puellae 
eaeque nobiliores, cum nuptae tum innup- 
tae. Siciz. 50. ' Necreferampartus, Ormeni 
nympha, tuas.' Ibid. 103. ' Se quoque 
nympha tuis omavit lardanis armis.' 
xvi. 126. 'Applicor in terras, Oebali 
nympha, tuas.' Lennep. Here, as Hein- 
sius observed, there may be an imitation 
of the Homeric use of vvfi^ri for * a 
youthful bride.* Cf. II. L 130, etc. The 
student should be wamed that the use of 
*nympha,' merely for any young girl, 
common in modem verse-books, is not 
classical. 

28. < They tell how the destinies of 
Troy •were conquered by their own.' 
There ia no need, as some do, to under- 
stand ' fata Troica' as seferring to the bo- 
called Fates of Troy, the life of Troilus, 
the safety of the Palladium, the horses of 
Rhesus : and * fata Graeca' to the arrows 
Hercules, eto. Vid. Serv. ad Virg. A. i. 
14, iii. 402. 

29. luatiA *Severe,**reverend,' *grave,* 
32. Cf. TibuUus, i. x. 31. *Ut mihi 

potanti possit sua dicere facta Miles et in 



mensa pingere castra mero.' Cf. also zvii. 
88 ; Amor. I. iv. 20. 

33. I do not think * hac est' can well 
mean 'hac decurrit,' as Heusingerexplains 
it * It * I think would be required for 

* est,' or * hic' for *hac.' * Hac,* * this way,' 
requires a verb of motion. In support of 

* haeo' Werfer adduced Art. Amat. ii. 133. 
' Haec, inquit, Troia est : (muros in litore 
fecit) : Hic tibi sit Simois : haeo mea castra 
puta.' 

36. Tendebat.^ * Pitclied his tent.' 

* IUuc,' the reading of some MSS., arose 
from the transcriber understanding * ten- 
debat' as meaning ' used to go.' Cf. Virg. 
Aen. ii. 29, *hic saevus tendebat Achil- 
les.' 

36. * Here mangled Hector terrified 
the runaway steeds' (when tied to the 
chariot of Achilles). Cf. El. in Mort. 
Drus. vs. 819 : * Hoc fuit Andromache, 
cum virreligatus ad axem Terruit admis- 
808 sanguinolentus equos.' — * Admissus,' 
' Let go at full speed,' is a favourite ex- 
pression of Ovid. It is applied to horses 
frequently, e. g. Am. III. ii. 78; Art. 
ii. 434 : its opposite in this application i& 
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Omnia namque tuo senior, te quaerere misso^ 

Rettulerat gnato Nestor, at ille mihi. 
Bettulit et ferro Rhesumque Dolonaque oaesos, 

XJtque sit hio somno proditus, ille vigil. 
Ausus es, o nimium nimiumque oblite tuorum, 

Thraoia noctumo tangere oastra dolo, 
Totque simul maotare viros, adiutus ab uno l 

At bene cautus eras et memor ante mei. 
Usque metu miouere sinus, dum victor amioum 

Dictus es Ismariis isse per agmen equis. 



40 



45 



40. Ille dolo G M libri omnes. dolo qui eiecenint recte, meiudice, fecerunt : sedlatuit 
Tersui fraudi fuisse glossema LoUm ad y. ille appositum. Varie correxerunt docti : 
vigil ab Auctore Elect. Eton. olim propositum Burmanno improbatum Tniln' yerum 
videtur. Iticro coni. Tyrrellus noster. 

42. Frangere pro tmgere Ubri quatuor. 



»adductus/ * tight-beld/ vid. F. vi. 686. 
Also to rivers: ii. 114: ^Qua sacer ad- 
missas exigit Hebnis aquas.* — *Lacer*: 
mangled by tbe weapons of tbe Greeks. 
Cf. II. xxii. 371, OtJa* fipa oV tiq 
iivovTfiri ye vapkarfi. How Merkel and 
Riese can defend tbe reading ' alacer 
missos' I cannot imagine. 

87. Te quaerere m%Mo,'\ Tbis and simi- 
lar constructions are commonly called 
Graecisms, tbe expression of a purpose 
by tbe infinitiye being more common in 
Greek tban in Latin. * Mitto' witb an 
InfinitiYe, bowever, is not imcommon in 
Latin poetry. 

39. Rbesus, tbe Tbracian ally of tbe 
Trojans, wbo was slain at nigbt by Ulysses 
and Diomede, and bis borses carried off 
before tbey fed on Trojan pastures. Dolon, 
tbe Trojan spy slain oy toe same. II. x. 
^ 40. Vigil,'] •Wbileactinfftbespy.^Dolo* 
is plainly wrong. It bas been objected to 
on account of * dolo' occurring again im- 
mediately, ys. 42. But it bas not been 
noticed that ' dolo' in ys.40 is perbaps tbe 
remains of a gloss on *• ille,* viz., Dolon, 
wbicb may bave crept into tbe text Tbis 
would be mistaken for Molo,* and tbe 
real reading would be lost. An explana- 
tory gloss on * ille* was likely to be writ- 
ten iu tbe margin, as tbe ordinafy rule is 
here violated, according to wbicn ^ille' 
sbould refer to Rhesus, * bic* to Dolon. 
If thistheory be correct, tbe true reading 
may bave been a word quite unlike * dolo,' 



and tberefore difficult to restore with 
certainty. Mr. Tyrrell suggested to me 
* lucro,' ' tbe desire of gain,' as Ovid, Met. 
xiii. 253, brings forward tbe fact men- 
tioned by Homer, tbat Dolon was induced 
by Hector to undertake bis expedition by 
tne promise of tbe possession of tbe borses 
ofAcbilles. Tbis is a good suggestion : 
but on tbe wbole I prefer ^ vigil,* tbe con- 
jecture of an Eton editor, wbicb I bave 
introduced into the text. It gives a bet- 
ter antitbesis : Rbesus was betrayed by 
sleep, Dolon by being * too wide awake.' 
Tbere was no ablative by wbicb tbis idea 
could be expressed, and tberefore the no- 
minative ' vigil ' is emplojed, ratber awk- 
wardly, it is true, but tbis is also the case 
in tbe passage in Art. ii. 135, 136, by wbich 
this correction may be defended. Ulysses 
narrating his adventures to Calypso says, 
^Campus erat* ( campumque fSEtcit) * quem 
caede Dolonis Sparsimus Haemonios dum 
vigil optat equos.' The participial use of 
' vigil ' is exactly the same in both pas- 
sages. 

41. Tangere,"] * Penetrate to.* Cf. Met. 
iv. 778, ' Gorgoneas tetigisse domos.* 

45. ' My bosom throbbed witb fear until 
I heard.* Cf. Fast. iii. 86, * Terreor ad- 
monitu: corda dolore micant.* This is 
tbe primary meaning of ' mico.* Cf. Cic. 
N. D. ii. 9, * Venae et arteriae micare non 
desinunt quasi igneo quodam motu.* 

46« Ismariis.'] i.e. tbe horses of Rbesus. 
Ismarus was a mountain and city of 
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Sed mihi quid prodest vestris disiecta laoertis 

Ilios, et, murus quod fuit, esse solum, 
Si maneo qualis Troia durante manebam, 

Yirque mihi dempto fine carendus abest P 50 

Diruta simt aliis, uni mihi Pergama restant, 

Inoola captivo quae bove victor arat. 
lam seges est, ubi Troia fuit, reseeandaque falce 

Luxuriat Phrygio sanguine pinguis humus : 
Semisepulta virum curvis feriuntur aratris 55 

Ossa : ruinosas occulit herba domos. 
Yictor abes, nec scire mihi, quae causa morandi, 

Aut in quo lateas ferreus orbe, licet. 
Quisquis ad haec vertit peregrinam litora puppim, 

Ille mihi de te multa rogatus abit : 60 

Quamque tibi reddat, si te modo viderit usquam, 

Traditur huic digitis oharta notata meis. 
Nos Pylon, antiqui Neleia Nestoris arva, 

Misimus : incerta est fama remissa P7I0. 
Misimus et Sparten : Sparte quoque nescia veri. 65 

Quas habitas terras, aut ubi lentus abes P 
Utilius starent etiam nunc moenia Phoebi. 

— Irascor votis heu levis ipsa meis ! — 

48. Hioa 6, 27iowal., esaesolum G, afiielihTi plurimi. quofuit codd. nonnuUi, quifuit al. 
62. Novata M, operarum vitio ut videtur. Ifotare enim pro aeribere sexcenties usurpat 
noster : novare hoc sensu nusquam occurrit. 
66. Unus liber habite» : unus lentus agas. 



Thrace. The mountain is mentioned by 
Homer as famous for its yines, Od. ix. 198. 

52. IncoJaJ] ^Settled on the spot.' 
Ovid was thinking of the old Ronuui co- 
lonisation of conquered towns. 

53. Cf. Art i., 960, ' Mens erit apta capi 
tunc cum, laetissima rerum, Ut seges in 
pingui luxuriabit humo.' ' Luxuriare' is 
often used of rank yegetation. Vss. 53 and 
54 together make up one idea : if they did 
not, I should have put a stop at ' falce/ 
because the following clauses down to 
* yictor abes/ in vs. 57, are not connected 
by a copula. 

67. Moenia Phoehi.'] The walls of 
Troy said to have been built for Lao- 



medon by ApoUo and Neptune. The 
stones were said to have been moved 
into theirplaces by Apollo's lyre. Cf. xvi, 
180, ^Moenia Phoebeae structa canore 
lyrae.' 

68. This line is parenthetical, ' 'Twere 
better that the w^s of Troy were still 
standing (I am angry at uttering such a 
prayer, fickle one that I am!)' Lennep 
and others wrongly take ' votis' as refer- 
ring to former prayers supposed to have 
been offered up by her during the siege 
of Troy that it might fall, wluch prayers 
they understand her to say she now re- 
pents of. 



HEROIDES. 

Scirem ubi pugnares, et tantum bella timerem, 

Et mea cum multis iuncta querella foret. ' 7o 

Quid timeam, ignoro : timeo tamen omnia demens y 

Et patet in ouras area lata meas. 
Quaeoumque aequor habet, quaecumque pericula tellus, 

Tam longae causas suspicor esse morae. 
Haeo ego dum stulte meditor, quae vestra libido est, 75 

Esse peregrino captus amore potes. 
Forsitan et narres, quam sit tibi rustica coniux, 

Quae tantum lanas non sinat esse rudes. 
Fallar, et hoc crimen tenues vanescat in auras, 

Neve, revertendi liber, abesse velis ! 80 

Me pater Icarius viduo discedere lecto 

Cogit, et immensas increpat usque moras. 
Increpet usque licet, tua sum, tua dicar oportet : 

Penelope coniux semper Ulixis ero. 
Ille tamen pietate mea precibusque pudicis 85 

Frangitur, et vires temperat ipse suas. 
Dulichii Samiique et quos tulit alta Zacynthos, 

86. HeinB. coni : temperat ira suas, Burm : tnde suas. Fessiiue uterque. 



75. Vestra,'] * Such is the lust of you 
tnenJ' ivi. 40, * Verbaque dicuntur yestra 
carere fide.* See note on iii. 12. 

77. JBiustica.'] 'Homely' seems to be 
the beat word to translate * rustica/ ap- 
plied to women. So Herrick : * you set 
too high a rate upon A shepherdess so 
homely.* The word is often used in this 
contemptuous sense. In iv. 102, * Si 
Yenerem tollas rustica silva tua est,* its 
use is remarkable ; xvi. 220, * Rusticus 
ifite,* 'ThsAlout: Cf.ix. 162. 

80. Bevertendi liber.'] *Freeto retum.* 
A very rare construction, not to be con- 
founded with such Graecisms as * liber, 
laborum,' ' operum solutus,' &c. It may 
perhaps, be explained in accordance with 
the rule whereby * many adjectives were 
used with the genitive to express a cer- 
tain reference to a thing which is other- 
wise expressed by the ablative, or by a pre- 
position.' Madvig, § 200, g. So 'certus 



eundi,' *■ felices operum,' * fessi rerum,' in 
Virgil. Thus * revertendi liber' would be 
' free in the matter of retuming.' But, I 
think, the genitive rather depends on the 
idea of power, or posscssion, implied in 
* liber,' as if it were equivalent to * com- 
pos,' *potitu8.' In Stat Silv. IV. iii 
24, we have, according to the best read- 
ing, * liberior campi,' of a building pos- 
sessing a wider extent of ground, to which 
passage the second explanation seems the 
more applicable. The vulgarism * free of ' 
in such expressions as * free of the cellar,* 
isnot unlike * revertendi liber.' 

86. Virea temperat ipee suas.] *Re- 
frains from using his full authority.' Ovid 
is fond of such collocations as * ipse suas.' 
Vid. supra, 68, ii. 20, and psissim. 

87. Od. xvi. V. 123, AovA(X<> rt Sa/iy 
Tt Kai ^Xrjfvrt 'LaKVvdtfi where Zac^m- 
thus is irregularly masculine, as the old 
grammarians remarked. 



EP. I. PENELOPE ULIXI. 



Turba ruunt in me luxuriosa proci : 
Inque tua regnant, nullis prohibentibus, aula : 

Viscera nostra, tuae dilaoerantur opes. 
Quid tibi Pisandrum Polybumque Medontaque dirum, 

Eurymaohique avidas Antinoique manus, 
Atque alios referam, quos omnes turpiter absens 

Ipse tuo partis sanguine rebus alis P 
Irus egens peoorisque Melanthius aotor edendi 

Ultimus acoedunt in tua damna pudor. 
Tres sumus imbelles numero, sine viribus uxor, 

Laertesque senex, Telemaohusque puer. 
lUe per insidias paene est mihi nuper ademptus, 

Dum parat invitis omnibus ire Pylon. 
Di, preoor, hoo iubeant, ut euntibus ordine fatis 

Ille meos oculos comprimat, ille tuos. 
Hao faciunt custosque boum longaevaque nutrix, 

Tertius immundae cura fidelis harae. 
Sed neque Laertes, ut qui sit inutilis armis, 

Hostibus in mediis regna tenere potest. 
Telemacho veniet, vivat modo, fortior aetas : 



90 



95 



100 



105 



95. Actor G, attetor codd. pluriini et edd. ante Heins. qui correxit. 

103. Hec faeiunt G hoe faeiunt Yulg. Lennep. conil huc faeitmt (has partes se- 
quuntur), Merkel. hinc eodem sensu, qui sensus procul dubio verus est. Hae tamen 
quod Tyrrelli mei e coniectura scripsi rectius est quam aut huc aut hinc. 



90. * My heart is rent, your wealth is 
squandered.' An evident zeugma. — *■ Di- 
lacerantur :' Cf. KTriiJLara dapddirrovaiVf 
Od. xvi. 315. The line is often wrongly 
and most impoetically rendered,* Your pos- 
sessions which are my means of support' 
(viscera). Ruhnken renders * viscera' by 
* patrimonium,' which it certainly does not 
mean here. 

95. * The beggar Irus, and Melanthius 
driver of the herd destined to be eaten.' 
Melanthius was goat-herd to Ulysses' 
flocks. The old reading * auctor' was flrst 
corrected by Heinsius, who drily remarks 
that he never read of any proposition be* 
ing made to the suitors by Melantbius to 
devour the flocks 



102. Mac faeiunt.'] ^ On our side are the 
ox-herd and the nume and the swine-herd, 
(Philoetius, Euty^a, and Eumaeus). 
The old reading was *hoc faciunt,' 
which was interpreted * hoc precantur : * 

* offer up the same prayer,* referring to the 
preceding lines. Lennep was the flrst to 
see the true meaning : he defended his 
conjecture 'huc faciunt' from Cicero ad 
Att. vii. 3, 5. But the true reading there 
is * illac,' not * illuc,* as he quoted it ; and 
from this very passage Professor Tyrrell 
suggested 'hac' to me. The passage ia 

* video . . . omne^ damnatione ignomi- 
niaque affectos illac facere.' Merkel reads 

* hinc' in the same sense : but I have no 
doul^t * hac' is the true reading. 



HER01DE8. 



Nuno erat auxiliis illa tuenda patris. 
Neo mihi sunt vires inimioos pellere tectifl. 

Tu oitius yenias, portus et ara tuis. 
Est tibi, sitque, preoor, natus, qui moUibus annis 

In patrias artes erudiendus erat. 
Respice Laerten : ut iam sua lumina oondas, 

Extremum fati sustinet ille diem. 
Certe ego, quae fueram te discedente puella, . 

Protinus ut venias, facta videbor anus. 



110 



115 



EPISTOLA IL 



PHTLLIS DEMOPHOONTL 

HospiTA, Demophoon, tua te Rhodopeia Phyllis 
Ultra promissum tempus abesse queror. 

110. Porti48 et awaGMf ara codd. nonnulli : et ita corr. Heins. 



108. Erat.'] The imperfect expresses 
that what ought to have been has not 
been done. Cl * Tempus erat/ Hor. Od. 
i. 87,4. Propert ii. 8, 16. It resembles 
the use of the indicatiye mood in Greek 
after cva, '6iruQ, &c. 

110. * Portus' and * ara' are joined to- 
gether more than once by Ovid. * Portus' 
and * aura' are not. Pont. II. viii. 68, * Vos 
eritisi nostrae portus et ara fugae.* Cf. 
Trist. IV. V. 2, 6 ; Cic. Verr. v. 48. 

114. ' Laertes prolongs his latest hours 
that his eyes may be closed by you.' For 
this useof * sustinet,' Burmann quotes Met. 
X. 1 88, ' Nunc animam admotis fugientem 
sustinet herbis.' Senec. Contr. L 12, 
* Deficientis adolescentis spiritus in ad- 
ventum meum sustinebatur.' Quint. Decl. 
xii. 2, * Non ut invisam animam sustinere- 
mus.' Others translate : * Laertes puts off 
the day of his death.' In support of this 
meaning of * sustinet' Ruhnken quotes El. 
in Mort. Drus. 372, * IUa rapit iuvenes, 
sustinet illa senes.' Liv. ii. 65, ^ Plebem 
sustinendo rem ab seditionibus contii^ere.' 



The other translation is, however, strongly 
supportedbyiii. 142, ^Sustinet hoc animi 
spes tamen una tui.' 

116. ' Even supposing you retum im- 
mediately.' This is a very common use of 
* ut' withthe present subjunctive in Ovid. 
In these EpLstles the student will often 
meet it. See note on vii. 15. 



II. — Demophoon, son of Theseus, on hifl 
way home from Troy was received by 
Phvllis, Queen of Thrace, daughter of 
Sithon. After remaining with ber some 
time, he sailed to Athens on the plea of 
settling his affairs, with a promise to re- 
tum and marry her as soon as possible. 
As he did not retum, Phyllis put an end 
to her life. I consider tms to be one of 
the finest of the Epistles of Ovid. Al- 
though revealing no great depth of pas- 
sion, there is, especially in the latter part 
from vs. 63, a loftiness of diction, and 
correctness of sentiment, which one can- 
not help wisbing Ovid had more frequently 
attained. 



EP. II. PHTLLIS DEMOPHOONTI. 
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Cornua oam lunae pleno semel orbe ooissent, 

Litoribus nostris anchora paota tua est. 
Luna quater latuit, toto quater orbe reorevit, 

Neo veliit Aotaeas Sithonis unda rates. 
Tempora si numeres bene quae numeramus amantes, 

Non venit ante suam nostra querella diem. 
Spes quoque lenta fuit. Tarde, quae oredita laedunt, 

Credimus. Invito nuno et amore nooes. 
Saepe fui mendax pro te mihi, saepe putavi 

Alba prooellosos vela referre notos. 
Thesea devovi, quia te dimittere nollet : 

Neo tenuit oursus forsitan ille tuos. 
Interdum timui, ne, dum vada tendis ad Hebri, 

Mersa foret oana naufraga puppis aqua. 



10 



15 



3. Pleno quater Biirm. e codd. duobus. Sed sequentia non confi.rniant, ut ait, 
quater : yalde quidem repugnant 9 et sqq. 

7. Quae no8 numeramus G, bene quae libri plurimi. 

10. It& G invita nune et amante nocent codd. plurimi. invito nune es amore nocen» 
M. invita nunc et amante noeea Heusinger. invita nune et amante iacet nuper edidit 
Lindemann. 

12. Notavi GM. putavi Yulg. 

14. Ab hoc y. incipit P. 



8. * Pleno orbe/ ' so as to fiU out ber 
orb.' Ablatiye of tbe manner. It is ex- 
actly like Lucr. ii. 98, * interyallis magnis 
conAilta resultant ; * ' rebound, leaving 
great spaces between.' Burmann prefers 
*quateP to ^semel,' first, because one 
month was too short a time to allow De- 
mophoon to go to Athens to arrange his 
affairs and retum; secondly, because it 
would be more true to nature to represent 
PhylUs as exacting the fulfihnent of her 
lover^s promise at the precise time agreed 
on than as waiting for three months 
afterwards before she wrote. But vss. 
9-22 support the reading of the best MS. 

4. P(icta est.'] * Was due.' * Pacta* from 
* pango.' Cf. xyL 36, * Te peto quam lecto 
pepigit Venus aurea nostro.* Forcel- 
lini, as Lennep has noticed, makes the 
curious mistake of supposing ^ pacta' 
here to come from * pango* in its other 
sense of * fastening ; ' he quotes this pas- 
sage on * pactus,' and renders it * im- 
pactus, infixus.' 



6. ^ctaeoi.'] *Attic,' ' Athenian.' Cfl 
xyiii. 42, * Actaei ignes ;* Virg. Georg. iv. 
463, * Actias Orithyia.' 'Acri), * coast-land,' 
the ancient name of Attica. ' Sithonis,' 
* Thracian.* Sithonia was the central of 
the three peninsulas of Chalcidice, said 
to be called from Sithon,. father of 
Phyllis. 

9, 10. ^Myhopes were long enduring: 
we are slow to belieye what pains us on 
beHeying : but now you wound me eyen 
in spite of my loye* (which is slow to be- 
lieye, &c.) I cannot see what reason 
Merkel had for departing from G here. 

11. I prefer *putayi* to *notayi,* be- 
cause ' noto' with inf. is rare, and * notos' 
inys. 12mayeasilyhayecau8edthecorrup- 
tion : besides, it is untrue that she marked 
Demophoon*s sails retuming. 

13. Devovi."] This refers to the magical 
arts r^sorted to in ancient times by women 
wheninloye. Cf. yi. 91, *Devoyet ab- 
sentes/ etc. 



C 



10 



HEEOIDES. 



Saepe deos supplex, ut tu, soelerate, valeres, 

Sum preoe turioremis devenerata foois. 
Saepe, videns ventos caelo pelagoque faventes, 

Ipsa mihi dixi, ' si valet ille, venit.' 
Denique fidus amor quidquid properantibus obstat 

Finxit, et ad oausas ingeniosa fui. 
At tu lentus abes, neo te iurata reducunt 

Numina, nec nostro motus amore redis. 
Demophoon, ventis et verba et vela dedisti : 

Vela queror reditu, verba carere fide. 
Dic mihi, quid feci, nisi non sapienter amavi ? 

Crimine te potui demeruisse meo. 
Unum in me soelus est, quod te, scelerate, recepi. 

Sed scelus hoo meriti pondus et instar habet. 
lura, fides ubi nuno, commissaque dextera dextrae, 

Quique erat in falso plurimus ore deus ? 
Promissus sooios ubi nunc Hymenaeus in annos, 

Qui mihi ooniugii sponsor et obses erat ? 
Per mare, quod totum ventis agitatur et undis, 

Per quod saepe ieras, per quod iturus eras, 
Perque tuum mihi iurasti, (nisi fictus et ille est), 

Conoita qui ventis aequora mulcet, avum, 
Per Venerem nimiumque mihi facientia tela, 

37. Ficttis P Gfalsus codd. multi eodem sensu. 



20 



25 



30 



35 



19. Caelo pelagoque faventes.'] If *caelo,' 

* pelago' are datives, as I think they are, 
the meaning of the winds * favouring both 
sky and sea,' is that they do not overcast 
the sky with clouds, nor roughen the sea 
with tempests. If they are ahlatives, 

* caelo' might refer to the direction of the 
winds, the point of the compass, && we 
say, * pelago' to the gentleness of their 
blowing. 

23. luraia numina.'] * The deities by 
whom you swore.' Cf. Met. ii. 46, 'Dis 
iuranda palus.' Sen. Agam. *Iurata 
superis unda.* This passive use of * iura- 
tiis' is rather rare, though *iurare,' to 
swear by, without * per,* is common. Cf. 
xvi. 319 ; xxi. 2. 



30. * This fault has the weight and pro- 
portions of a virtue.' *Instar* is thenoun, 
as in xvi. 366, * Unus is innumeri militis 
instar habet ; ' Virg. Aen. vi. 365, * Quan- 
tum instar in ipso est ? ' 

31. Commissaque d. dJ] As the pledge 
of fidelity. 

32. * Whereis now that God (i. e. Love) 
who was then always on your tongue ? * 

* Plurimus:' Cf. Fast. ii. 72, *Arcadiisplu- 
rimus ille iugis' (of Pan) ; iv. 167, * Ve- 
nerem, quae plurima mecum est.' 

33. Socio8 annos.] * Our wedded years.' 

* Socius' and * socialis' frequently have 
this meaning. Cf. v. 126 ; iv. 62 ; xii. 139. 

38. Avum.] *Po8eidon,fatherofTheseus' 



EP. II. PHTLLIS DEMOPHOONTI. 
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Altera tela arous, altera tela faces, 
luiionemque, toris quae praesidet alma maritis, 

Et per taediferae mystioa sacra deae. 
Si de tot laesis sua numina quisque deorum 

Vindicet, in poenas non satis unus eris. 
At laceras etiam puppes furiosa refeoi, 

Ut, qua desererer, firma oarina foret : 
Eemigiumque dedi, quo me fugiturus abires. 

Heu, patior telis vulnera facta meis ! 
Credidimus blandis, quorum tibi copia, verbis : 

Credidimus generi nominibusque tuis : 
Credidimus lacrimis : an et hae simulare docentur ? 

Hae quoque habent artes, quaque iubentiir, eunt ? 
Dis quoque credidimus. Quo iam tot pignora nobis ? 



40 



45 



50 



45. Ai F. Ka {aK) G. 

47. Qmd mef. haberes G qtM mef. haberes P. Hoc nostram respicere ridetur. 

50. Numinibueque <mi«PGM. Libenter Heinsio assentior qui praeeuntibus H.u- 
hertino et Gronovio monuit nominibus vel invitis libris restituendum, ne bis idem 
diceretur. 



89. *By Venus, and those weapons 
which tell too well on me.' Ruhnken 
rightly explains * facientia : ' * nimia 
mihi eonvenientia, ut ostendat, se pro- 
cliyem esse ad amorem.' This use of 

* facio/ meaning * to suit/ or as we say, 
to * do for,' ifl found with the dative, cf. 
Propert. III. i. 20, *Non faciet capiti 
dura corona meo.* But far more fre- 
quently with 'ad' with the arcusative. 
Cf. vi. 428, * Medeae faciunt ad scelus 
omne manus,* xvi. 1 89, * Ad talem formam 
non facitiste locus.' It isalso occasionally 
used absolutely : so Ovid, complaining in 
his exile, says Trist., * Nec coelum nec 
aquae faciunt nec teiTa nec imber : ' ' do 
not agree with me.' It is thus used es- 
pecially in medicine. Cf. Colum. viii. 1 7, 

* Facit etiam ex pomis viridibus adaperta 
ficus : ' * is serviceable.' 

41. Maritia.] Used here as an adj., as 
in xii. 87 ; Prop. iii. 19, 16. 

42. Demophoon, as an Athenian, would 
swear by the Eleusinian mysteries. Ceres 
is called ' taedifera,' Sffdovxog, from the 
legcnd of her looking for Proserpine with 



lighted torches, whence the torchlight pro- 
cession at Eleusis. 

48. This sentiment is well known : un-. 
der the simile of the eaglo struck by a 
shaft winged with its own feathcr, it oc- 
curs in the poems of Waller, Byron, 
and perhaps others, the fountain whence 
it originally came being Aeschylus, Myr- 
midones, Frag. 123, rai)r' oifx vn aWtav 
aWd. toIq avr&v TTTkpotc. 

50. * Genus' and * nomen' are so com- 
monly joined together, as sufficiently to 
support the change from * numinibus' to 
* nominibus,' didnottherepetitionof * dis' 
in 53 make it certain. xvii. 51, 'Quod 
genus et proavos et rcgia nomina iactas.' 
Cf. Mart. V. xvii. 1 ; Hor. Od. i. xiv. 13, 
'lactes et genus et nomen inutile.' Be- 
sides, as Loers well remarks, the poet 
here uses the word 'credidimus' each time 
a new idea is introduced, and At would, 
therefore, be wanted before * numinibus.' 
If ' numinibus' is retained it must refer, 
as Jahn says, to the ancestral gods of De- 
mophoon^s race : as distinguished from the 
gods by whom he swore. 



12 



HEEOIDES. 



Parte satis potui qualibet inde capi. 
Nec moveor, quod te iuvi portuque locoque. 

Debuit haec meriti summa fuisse mei. 
Turpiter hospitium lecto cumulasse iugali 

Poenitet, et lateri conseruisse latus. 
Quae fuit ante illam, mallem suprema fuisset 

Nox mihi, dum potui Phyllis honesta mori. 
Speravi melius, quia me meruisse putavi. 

Quaecumque ex merito spes venit, aequa venit. 
Fallere credentem non est operosa puellam 

Ghloria : simplioitas digna favore fuit. 
Sum decepta tuis et amans et femina verbis. 

Di faoiant, laudis summa sit ista tuae. 
Inter et Aegidas media statuaris in urbe : 

Magnifious titulis stet pater ante suis : 
Cum fuerit Sciron lectus torvusque Procrustes 



55 



60 



65 



61. Temeruisse P me meruisse G te meruisee vulg. Casaubon corr. demeruieae et ita 
edidit M. 



61. 'I hoped foT better treatment, be- 
cause I thought I had deserved it : that 
hope is a reasonable one, which is founded 
on dcsert.' ' Demeruisse/ the reading of 
Merkel, eannot be the true one. For 
'demereo' in classical Latinity only 
means to ' win over by good treatment/ 
' to oblige a person/ and always takes an 
accusative of the person. Thus in vs. 28, 
Bupra, * Crimine te potui demeruisse meo/ 
* I mighthave gained your affections by my 
very crime.' If Merkel takes * demeruisse' 
in its real sense, an accusative is wanting, 
and * ex merito' in vs. 62 loses its force. 
Among other instances of the meaning of 
*demereo* are tlfS foUowing: Art. Am. 
ii. 252, ^nec tibi sit servos demeruisse 
pudor.' El. in Mort. Drus. 133, 'cultu 
Quos ego non potui demeruisse deos.' It 
is used more frequently in the deponent 
form : cf. Tac. Ann. xv. 21, where it is used 
absolutely : * plura saepe peccantur dum 
demeremur quam dum offendimus :' * when 

seeking to oblige.' The reading ' te me- 
ruisse* is refuted by vs. 62, which shows 



Phyllis was speaking of her own de- 
serts. 

66. * God grant that that may be the 
sum total of your fame.' 

67. Statuaris.'] * May your statue be 
set up.' Cf. the Greek xa^Kovv, XP^^^^^ 
(jiva) 'iffTavai. Aegidae, the posterity 
of Aegeus, father of Theseus, according 
to one account. 

69. * When men shall read 8ciron*s 
name.' Sciron was a robber, who dwelt 
in the cliffs of Megara, called after him 
the Scironian rocks. He used to compel 
passers by to wash his feet, and kick 
them into the sea while so employed. 
He was himself throwndown by Theseus. 
Procrustes' bed is well known. See 
Class. Dict. Sinis used to bind men to 
the summit of two pine trees, which he 
used to bend down for the purpose (hence 
called ITirtiocaft7rri}c)i andthen let them 
spring back. Theseus put him to death 
by the same method. * Bimembres,' the 
Centaurs, defeated by Theseus, at the 
marriage of Pirithous. 



EP. II. PHTLLIS DEMOPHOONTL 
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Et Sinis, et tauri mixtaque forma viri, 
Et domitae bello Thebae, fusique bimembres 

Et pulsata nigri regia caeoa dei, 
Hoc tua post illos titulo signetur imago, 

* Hio est, cuius amans hospita capta dolo est.' 
De tanta rerum turba factisque parentis 

Sedit in ingenio Cressa relicta tuo. 
Quod solum excusat, solum miraris in illo. 

Haeredem patriae, perfide, fraudis agis. 
Illa, (neo invideo), fruitur meliore marito, 

Inque capistratis tigribus alta sedet : 
At mea despecti fugiunt connubia Thraces, 

Ciuod ferar extemum praeposuisse meis. 
Atque aliquis * lam nunc doctas eat' inquit * Athenas : 

Armiferam Thracen qui regat, alter erit. 
Exitus aota probat.' Careat sucoessibus, opto, 

Quisquis ab eventu facta notanda putat. 
Ad si nostra tuo spumescant aequora remo, 

lam mihi, iam dioar consuluisse meis. 
Sed neque consului, nec te mea regia tanget, 

Fessaque Bistonia membra lavabis aqua. 

73. Fost illos VG post illum Heins. 
84. Armiferam P, armigeram G M. 

89. Tanget P G tangit codd. pluriniL 

90. Coni. Micyllus Feasave. 



70 



75 



80 



85 



90 



72. * And the palace of the gloomy Gbd, 
at whose door he knocked.' "When he 
went down to Hades to aid Pirithous to 
carry off Proserpine. 

^ 74. Burmann takes * cuius* with *ho8- 
pita : ' Loers witii * dolo.* I think it re- 
fers equally to both. 

75. * Out of such a number of exploits 
of Tbeseus, the only thing which made 
an impression on you was his desertion of 
Ariadne.' 

77. Qitod aolum exeusat.'] * The only 
thing he has to be ashamed of is the only 
thing you admire in him.* Ruhnken well 
compares Stat. Silv. iv. 6, 70, * Magno- 
que ex agmine laudum Fertur Thebanos 
tantum excusasse triumphos.' The ordi- 
nary sense of * excuso,* * to urge as an ex- 
cuse,' as * excusare valetudinem,'i8widely 
different. 



78. ' You act the heir to your father*s 
treachery,* i. e. you inherit his treacbery, 
without inheriting his virtues. 

80. * And sits high on a car drawn by 
hamessed tigers,* i. e. the car of Bacchus. 

83. Doctas Athenaa.'] Athens is often 
called j* doctae' : Cf. Prop. i. vi. 13; iii. 
20, 1. 

85. *The result pronounces judgment 
on her conduct.' These are supposed to 
be the words of the Thracians, to which 
Phyllis replies, * Careat successibus,* &c. 

89. Nec te mea regia tanget,"] * Nor wiU 
you ever trouble yourself aboutmy palace.* 
Cf. V. 81, 'Non ego miror opes nec me 
tua regia tangit.* viii. ii. * Nec nova Car- 
thago, nec te crescentia tangunt Moenia.' 
A very common use of ' tango' in Ovid. 

90. *Fessave' was proposed by Micyllus 
for 'fessaque.* But negative senteneea 
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Illa meis ooulis species abemitis inhaeret, 

Cum premeret portus olassis itura meos, 
Ausus es ampleoti, ooUoque infusus amantis 

Osoula per longas iungere pressa moras, 
Cumque tuis laorimis lacrimas oonfundere nostras, 

Quodque foret velis aura secunda, queri, 
Et mihi discedens suprema dicere voce 

' Phylli, face expectes Demophoonta tuum.* 
Expectem, qui me numquam visurus abisti ? 

Expectem pelago vela negante data ? 
Et tamen expecto. Eedeas modo serus amanti, 

Ut tua sit solo tempore lapsa fides. 
Quid preoor infelix ? te iam tenet altera coniux 

Forsitan et, nobis qui male favit, amor : 
Utque tibi exoidimus, nullam, puto, Phyllida nosti : 

Ei mihi, si, quae sim Phyllis et unde, rogas. 



95 



100 



105 



98. FaceVfacO. ' 

100. Negateta P, negata meo M G, librl reliqui. Optimi codicis et iam mibi paene 
carissimi auxilio Ovidio venustatem suam diu deperditam reddidi. Negate pro 
negante comipte scriptum, tum syllaba da propter ta sequentem omissa erat. Yide 
quam pulcbre iam procedat sententia : ** Questus es (v. 96) ventum secundum fuisse : 
poUicitus es (v. 98) te rediturum. Ulrumque raentitus es : boc, quia fixum tibi erat 
nunquam redire : illud, quia vere ventus adversus erat, immo vero pelagus ipsum, 
tempestate motum, negabatte vera praedicare." 

102. UtFMG, 



are occasionally coupled by * que* or * et.' 
Cf. vii. 81, * nec enim tua faUere lingua 
Incipita nobis primaque plectar ego.' Tbe 
Bistones were a Tbracian tribe in tbe 
neigbbourbood of M. Rbodope. 

98. Face expectes.'] *Mindyouexpectyour 
Demopboon back.' Tbe MSS. varyhere, 
as often, between ' fac,' and tbe older form 
* face.' * Fac' is always sbort, and when- 
ever it is used before a vowel, * face' may 
be substituted for it. Ramsay's Lat. Pros., 
p. 34. * Fac' is often, incorrectly, looked 
upon as long, and tbose who so regard it 
always substitute ^face' for it before a 
vowel. 

99, 100. Expectem.'] * Expect you, who 
departed with the fixed resolve of never 
retuming! Expect the return of your 
sails, that were spread while a storm lor- 
bade it !' The subjunctive present is regu- 
larly used in astonished repetitions of a 



previous command or question ; * iubes ?' 
* rogas?' being properly understood. So 
to * quid facis ?' the answer is * quid 
faciam?' * what am I doing?' asin Greek 
to r« iroiug the answer is bn woiut ; 
*rogas?' iptoTgLg; respectivelybeingunder- 
stood. Phyllis says that Deraophoon lied 
when he said (vs. 96) that the wind was 
fair for his voyage to Athens, and also 
when he pretended that be would retum 
to her. In support of my emendation 
cf. xiii. 128, *A patria pelago vela ve- 
tante datis.' vii. 65, * Ut pelago sua- 
dente etiam retinacula solvas.' *Negante' 
is here used, not * vetante,' because * ne- 
gante* implies that the sea gave Demo- 
phoon the lie, when he hypocritically pre- 
tended that the winds were fair. 

106. * And since I have been forgotten 
by yoii, you remember, I euppose, no such 
person as Pbyllis.* 
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Quae tibi, Demophoon, longis erroribus acto 

Threioios portus hospitiumque dedi, 
Cuius opes auxere meae, cui dives egenti 

Munera multa dedi, multa datura fui : iio 

Quae tibi subieci latissima regna Ljcurgi, 

Nomine femineo vix satis apta regi, 
Qua patet umbrosum Ehodope glaoialis ad Haemum, 

Et sacer admissas exigit Hebrus aquas : 
Cui mea virginitas avibus libata sinistris, 115 

Castaque fallaci zona recincta manu. 
Pronuba Tisiphone thalamis ululavit in illis, 

Et cecinit maestum devia carmen avis. 
Adfuit Alecto brevibus torquata colubris, 

Suntque sepulchrali lumina mota face. 120 

109, 110. Hoc distichon post v. 114 coUocari voluit Suringar. 

111. Latissima G letissima P. 

114. Exit P exiit G exigit codd. plurimi. exserit unus liber. Num excitat f 



109. Cuius.'\ The impassioned nature 
of Phyllis' address must excuse the irre- 
gular transition here, and in 1 16. 

111. Cf. Virg. Aen. iii. 14. 'Thraces 
arant,acri quondamregnataLycurgo.' Ly- 
curgus, son of Dymas, an ancientKing of 
Thrace, famous for his oppDsition to the 
worship of Dionysus. Hom. H. vL 130. 

114. * And sacred Hebrus urges on his 
rapid floods.' * Admissas,' see note on i. 
36. * Sacer,' because of the rites of Bac- 
chus celebrated near it. I have suggested 
* excitat,' as it is more easily deduced from 
P than * exigit,' and suits * admissas' 
better, which properly is applied to horses. 
*Exigit,' *pour8 along,' not merely *emp- 
ties into the sea,' which is the meaning of 
the Greek ^tjyert. Cf.Prop. iii.xix. 3. *Tu 
quoque qui aestivos spatiosius exigis ignes, 
Phoebe, moraturae contrahe lucis iter.' 

116. Libata.'] The primary meaning of 
Mibare' was probably the same as the 
Greek Xet/Sctv, (1) to offer a libation to the 
gods : (2) to take the first fruits of any- 
thing : thence esp. *to taste,' which is 
the meaning here: thence (3) * to di- 
minish,' *impair,' ^lessen,' in which 
sense Ruhnken takes *■ libata' here : 
wrongly, as iv. 27 proves. 'Tu nova 



servatae caples libamina famae ;' where 
* libamina' is correctly rendered * gusta- 
menta' by many commentators. Both 
meanings may, howeyer, be included in 
the word. 

117. * Tisiphone usurped Jimo*s place, 
and shrieked in my marriage chambers.' 
Juno was * pronuba,' or patroness of auspi- 
cious marriages. Here a Fury took her 
office. So Seneca, Oed. 644, * Et mecum 
Erinnys pronubas thalami traham.' 

118. Devia avis."] The lonely bird, i. e. 
the screech-owl, 'strix' or *bubo.' Cf. 
Met. L c. infra. 

119. Brevibus torquatacolubrisJ] 'En- 
circled with a coUar of short adders.* The 
Furies were often represented with ser- 
pents instead of hair, or entwined with it. 
'Torquata' means that the snakes fell 
around her neck and shoulders. So Met» 
iv. 492 : . . . ' motae sonuere colubrae, 
Parsque iacent humeris, pars circum pec- 
tora lapsae Sibila dant saniemque vo- 
munt linguaque coruscant.' 

120. It was considered a very bad 
omen if the torch with which the bride 
was lighted to her hu8band's house had 
been kindled at a funeral pile. For the 
whole passage cf. Met. vi. 428 : ' Non 
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Maesta tamen soopulos frutioosaque litora oaloo, 

Quaque patent ooulis aequora lata meis. 
Sive die laxatur humus, seu frigida luoent 

Sidera, prospicio, quis freta ventus agat. 
Et quaeoumque prooul venientia lintea vidi, 125 

Protinus illa meos auguror esse deos. 
In freta proourro, vix me retinentibus imdis, 

Mobile qua primas porrigit aequor aquas. 
Quo magis aooedimt, minus et minus utilis adsto : 

Linquor, et anoillis excipienda oado. 130 

Est sinus, adduotos modioe faloatus in arcus : 

XJltima praerupta oomua mole rigent. 
Hino mihi suppositas immittere oorpus in imdas 

121. Liiora P G libri omnes. Burm. parum probabiliter coni. eulmina quod recepit M. 

122. Pro aeqwra litora exhibent P Glibri fere omnes, casu repetitum ut videtur a 
priori y. Corr. Aldus. lahn. cum vett. edd. plerisque litora in utroque versu tuetur. 



pronuba luno Non Hymenaeus adest, 
non illi Gratia lecto : Eumenidcs tenuere 
faces de funere raptas Eumenides stravere 
tonim, tectoque profanus Incubuit bubo, 
thalamique in culmine sedit.' 

121. Fruticosague litora,'] ' The bushy 
ehores.' We read * amantes litora myr- 
tos,' Virg. Georg. iv. 124 : and * litorea 
myrto/ Amor. i ii. 9. I think this is 
enough to defend 'litora.' £urmann*s 

* culminaf* which it is surprising Merkel 
has adopted, has no merit. For, as Ruhn- 
ken remarkSf ^litora' could scarcely have 
been written by mistake for 'culmina,* 
and I doubt if * culmen' be ever used ab- 
solutely for a hill or mountain. In the 
next line it is extremely probable that 
'aequora* was the reading. The pre- 
ceding * litora/ and the following * lata' 
would cause the change to ' litora.* 

123. lazatur,'] *Thawed,' loosened 
from the frosts of the night. So ' solvo' 
is frequently used. Cf. Hor. L. iv. 10, 

* flore, terrae quem ferunt solutae.' 

126. 'I instantly guess them to be my 
ship.' A part here is put for the whole. 

* Deos,* the painted image of the god or 
gods under whose protection the ship 
sailed. These images were placed in the 
stern of the ship. Trist. I. iv. 7, * Puppi- 
que recurvae insilit, et pictos verberat 



unda 4eos.' Persius, Sat. vi. 29, ' Ingen- 
tes de puppe dei.' The meaning of the 
passage has generally been mis-stated. 
Loers ezplains ^ deos' thus : illa esse quae 
tne iervent^ mihi Demophoonta meum ad- 
vehant.' He quotes Amor. I. xi. 44, * Et 
dicam nostros advehit illa (puppis) deos.' 
Certainly the meaning of * deos' must be 
the same in both passages : but it is, I 
think, that which I have given. * Meos' 
may, perhaps, be best explained, if it 
wants explanation, by the following pas- 
sage from Martin Cnuzzlewit: *Tom'8 
ship, however : or, at least, the packet- 
boat in which Tom took the greateet in- 
terest was not off yet.* 

129. *The nearer they (the sails) ap- 
proach, the more and more powerless I 
stand: I faint away, and fall into the 
arms of my maidens.' An eztremely ele- 
gant use of * utilis,' * Linquor* in the 
s^nse of * fainting* generally has * anima' 
Suet. Caes. 45, ' Nisi quod repente animo 
Hnqui solebat.' 

131. * There is a bay which slopes 
gently into the shape of a drawn bow: 
its extremities are rugged with a massy 
precipice.* Cf. ^Molesnativa,' v. 61. The 
plurad of ' arcus' is often used for the sin- 
gular. 
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Mens fiiit, et, quoniam fallere pergis, erit. 
Ad tua me fluotus proieotam litora portent, 

Ooourramque ooulis intumulata tuis. 
Duritia ferrum ut supereS) adamantaque, teque, 

* Non tibi sio' dioes ' PhyUi, sequendus eram.' 
Saepe venenorum sitis est mihi, saepe oruenta 

Traieotam gladio morte perire iuvat. 
Colla quoque, infidis quia se neotenda laoertis 

Praebuerunt, laqueiB impliouisse lubet. 
Stat neoe matura tenerum pensare pudorem. 

In neois eleotu parva futura mora est. 
Insoribere meo eausa invidiosa sepulohro. 

Aut hoo, aut simili oarmine notus eris : 
* PhyUida Demophoon leto dedit, hospes amantem : 

Ille neois oausam praebuit, ipsa manum/ 



135 



140 



145 



EPISTOLA in. 

BEISEIS ACHILLI. 

QuAM legis, a rapta Briseide littera venit, 
Vix bene barbarioa Qraeca notata manu. 

142. Itivat P G corr. Heins. e codd. nonnuUis. 

148. Ipsam manum P, illa manum G P var. lect ma. pri. 



135. *Proicio' ia especially uaed of 
bodies cast out unburied. Cf. Ib. 166j 

* Indeploratum proiciere caput.* 

137. I^gue.'] A very elegant climax. 
Cf. z. 110, ^lUicqui silioeB, Thesea, yincat 
habes.' 

143. * I am determined to atone for my 
frail modesty by an easy death.' 

144. Tn neeia electu.] Phyllis is said 
to have ended her life by hanging, and to 
haye been changed into an almond-tree. 
According to others she was changed into 
an idmond-tree when about to throw her- 
self into the sea. 

145. Invidioea.] *Which will excite 
the indignation of men.' Cf. yiii. 49, 

* arma inyidiosa tulisti/ said of Orestes» 



who slew his mother. See the note there. 



III. — Thestory of Briseisis sufficiently 
well-known. The foUowing epistle is 
supposed to have been written by her 
after the failure of the deputation, con- 
sisting of Ulysses, Ajax, and Phoenix, 
sent by Agamemnon to endeavour to ap- 
pease the wrath of Achilles. Vid. II. ix. 
From vs. 45 the poem is a fine specimen 
of masculine and vigorous composition, 
with considerable pathos, and not de- 
void even of sublimity. 

2. * Badly writtcn in Greek by a bar- 
baric hand.' Briseis was a native of the 
Myaian town of Lymessus, destroyed by 
Achilles. 
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Quasoumque aspioies, laorimae feoere lituras. 

Sed tamen et laorimae pondera voois habent. 
Si Tnihi pauoa queri de te dominoque viroque 

Fas est, de domino pauoa viroque querar. 
Non, ego posoenti quod sum oito tradita regi, 

Culpa tua est : quamvis haeo quoque oulpa tua est . 
Nam simul Eurybates me Talthjbiusque vooarunt, 

Eurybati data sum Talthybioque oomes. 
Alter in alterius iaotantes lumina vultum 

Quaerebant taoiti, noster ubi esset amor. 
Differri potui : poenae mora grata fiiisset. 

Ei mihi, disoedens osoula nulla dedi. 
At laorimeis sine fine dedi, rupique oapillos : 

Infelix iterum sum mihi visa oapi. 
Saepe ego deoepto volui oustode reverti : 

Sed me qui timidam prenderet, hostis erat. 
Si progressa forem, oaperer ne noote timebam, 

Quamlibet ad Priami munus itura nurum. 



10 



15 



20 



4. £t lacrimae P, hae laerimae 6, Tulg. 

6. Viroqua gueri P, unde coniecit Heins. aut ai mihi — faa ait, aut sit mihi—fae si. 
12. Veater inyitis libris scribendum censebat Heins. 

17. JProreffressa G, noete P G, codd. plurimi: in nonnullis er&tforte qvLod edide- 
runt Heins. et Burm. 

20. Nurum G, nurua siye nuria P. 



3| 4. Lachmann objected to the re- 
peated epanalepsis in the second line of 
this, and the following distichs. Merkel 
proposed the omission of vss. 3, 4, 7, 8. 
I hardly think a change necessary. Ovid 
has not yet warmed to his work, and the 
blemishes in these opening lines appear 
to me to resemble the weak and uncer- 
tain notes of a minstrel which are often 
the prelude to a full and strong burst of 
music. 

12. Koster amorj] * The love that was 
between us.' Heinsius proposed *vester.* 
But * vester* is never used simply for 
* tuus.' In ix. 1, * nostris' is the true 
reading, and in i. 76, xvi. 40, * vestra' is 
used in its proper plural sense : * vestra 
libido,' * vestra verba,' * the caprice,* * the 
words,' * of you men.' So Prop. III. 
xxvi. 30, *vester senex,* * the old fa- 



vourite of you philosophers.* 

13. Differri potui.'] *My giving up 
might have been deferred: the reprieve 
of my misery would have been welcome.* 
*Differo' is often used in a peculiarly 
pregnant sense, as it is here : and must be 
translated with regard to the context. So 
Met. 518, * Quid di crudeles nisi quo nova 
vulnera cemam, Vivacem differtis anum ?' 

* why do you put off the death of an old 
womanP' Rem. Am. 93, *nec te ven- 
turas differ in horas.' Cic Div. v. 12, 

* Sin autem differs me in aliud tempus. 
For * poena' compare xiii. 6, * Quidquid ab 
illo Produxi vitae tempore poena fuit.' 

19. Ifoctcl Heinsius wished to restore 

* forte,' but * nocte' is doubtless the true 
reading. I do not think * hostis' in the 
previous line refers to the Trojans, as is 
generally supposed, but to the Greeks. 
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Sed data Bim, quia danda fui. Tot nootibus absum, 

Nec repetor : oessas, iraque lenta tua est. 
Ipse Monoetiades tum, oum tradebar, in aurem 

* Quid fles P hic paxvo tempore' dixit ^ eris.' 
Non repetisse, parum : pugnas, ne reddar, Achille. 

I nunc, et cupidi nomen amantis habe. 
Venerunt ad te Telamone et Amyntore nati, 

Hle gradu propior sanguinis, ille comes, 
Laertaque satus, per quos comitata redirem : 

Auxerunt blandae grandia dona preces, 
Viginti fulvos operoso ex aere lebetas, 

Et tripodas septem pondere et arte paxes : 
Addita sunt illis auri his quinque talenta, 

Bis sex adsueti vincere semper equi, 
Quodque supervacuum est, forma praestante puellae 

Lesbides, eversa corpora capta domo : 



25 



30 



/- 



35 



21. Data sim P, data 8um G yulg. Egregii codicis Bcripturam verissimam re- 
cepit Heins. secuto Burm. et edd. omnibus recentibus ezceptis lahno et Loersio. 

30. Blandas P 6 cum reliquis plerisque. Correxit Heins. Nam lehetaa-tripodaa in 
y. 31, dona accusatiyum esse demonstrant. Paulum hocloco paene titubavit yir doctis- 
sioius affirmans blandaa retineri posse si lebetea — tripodes quoque legamus ut multi 
codd.J babent. Fulvos enim (ut ipse quoque post yidit) codd. isti nec mutant nec 
mutare possimt ad banc normam — et tripodes, lebetes, more Latino pro accusatiyis 
scripsisse librarios certum est. blandaprece codd. nonnulli. < 

31. e G opero808 ex. P. 



Briseis did not identify berself witb tbe 
side of ber captors so tborougbly tbat 

* bostis* cannot refer to- tbem. All sbe 
means to say is, if sbe turned back sbe 
would fall into tbe bands of tbe Greeks : 
if, on tbe otber band, sbe went /orwarrf, 
sbe migbt be captured at nigbt by some 
roving Trojans, wbo would giye ber as 
a present to some one of tbe daugbters- 
in-law of Priam. 

21. Sed data sim.'] * Grant tbat I was 
giyen up, because I bad to be: I baye 
been away so many nigbts, and you do 
not try to regain me.* 

25. * It is a small tbing for you to 
refrain from recoyering me : you actually 
try to preyent my being restored to you. 

* Parum' is like tbe Homeric ^ bvoaai ; 

26. / nunc.'] A yery common formula, 
denoting mockery or reproacb. iy. 127, 

* I nunc sic meriu lectum reverere paren- 



tis.' Mart. ii. 6, 1, * I nunc edere me iube 
libellos.' 

27. Telamon, fatber of Ajax, and bro* 
tber of Peleus. Pboenix was son of 
Amyntor, and tutor of Acbilles. See II. 
ix. 438, sqq. 

30. AuxerunW] * Aided,' * added to the 
effect of.' 

31. The accusatives are in apposition 
witb < dona,' y. 30. Tbe passage is bor- 
rowed at length from II. ix. 264, sqq. «7rr* 
inrvpovQ TpiTrodae, StKa dk xpvoolo 
raXavTa r.r.X. 

32. Pondere et arte pares,"] * Equal in 
weight, and alike inrbeauty of workman- 
ship.' 

36. Ze^bidas.] II. 1. c. 
AtixTft S^ ttTTd yvvaXKae afxvpiova l/oy' 
fiSviag Ai<T^iSag k,t,\. * Corpora,' used 
witb propriety of slaves. So irwfiara is 
sometimes used. 
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Cumque tot his — sed non opus est tibi coniuge— ooniux 

Ex Agamemnoniis una puella tribus. 
Si tibi ab Atiide pretio redimenda {uissemy 

Quae dare debueras, acoipere illa negas ? 4o 

Qua merui culpa fieri tibi Tilis, Achille P 

Quo levis a nobis tam cito fugit amor ? 
An miseros tristis fortuna tenaciter urguet, 

Nec venit inceptis moUior hora meis P 
Diruta marte tuo LyTnesia moenia yidi, 45 

• 

Et faeram patriae pars ego magna meae : 
Yidi consortes pariter generisque neoisque 

Tres cecidisse — tribus, quae mea mater erat — : 
Yidi quantus erat, fusum tellure cruenta, 

^Fectora iactantem sangmnolenta virum. 50 

Tot tamen amissis te oompensavimus Tinum : 

Tu dominus, tu vir, tu mihi frater eras. 

44 Sora P G, aura codd. plurimi. 

48« Quae mihi Gr, quae m$a P, elegantius. 

61. Meinsius ooni. amisaos te c, uno. 



38. The three daughters of Agamem- 
non are mentioned by Homer, 1. c. 

TpiiQ $k oi tiai QvyarpiQ Ivl fitydptp 

evrrriKTtp 
XpV(T69sfAtc fcac AaodiKij Kal l^iavaaaa^ 
Tatov Hjv K iQkXriaOa ^iXrjv dvdtSvov 

dytaOai. 

44. The best MSS. have *hora,' which 
is Bupported by Pont iii. 8, 84, *Et ve- 
niet votis molUor hora meis.' Prop. ii. 27, 
* Extremo veniet molloir hora die.* * Aura* 
is, however, excellent. Trist. v. 20, * Dum 
veniat placido moUior aura deo ; ' and, as 
Loers remarks, the distich may be a nau- 
tical metaphor, 'urguet' being used of 
stormy winds, Aen. i 113, *tresEurus 
ab alto In brevia et Syrtes urguet.' 

46. Et fueram patrtae pare ego magna 
meae.'] This merely means, I thiiik, tiiat 
Briseis was a great person in her native 
town. Cf. Met. v. 577, * Pars ego nym- 
pharum quae sunt in Achaide * dmf Una 
fui.' ' Pars,' applied to a single indivi- 
dual, is common inPropertius and Juvenal 
as woU as in Ovid. Cf. Prop. I. vi. 38, 



* Ibis et acoepti pars eris imperii,' where 
apparently from want of appreciation of 
this usage, L. Mtiller and otiiers change 

* pars' to * sors.' Id. II. i. 78, * Maecenas 
nostrae pars invidiosa iuventae.* Juv. 
L 26, * Cum pars NUiacae plebis cimi vema 
Canopi.' Ruhnken*s note ia 4psa quo- 
que sensi magnam partem calamitatis 
quae patriam adflixit,' which is soarcely 
to be got out of the original. 

49. ' I saw my husband stretched at full 
length' (quantus erat), &c. Cf. xii. 68, 
< Acta est per lacrimas nox mihi quanta 
fuit* (the live-long night). Cf. the Homeric 
Ktlro nkyas ntyaXkiaTi, H. xvi. 776. Loers 
seems to mistake the meaning : his note 
is, — * Quantua erat: ac. Mynea, Oiliciae rexy 
ejus coniux fiiisse dicitur :' (* great man 
as he was.') 

51. Heinsius prefers to read * amissos — 
uno,' but the change is not necessary. 

* Against the loss of so many dear ones, 
I set the gain of you.' Verbs denoting ex- 
change take either construotion. Thus 
' muto,' as is weU known, means eith^ to 
take an exchange, or to exchange for. Cf. 
Hor. Od. I. xvii. 2, and I. xxix. 15. 
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Tu milii, iuratus per numina matris aquosae, 

XJtile dioebas ipse fuisse capi. 
Scilioet ut, quamvis veniam dotata, repellas, 65 

Et meoum fugias quae tibi dantur, opes. 
Quin etiam fama est, oum orastina fulserit eos, 

Te dare nubiferis lintea velle notis. 
Quod soelus ut pavidas miserae mihi oontigit aures, 

Sanguinis atque animi peotus inane fuit. 60 

Ibis, et — o miseram — oui me, violente, relinquis P 

Quis mihi desertae mite levamen erit P 
Devorer ante, preoor, subito telluris hiatu, 

Aut rutilo missi fuhninis igne oremer, 
Quam sine me Fhthiis oanesoant aequora remis, 65 

Et videam.puppes ire reKcta tuas. 
Si tibi iam reditusque placent patriique penates, 

Non ego sum olassi saroina magna tuae. 
Viotorem oaptiva sequar, non nupta maritum : 

Est mihi, quae lanas molliat, apta manus. 70 

Inter Aohaeiadas longe pulcherrima matres 

In thalamos coniux ibit eatque tuos, 
Digna nurus sooero, lovis Aeginaeque nepote, 

Cuique senex Nereus prosocer esse velit. 

66. Repellas P, repellar. vulg. 

67. Eo8 P ap. Heins. hodie quidem scriptura evanuit. hora, G et vulg. 

68. Lxntea vela P G, linteaplena codd. nonnulli. vella in quibusdam legebatnr unde 
Micyllus velle correxit. Nam lintea ut adiectivum nusquara cum vela reperitur. 



62. The sentiment is Homeric. Andro- 
mache says to Hector, II. yi. 429, "Exrrop 
drdtp av fxoi saffi irar^qp Kal iroTPia 
firiTrip 'H^i Kaaiyvijroc aii Sk fioi OaXtpbe 
irapaKoirfiQ. 

68. *That you intend to spread your 
sails to the cloud-coUecting south winds.' 

* Lintea vela* never occurs ; but * lintea,' 

* sails,' is common. There can, I think, 
be little doubt of the truth of the emen- 
dation of Micyllus. Cf. Am. i. 12, 3 : * Mo- 
do cum discedere vellet, ad limen digitos 
restitit icta Nape.* * Nubiferi* is a proper 
epithet of * Noti,* like * procellosi,' ii. 12. 
Cf. Met. i. 264, 266. * Protinus Aeoliis 
aquilonem claudit in antris £t quaecum- 



que fugant inductas flamina nubes Emit- 
titque notum : madidis Notus evolat alis.' 
Cf. Herod. ii. 24. 

70. The delicate touch of the hand in 
drawing the wool from the distaff (colus), 
and in forming it into thread, was of great 
importance. If the wool was rougily or 
carelessly drawn out into thread, it was 
said to be * rudis,* or * raw,* * imworked,' 
Cf. i. 78, Art. Am. ii. 217. * MoUire* was 
used regularly of workin^ the wool softly 
and deUoately. Fast. iii. 807, *PaUade 
placata lanam moUite pueUae.' 

71. Soeero.'] Peleus, son of Aeacus, who 
was son of Jupiter and Aegina. 
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Nos humiles famulaeque tuae data pensa trahemus, 

Et minuent plenas stamina nostra colos. 
Exagitet ne me tantum tua, deprecor, uxor, 

Quae TTiiVti nesoio quo non erit aequa modo, 
Neve meos coram scindi patiare capillos, 

Et leviter dicas * haec quoque nostra fuit.' 
Vel patiare licet, dum ne contempta relinquar : 

Hic mihi vae miserae concutit ossa metus. 
Quid tamen expectas P Agamemnona paenitet irae, 

Et iacet ante tuos Gbaecia maesta pedes. 
Vince animos iramque tuam, qui cetera vincis. 

Quid lacerat Danaas impiger Hector opesP 
Arma cape, Aeacide, sed me tamen ante recepta, 

Et preme turbatos Marte favente viros. 
Propter me mota est, propter me desinat ira : 

Simque ego tristitiae causa modusque tuae. 
Nec tibi turpe puta precibus sucoumbere nostris. 

Coniugis Oenides versus in arma preoe est. 

76. Plenoa P G sub rasura. 

86. Pro impiger Hooeftius coni. integer. 



75 



80 



85 



90 



4 



75. No8 humiles.'] I cannot forbear re- 
minding the reader of the ballad of the 
Nut-Biowne Maid, .which these Epistles 
so often recall : * Tho' in the wode, I undyr- 
stode ye had a paramour, AU this may 
nought remove my thought, but that I 
wyll be your : And she shall fynde me soft 
and kynde, and courteys every hour: Glad 
to fulfil all that she wyll commande me 
to my power.' *Pensum' (pendo), the 
portion of wool weighed out to the spin- 
Bters to be spun into thread. 

76. Minttent — cofo».] The * glomus' or 
ball of imworked wool was wrapped round 
the distaff, and as it was drawn off in 
threads became smaller and smaller. Dict. 
Ant. 8. ▼. Colus. 

77. * Only let not your wife persecute 
me, I implore, for 1 feel sure somehow 
that she will not look favourably on me.* 
— *Exagitet' Prop. iii. 7, 81, *Exagitet 
nostros manes sectetur et umbras.* 

80. Leviter.'] * Gently,* 'inalow voice.* 
Amor. I. iii. 30, ' Tu leviter puerum posce 



quid ipse velis.' 

8?. * What more do you want? Aga- 
memnon is sorry for his ill-temper.' 

85. Animos.'] * Anger, resentment* The 
plural 'animi,' generally of themore vigor- 
ous qualities : courage, anger. Plaut. Men. 
ii. 7, 43, ^Ego meos animos violentos 
meamque iram ez pectore jam promam.' 

88. Preme,'] *Drive peU-mell.' *Pre- 
mere' in this sense ^ the Homeric eiXcTv, 
£ A (Ta I, to drive in a thick disordered mass. 

90. Oenides,] Meleager, son of Oeneus, 
who, at the entreaty of his wife, Cleopa- 
tra, took up arms, after long obstinacy, to 
aid the Calydonians against the Curetes. 
He had slain the brethren of his mother, 
Althaea, in the quarrel about the head of 
the Calydonian boar, and she pronounced 
a curse upon him. Enraged with her, he 
refused to go to war until persuaded by 
his wife. See Homer. II. ix. 525. The 
legend of the buming brand is later. 
See Class. Dict. Ovid follows it else- 
where. See iz. 156, and Met vii. 17. 
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Ees audita Tnihi, nota est tibi : fratribus orba 

Devovit nati spemque caputque parens. 
Bellum erat : ille ferox positis secessit ab armisy 

Et patriae rigida mente negavit opem. 
Sola virum ooniux flexit : felioior illa ! 

At mea pro nullo pondere verba cadunt. 
Nec tamen indignor : nec me pro ooniuge gessi 

Saepius in domini serva vocata torum. 
Me quaedam, memini, dominam oaptiva vocabat : 

* Servitio' dixi * nominis addis onus.' 
Per tamen ossa viri subito male teota supulchro, 

Semper iudiciis ossa verenda meis, 
Perque trium fortes animas, mea numina, fratrum, 

Qui bene pro patria cum patriaque iacent, 
Perque tuum nostrumque caput, quae iunximus una, 

Perque tuos enses, cognita tela meis, 
Nulla Mycenaeum sociasse cubilia mecimi 

luro : fallentem deseruisse velis. 
Si tibi nunc dicam ' fortissime, tu quoque iura 

Nulla tibi sine me gaudia facta,' neges. 
At Danai maerere putant. Tibi plectra moventur, 

Te tenet in tepido mollis amica sinu. 



95 



100 



lOo 



110 



' 94. ' Devoted ber darling son to death* 
expresses the meaning, though not quite 
literai. ' Spes* is often used in a pregnant 
scnse to denote the person of whom hope 
is entertained. Cf. ' spes surgentis luH,* 
Yirg. Aen. vi. 364. Tac. Ann. xiv. 53, 
*quartus decimus annusCaesar est ez quo 
spei tuae admotus sum.' 

98. Fro nullo pondere.'] i. e. sine pon- 
dere, nuUius ponderis. Prop. El. i. 10, 
* Keu tibi pro vano verba benigna eadant.' 

99. 'And yet I cannot complain, for 
I neyer conducted myself as a wife* (as 
Cleopatra was). 

102. ' By calling me mistress, you add 
the burden of a tiUe to my position as a 
slave, and make it worse instead of bet- 
ter.' 

103. * Subito' is here the adjective. * A 
hastily formed grave.' Fast. yi. 532, 
'Liba suaproperata manu Tegeaea sacer- 



dos Traditur in subito cocta dedisse foco, 
where * subitus focus' means ^a hastily 
made fire.' So Tac. Hist. iv. 76, * Subi- 
tus miles/ * recruits hastily collected.' 

105. Mea numina.] * Who are as gods 
to me/ i. e. she yenerated their shades as 
diviuities, and, especially, called upon their 
names in swearing, a sense to which the 
word * numina' is especially applied. xiii. 
169, *Per reditus corpusque tuum mea 
numina iuro.' v. 53. xvi. 379, * Tunc ego 
iurabo quaevis tibi numina.' vs. 64, supra, 
* Tu mihi iuratus per numina matris aquo- 
sae.* Sil. Ital. vi. 113, *Testor mea numina 
manes.' 

106. This is a line of conspicuous gran- 
deur. So Gray — *Ye died amid your 
dying country's cries.' 

109. Mpcenaeum.'] * The man of My- 
cenae,' i. e. Agamemnon. Cf. II. ix. 12. 
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Si quis iam quaerat, quare pugnare reouses : 

Pugna nooet : oitharae noxqiie YenuBque iuvant. 
Tutius est iaouisse toro, tenuisse puellam, 

Threioiam digitis increpuisse lyram, 
Quam manibus olipeos et aoutae ouspidis hastam, 

Et galeam pressa sustinuisse ooma. 
Sed tibi pro tutis insignia faota plaoebant, 

Fartaque bellando gloria dulois erat. 
An tantum, dum me oaperes, fera bella probabas, 

Gumque mea patria laus tua viota iacet P 
Di melius ! validoque, preoor, vibrata laoerto 

Transeat Heotoreum Pelias hasta latus ! 
Mittite me Danai ! dominum legata rogabo, 

Multaque mandatis osoula mixta feram. 
Plus ego quam Phoenix, plus quam facundus Ulixes, 

Plus ego quam Teuori — oredite ! — frater agam. 
Est aliquid, oollum solitis tetigisse laoertis, 

Praesentisque ooulos admonuisse sinu. 



115 



120 



125 



130 



115. 8i guis guem quaerat P, pleraque ma. sec. in ras. Ita M: ap. lahnum P 
liabet «i quis nune quaerat, et quisquam quaerit G. Meam coniecturam edidi. 

132 Fraesentiaque P G, praesentique, quinque libri. sinum P, et pro var. lect. suia, 
einu G et Yulg. sinua duo libri, sui SUchtenhorst. Heins. M locum obelo notavit. 



116. Ifoxqtie Ventteque,'} Tbeuseofthe 
copula is irregular. This may, perhaps, be 
pot over by taking *■ noxYenusque ' as one 
idedf conpled by ' que* after ' nox' to * citha- 
rae.' This is, at any rate, better than 
Jahn'8 edition, whicn puts the stop at 
' citharae :* * the battle is bad for playing 
on the lyre. 

118. Threieiam.'] The lyre is so called, 
having been presented to the Thracian Or- 
pheus by Apollo. *Increpuisse,' tf/aXXecv. 

121. 'But gloriouB deeds uaed to please 
you instead of safe ones.' So Penelope 
reproaches UlyBses, L 44, 'Atbene cautus 
eras et memor ante meL' ' You onee were 
cautious, and used to remember me !' 

125. 7W meliusf] • Heaven forbid!» 
'SoUennis abominandiformula.\Ituhnken. 

128. Iieliat hatta.'] The ashen spear of 
AchiUes, cut on Mount PeUon br Chiron. 

127. Leffota.] 'Asanenyoy.' 'Mandata,* 



the regular word for the instructions giren 
to an ambassador. 

131. Literally : ^lt is ofgreat influence 
to touch the neck with familiar arms, and 
with the bosom to remind the eyes of a 
lover face to face.' There is certainly no 
cause for Merkel to obelise v. 132 as he 
does. There is no difficulty in the Une, 
whether we adopt * sinum,' the reading of 
P, or *sinu,* that of G, which 1 have given 
in the text. The meaning is the same in 
either case. In the former case * sinum* 
would probably be a second accusative 
after ' admonuisse,' although it might be 
taken as the subject to it: ^that one's 
bosom shoald remind the eyes of a present 
lover.* The sentiment is true to nature, 
and we meet with a passage not unlike it 
inColeridge*sGenevieve: *andpartly *twas 
a bashfiil art, That I might rather feel 
than 80d the swelUng of her heart.* * Ad- 
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Sis lioet immitisy matrisque ferocior undis» 

Ut taoeam, laorimis eomminuere meis. 
Nuno quoque — sio onmes Peleus pater impleat annos, 

Sio eat auspioiis Pyrrhus ad arma tuis !— 
Bespioe soUioitam Briseida, fortis Aohille, 

Neo miseram lenta ferreus ure mora. 
Aut, si versus amor tuus est in taedia nostri, 

Quam sine te oogis vivere, ooge mori. 
TJtque faois, ooges. Abiit oorpusque oolorque : 

Sustinet hoo animae spes tamen una tui. 
Qua si destituor, repetam &atresque virumque : 

Neo tibi magnifioum femina iussa morL. 
Cur autem iubeas P Strioto pete oorpora ferro : 

Est mihi, qui fosso peotore sanguis eat. 
Me petat ille tuus, qui, si dea passa fuisset, 

Ensis in Atridae peotus iturus erat. 
Ah ! potius serves nostram, tua munera, vitam : 

Quod dederas hosti viotor, amioa rogo, 
Perdere quos melius possis, Neptunia praebent 

Pergama : materiam oaedis ab hoste pete. 



135 



140 



U5 



150 



136. e G kotpicii» P, adarma tuuspatris P. 
143. Destituor P Gy destiiuar vulg. 
149. AhV atQ, 
160. Lomini iiire P, mortf libri plarimi. 



monuisse sui,* the reading proposed by 
Heinsius, ' to remind of one's self/ is very 
feeble, and has Uttle or no manuscript 
authority. 

134. * Though I keep silence, you will 
be made to falter by m^ tears.' For 

* comminuere/ cf. Met. xii. 471, 'Nec te 
natalis origo Comminuit V * does not the 
knowledge of your origin weaken your 
courage?' (addressed to Caeneus, who had 
previously been awoman). (* Commonuit,' 
the reading of Merkel, is weaker). The 
simple yerb * minuo' is sometimes used as 
in a sense akin to this. Liv. xxi. 52, 

* Consul Tulnere suo minutus/ * dispirited 
by his wound.' 

141. Utque facis.'] *And as you are 
going on' (i.e. if you go on as you are 



going), you will compel mc' Cf. vii. 
147, *Utque latet, vitatque tuas ab- 
strusa carinas:* *and if the land keepa 
hid as it has done.' * Corpus,' * flesh,* as we 
say, not indeed in poetry : Cf. Met. yii. 
291, * Adiectoque cavae supplentur corpore 
rugae.' 

142. Smtinet hoe animae,'] *The little 
life I have is supported by the hope of 
you alone.' For * sustinet,' cf. i 114, note. 

143. Eepetam.'] * I will rejoin my bro- 
thers and my husband' (i. e. kill myself) 
V. supra, 103, 105. 

147. Si dea pasaa fuieset.'] Pallas, IL L 
194. 

154. Dotnini iure.] ^Summon me by 
the right of an owner.' CL yiii 8, and iz. 
109, note. 
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Me modo, siTe paras impellere remige classem, 
Sive manes, domini iure venire iube. 



EPISTOLA IV. 

PHAEDRA HIPPOLYTO. 

QuA, nisi tu dederis, caritura est ipsa salute, 

Mittit Ama.zonio Cressa puella viro. 
Perlege quodoumque est : quid epistola lecta nooebit ? 

Te quoque in hao aliquid quod iuvet, esse potest. 
His aroana notis terra pelagoque feruntur. 

Inspioit aooeptas hostis ab hoste notas. 
Ter teoum conata loqui ter inutilis haesit 

Lingua, ter in primo destitit ore sonus. 
Qua licet et sequitur, pudor est misoendus amori. 



V. Quam P sub. ras. salutem F, sub ras. G, aalute M. 

5. Pro notis propter twtas in versu sequenti Burm. coni. modis. 



IV. — The cbief source firora whence 
Ovid derived the materials for this Epistle 
was the Kippolytus of £uripides, the 
spirit of which he has wonderfully 
caught: in fact the way in whichOvid, 
without being a plagiarist, seizes on and 
enlarges the exact conceptions of the 
authors from whom he takes his charac- 
ters forms one of the most striking attri- 
butes of his genius. This is well exem- 
plified in his Dido, drawn from Virgi^s. 
This £pistle is supposed to be written to 
Hippolytus at Troezen by his step- 
mother Phaedra, during the absence of 
Theseus. Vide Class. Dict s. n. Hippo- 
lytus. 

2. JPuella.l Though *puella* is gene- 
rally used of unmarried girls, and some- 
times as equivalent to * virgo* (* prosit 
mihi vos dixisse puellas,' Juv. iv. 36), 
instances axe not wanting where it is 



used of young married women, as here- 
Prop. IV. xii. 17, *quid faciet nuUo 
munitapuella timore* ofGalla, thewife of 
Postumus. Id. V. iiL 72, * Subscribam salvo 
grata pueUaviro.* Amazonio.-' Hippolytus 
was son of the Amazon Hippolyte, or 
Antiope, accordingto another account. 

4. *■ Notas' and. * notis' coming so close 
together displease some. But Ovid often 
purposely repeats the same phrase for 
the sake of emphasis. He never does so 
accidentaUy, however, and therefore this 
passage cannot be cited in defence of the 
repetition of /dolo* ini. 40, 42,wherethere 
is no emphasis whatever. See note on 
xiv. 62. 

9. Qua licet — amori.'] < Shame should 
be joined to love as far as possible, 
and wherever it wiU accompanv it* 
The verb * sequitur* is, in my opmion, 
best taken pereonaUy, in which case supply 
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Dicere quae puduit, soribere iussit amor. lo 

Q.uidquid Amor iussit, non est contemnere tutum : 

Eegnat et in dominos ius habet ille deos. 
. Hle mihi primo dubitanti scribere dixit 

* Scribe ! dabit victas ferreus ille manus/ 
Adsit, et ut nostras avido fovet igne medullaSy u 

Figat sic animos in mea votatuos. 
Non ego nequitia socialia foedera rumpam. 

Fama— velimquaeras— crimine nostra vacat. 
Veiut amor gravius, quo serius. Urimur intus : 

16. Fiffat P G-, fingat codd. nonimlli. Yix operae pretium est enumerare coniec- 
turas quales sunt frangat Burmanni, stringiU Handi, et in y. 15 pro/ov^, Francii 
vorat Oudendorpii coquit. 

19. Venit P G urit codd. nonnulli. 



* pudor' as nominative, and * amorem' as 
ODJeot. This construction is supported by 
line 155, where Phaedra says shame had 
ceased to accompany her loye : * Depuduit 
profugusque pudor sua signa reliquit.* 
Othera take ^sequitur* impersonally : 

* wherever it is easy.' Thus Gronoyius 
rendersit 'facile est,* and Burmann ^utile, 
conveniens est.* But no instanoes have 
been cited where ^sequitur* is used im- 
personally in these senses. Its only im- 
personal use is, I think, that used in argu- 
ment : *it follows.* Kiihnken follows 
Gesner in giving the construction I have 
adopted. Phaedra's meaning is : * I was 
ashamed to speak ; and I was right not 
to speak : for shame should, if possible, 
attend on love : so I torite.* 

11. Quidquid amor imsit non 68t eon^ 
temnere tutum.'] This is the sum of the 
doctrine of Hippolytus : S^dXXa» d' '6<roi 
^povovaiv eig tifids fi^ya, ys. 6. 

12. Dominos deos.'] Of. Hor. Od. i. 6, 
* Terrarum dominoti evehit ad deos.' Am. 
III. z. 18, < Haec decet ad dominos mu- 
nera ferre deos.' For 'ius habere in 
aliquid,' Cf. Am. I. i. 5, * Quis tibi, saeye 
puer, dedit hoc in cajmina iurisF' 

14, Dare manus,] = * to yield:* a well- 
known metaphor from the arena, where 
a conquered gladiator confessed his de- 
feat by extending his hands towards his 
conqueror. Oyid generally joins some 
participle with ' manus* in this jphrase, 
as * yictajB* here, * cunctatas* in xvii. 260. 



These epithets, howeyer, import no new 
idea into the metaphor : to read * con- 
iunctas,' in the passagejustquoted, would 
introduce an idea whicn would cause the 
metaphor to be lost sight of altogether. 
Vid. not ad loc. 

15. ' As he bums my heart, so may he 
transfix yours so as to listen to my 
prayers.' There is a full commentary 
un these lines in Art. i. 21 : — 

£t mihi cedit Amor, quamiris mea yuhieret 
arcu 
Pectora iactatas exeutiatque faces. 
Quo me Jixit Amor, quo me yiolentius 
ussit, 
Hoc melior facti yulneris ultor ero. 

The bow and torch of loye are alluded 
to in ii. 40 ; ' altera tela arcus, altera 
tela faces,' and so frequently. * In mea 
yota :* this is an idiom Oyid is yery fond 
of. Cf. y. 58, * Scilicet ut yenias m mea 
damna celer;' and Met. yii. 738, ^in mea 
pugno yuhiera.* The accusatiye with * iu' 
in these passages denotes the end aimed 
at, or the object arriyed at. 

17. * I will not break the marriage tie 
by mere wanton lewdness.' The empha- 
tic word is *nequitia,' mere unchastity, 
sudh as that of a woman like Messalina, 
for instance, which Phaedra repudiatea 
and contrasts with her cwn passion, 
which she regards as pure, being the first 
she eyer felt 
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XJrimur, et caeoum pectora vulnus habent. 
Soilicet ut teneros laedunt iuga prima iuvenoos, 

Frenaque vix patitur de grege oaptus equua, 
Sio male vixque subit primos rude pectus amores, 

Saroinaque haeo animo non sedet apta meo. 
Ars fit, ubi a teneris orimen condisoitur annis : 

Quae venit exacto tempore, peius amat. 
Tu nova servatae oapies libamina famae : 

Et pariter nostrum fiet uterque nocens. 
Est aliquid, plenis pomaria carpere ramis 

Et tenui primam deligere ungue rosam. 
Si tamen ille prior, quo me sine orimine gessi, 

Candor ab insolita labe notandus erat, 
At bene succcssit, digno quod adurimur igni. 



20 
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30 



20. Oaeeum P G tacitum unus cod. Heins. 

26. Quae venit P G libri omnes. Heins. coni. cui venit so. amor. Werferus coni. ealet, 
Sed nihil mutandum. Obelo locum notaTit M. 

27. Carpia P G M earpee vulg. eapies codd. nonnuUi. Haac lect. praetuli, quia 
carpere moz occurrit v. 29, unde huc quoque redundayit. 

31. Sie tamen P si tamen codd. nonnulli. 8i et sio in codd. saepius inter se confun- 
duntur. Et tamen G eed tamen Yulg. 

33. Igni P G igne vulg. 

34. Obeet P G abest Heins. e cod. Scriy. 



23. Rude."] * Raw/ * unpractised.' The 
word *raw' translates 'rudis' in most qf 
its senses. Thus, * lana rudis' is wool in 
its raw, undressed state, i. 78. * Rudis in- 
digestaque moles/ Met. i. 6, is the raw 
material of chaos. *Kudis tiro,* is a raw 
recruit. 

25. ' When intriguing is practised from. 
early life, it becomes a mere trade : but 
she wbo comes to loye inlateryears loyes 
more distractedly.' The strong word 
' crimen' is intentionally used by Phaedra 
to show her condemnation of flirtation or 
inconstancy : otherwise she might have 
used the more euphemious term ' furtum.' 
Yerse 26 is obelised by Merkel without 
cause, as I think. ' Yenit,' sc. * ad aman- 
dum,' to be supplied out of the mean- 
ing of the preyious line, no yery harsh 
ellipse. ' Cui yenit,' the suggestion of 
Heinsius, demandsthe ellipse of*amor,' 
which is at least equally harsh. ^ Exacto 



tempore,* * when her time is spent' Cf. 
Hor. Sat i. 118. «Peius amat:' cfl yii. 
30, ' peius amo.' vi. 157y ' peiusque re- 
linquat.' 

27. Iprefer*capies' to 'carpe8,'because 
I do not think any examples can be found 
of 'carpo' joined witha word like *liba- 
mina.' 

31-33. *Well, iiit was fated that my 
former spotless purity should be marked 
with an unwonted stain, it has at any 
rate tumed out well that 1 am consumed 
by a worthy flame.*^ * Si tamen' resembles 
the Greek use of the pailicles U 6* odv, 
see Aesch. Ag. 1009, where its force is 
explained by Paley. A mental ellipse is 
always implied. * ('Twere better indeed 
not to haye sinned), but if it was fated,' 
etc. With • digno quod adurimur igni,' cf. 
Hor. Od. I. xxyii. 16, * non erubescendis 
aduritlgnibus, ingenuoquesemporeAmore 
peccas.* 
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Peius adulterio turpis adulter Qbest. 
Si mihi concedat luno fratremque virumque, 

Hippolytum videor praepositura lovi. 
lam quoque — vix credes— ignotas mittor in artes : 

£Bt mihi per saevas impetus ire feras. 
lam mihi prima dea est arcu praesignis adunco 

Delia : iudicium subsequor ipsa tuum. 
In nemus ire libet, pressisque in retia oervis 

Hortari celeres per iuga summa canes, 
Aut tremulum excusso iaculum vibrare lacerto, 

Aut in graminea ponere corpus humo. 
Saepe iuvat versare leves in pulvere currus, 

Torquentem frenis ora fugaois equi. 



85 



40 



45 



, 37. Credea P G eredat codd. nonnulli. Mutor in artes P GM tnittor multi codd. et 
edd. yett. Heins. coni. nitor et id exMbent duo scripti. Perplacet mittor propter 
Met. vii. 188. 

46. Fugacia G- et fortassis P sub. ras. seqttaeia al. 



34. *A base adulterer is worse than 
adultery itself.' * Obest* is certainly 
better than * abest.' Kuhnken and others 
translate * turpis' by * defonms,' but they 
do wron^ to limit the meaning of the word 
to physical ugliness. It includes the 
idea of ^basebom,' and mental baseness 
as well. Cf. Hor. 1. c, * Ingenuoque sem- 
per Amore peccas.' The sentiment is 
frequentljr found in Ovid. Cf. vii. 106, 

* Da yeniam culpae : decepit idoneus 
auctor.' So our own ballad of Clerk 
Saunders : ' X wot 'twas neither knave nor 
loon Was in the bower last night wi' 
me.' 

37. Mittor in artea,'] ' I let myself loose 
into pursuits hitherto unknown.* * Mutor/ 

* nitor,' and * mittor,* are readings which 
at first sight it is difficult to decide be- 
tween. Lennep thought ^mittor' was 
rendered probable by a comparison with 
Eur. Hipp. 233, Nvv dr^ fiiv opoQ patr* 
«irt OfipaQ troOov iariWov which Ovid 
may have had in his mind, and used 
*mittor,' thinking of korsWov, This is 
possible ; but I do not think the meaning 
of the word * mittor* here is that assigned 
to it by Lennep : ^quasi invita, contra 
naturam mei sexus agor, abripior, ire 
iubeor.' Nearly the opposite sense, that 
of * letting loose,' * giving free play,' is 
the meaning both of iareAXov, and of 



* mittor ; ' and in this sense * mittor' is sup- 
ported by the following passage from Met 
vii. 188, which I think is decisive in its fa- 
vour, ^Dixit et ignotat animum dimittit in 
artes^'' said of Daedalus, when about to 
constmct wings. ' Nitor inartes' wouldre- 
semble ^nitimur invetitum,' Am.lII.iv. 

17, * nitorinadversum,' Met. ii. 72. *Mutor 
in artes' would be rather a compendious 
mode of ezpression, the nearest parallel 
to which in Ovid I find in Pont. 1. L 79, 

* Inque locum Scythico vacuum mutabor 
ab arcu.' 

41-44. Cf. Eur. Hipp. 216 sqq., 

Trifimrt fi' tiQ opoQ, tlfii irpbQ vXav 
Kai rrapd. vtvtaQ tva Oripo<p6voi 

HTti^OVai KVVtQ 

PaXiaiQ lXd0ofC fyxP^fJt^^foiiiva, k. r. X. 

43. Excuaso lacerto.'\ *With arm shot 
forth.' * Excusso' refers to the vigorous 
jerk with which the arm is, as it were, 
shaken out in throwing a spear. On the 
other hand ' adductus' is used of the first 
part of the action where the forearm is 
drawn back to the shoulder; * Torserat 
adductis hastilia lenta lacertis,' Met. viii. 
28. For * excussus,' cf. Sen. de Benef ii. 
6, 'infinitum interest, utrum tela ez- 
cusso lacerto torqueantur, an remissa 
manu effluant.' Cf. Petronius 95, < excus- 
sissima palma.' 
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Nuno feror, ut Baoohi fiiriis Eleleides aotae, 

Quaeque sub Idaeo tympana oolle moyent, 
Aut quas semideae dryades Faunique bioomes 

Numine oontaotas attonuere suo. 
Namque mibi referunt, oum se furor ille remisit, 

Onmia : me taoitam oonsoius urit amor. 
Forsitan huno generis fato reddamus amorem, 

sEt Venus ex tota gente tributa petat. 
lupiter Europen — prima est ea gentis origo— 

Dilexit, tauro dissimulante deum. 
Pasiphae mater, deoepto subdita tauro, 

Enixa estutero orimen onusque suo. 
Perfidus Aegides, duoentia fila seoutus, 

Curva meae fugitteota sororis ope. 
En ego nuno, ne forte parum Minoia oredar, 

47 ad 103 P ezciderunt. 

64. Schrodenis coni. : Ut Venus, 

66. Pro diUxit Marklandus conL delusit vel elusit. 



50 



55 



60 



47. Feror,'] * I am going mad.' Cf. xv. 
140, ^lUucmentis inops feror.* Virg. 
Aen. iy. 371, *Heu Furiis incensaferor.' 
Cf. Hipp. 142, <rv rdp* ip9ioc Ht Kovpay 
fir* tK UavoQ eI0' 'EicaraC) 4 «re/ivoiv 
Kopvfidvr(av ^oirq,Q ^ fiarpOQ dpuaQ, 
Ib. 649, dpofidda rdv "A^idos &or€ 
fiaKxav. *Eleleides,' the Bacchae, from 
the cry tXeXci), like *Euiades' from tifo\, 
Bacchus is called ^Eleleus' in Met. iv. 
16. 

48. Quaeque.'] The Galli or emasculated 
priests of Cybele are here alluded to. The 
feminine is used as it is by Catullus 
throughout the * Atys.' 

50. * Contactus' and * attonuere* express 
the same idea of supematural frenzied in- 
spiration. The compound * contingere,* is 
rare in this sense, though ^tangere de 
caelo* in the literal sense is common. 
On the other hand, the Greeks used 
kfifipovrriOrivat more frequently in the 
metaphorical sense. We may compare 
with ' contactus' Am. iii. 164, ^ lam 
nunc contacto magnus in ore sonor* : 
where ' contacto' is rendered by Heinsius 
* adflato' = * inspired.' The Greeks and 
Bomans both regarded eertain forms of 



madness as inflicted by the Nymphs : and 
called the sufferers vvfA^oXriirroi, and 
* lymphati' * lymphaticr respectively. 
Varro. L. L. vii. 87. 

51. * They tell me all about it when 
my frenzy has abated its yiolence.' Kuhn- 
ken's note is rather careless : ' Kemisit: 
cessavit: saepe enim remittere in hac 
forma sine casu ponitur :* forgetting ^se ;' 
and he quotes in support of his note 
xix. 93, ' Ergo ubi saevitiae pauUum 
gravis unda remisit,* where * remisit' doea 
goYem a case. 

63. Generis fato."] It is this * Ourse of 
Bace' which gives the principal inter- 
est to' most oithe tragedies of Aeschy- 
lus : and Phaedra seems here to catch 
something of the suUen ^laissez-aller' of 
Eteocles. Sept Cont Theb. 686, 

'AXX* il rb vpayfia Kapr iirtffirl/ox^* 

etoQ 
ina Kar* obpov KVfxa Ktuicvrov Xav^v 
^oi^ <rrvyfi9iv vav rb Aaiov yBvoc» 

Cf viii. 65. 

60. Fuffit.] L q. *effugit,' 'escaped 
from.' 

61. *Now I, lest I should be thought 



EP. IV. PHAEDRA HIPPOLTTO. 31 

In sooias leges ultima gentis eo. 
Hoo quoque fatale est : plaouit domus una duabus. 

Me tua forma capit : capta parente soror. 
Theseides Theseusque duas rapuere sorores. 65 

Ponite de nostra bina tropaea domo. 
Tempore quo nobis inita est Cerealis Eleusin, 

Gnosia me vellem detinuisset humus. 
Tunc mihi praecipucy nec non tamen ante plaoebas : 

Acer in extremis ossibus haesit amor» 70 

Candida vestis erat, pria^cincti flore capilli, 

Flava verecundus tinxerat ora rubor : 
Quemque vocant aliae vultum rigidumque trucemque, 

Pro rigido, Phaedra iudice, fortis erat. 
Sint procul a nobis iuvenes ut femina compti : 75 

Fine coli modico forma virilis amat. 
Te tuus iste rigor, positique sine arte capilli, 

Et levis egregio pulvis in ore decet. 
Sive ferocis equi luctantia coUa recurvas, 

Exiguo flexos miror in orbe pedes : 80 

Seu lentum valido torques hastile lacerto, 

62. In aolitas unus liber. 

79. Feroeis G, fiigacis libri duo. Seeurva», G, libri omnes : retorqties olim legebatur. 
Corr. Heins. 



unconnected with the family of Minos, 'Ivw6\vtov ^XQovra iiri ftvtifftv rwv 

last of my race, come under the influence *E\tvaivnav ijpci Kai irpiv tie Tpoi^^va 

of its marriage laws.' I take * gentis' t\0itv. 

bothwith *ultima* and with * leges :* and 80. Exiguo fiexos miror in orhe pedes,] 

I think ^socias' has the meaning here The allusion is to riding in the ring, 

which it 80 oftenhas in Ovid. Thus * socii Vgyrus :* * pedes* therefore belong to the 

anni/ ii. 33, are * wedded years :* * socii horse, to tum which in a small circle exhi- 

ignes/ Met. ix. 795, are ' marriage bited the greatest skill. Cf. Met. yi. 225, 

torches :' * socii dei,* v. 126, are * marriage sqq., • Conscendnnt in equos E qui- 

gods.* This is the only meaning of * so- bus Ismenos dum certum flectit in or- 

eialis* in Ovid. Loers renders 4eges quae bem Quadrupedis cursus spumantiHque 

mihi et illis sunt communes,* and there is a ora ooercet,* and Virg. Georg. iii. 1 1 5, 

varianfsolitas^whichgivesmuchthesame where see Conington's note. These pas- 

meaning, but not, I think, the true one. sages show that the student should hi^- 

67. l'empoi'e quo nobis inita est Cerealis ware of referring *pede8* to Bippolytus. 

Eleusin,'] Cf. Schol. on £ur. Hipp. 25, and of understanding the line to refer to 

hv rij *Arnicy iri oixTa 17 ^aiSpa Trpiv *ringing* horses by a rope held in tlie 

fitroiKrjffat tiQ Tpoil^fiva idovtra rbv hand by a person standing in the centro. 
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Ora ferox in se versa laeertus habet : 
Sive tenes lato venabula comea ferro, 

Denique nostra iuvas lumina quidquid agas. 
Tu modo duritiam silvis depone iugosis. 85 

Non sum militia digna perire tua. 
Quid iuvat incinctae studia exercere Dianae, 

Et Veneri numeros eripuisse suos ? 
Quod caret altema requie, durabile non est : 

Haec reparat vires fessaque membra novat. 90 

Arcus — et arma tuae tibi sunt imitanda Dianae — 

Si numquam cesses tendere, moUis erit. 
Clams erat silvis Cephalus, multaeque per herbas 

84. luvas 6, iuvat reliqui omnes. 

8C. Materia G M, quod aegre explicari potest. Mihi temperare nequivi quin 
admitterem militia, quod optimum sensum praebet, suadente, ne dicam imperante, 
Am II. xiv. 62. Notandum plus licere emendaturi si quando lacuna in optimo libro 
existat ut est h. 1. 



82. * Your fitubborn arm attracls all 
eyes.' The application of * ferox* to * la- 
certufi' is uncommon. 

86. Non sutn militia digna perire tua,"] 
'I am not a fitting yictim for your 
prowess.' "When wQr reflect how often 
Ovid repeats himself, and find in Am. II. 
[^ I xiv.^SJi. * Militia fuerat digna perire sua,' 
I it is dimcult to resist the iutruduction of 
militia here, thereby completely restoring 
sense, instead of materia, a reading which 
caused Buhnken to say of the verse that 
it was * foede corruptus in quo restituendo 
frustra ingenium experti sunt interpretes 
eruditi.' Heinsius tried to explain it 
thus: *te materiam praebente mortis.' 
But * materia' properly denotes the matter 
out of which anvthing is composed ; hence, 
fuel for fire, the subject of a poem, the 
occasion of a war, are all properly denoted 
by the v^ord * materia.' The physical 
notion is present in all these cases : and I 
doubt whether any instance can be found 
where that notion is so much lost sight of 
as here. Accordingly Gesner (Thes. s. v. 

* Materia') tries to explain it more in 
accordance with its general meaning : 

* Comparet Phaedra amorem suum cum 
igne cui materiam et alimenta praebet 
Hippolytus : * Non merui ut peream amoro 
quem incendunt ct alunt tuae dotes cor- 



poris atque animi.* ' Burmann understood 

* materia' as meaning much the same 
thing as Muritia,'in the pievious line : 

* your hard, rude nature, quoting Cic. 
Yerr. v. 68, * Fac enim fuisse in iUo aut 
C. Laelii aut M. Catonis materiam atque 
indolem.' This passage, however, does 
not support such a very strong use of 

* materia :' Cicero uses it in little more 
than a neutral sense, as its being joined 
with ^ indoleiu' shows : = * the stutf,' as 
we say. 

87. Jncinctae.'] i. q. * succinctae,' for 
agility in huntiiig. 

88. *And to rob Venus of her dnes.' 

* Numeri' are the component parts of any- 
thing : hence the well known idioms * om- 
nibus numeris absolutum esse,' * omnium 
numerorum esse/to be perfect in anything. 
Cf. Met. i. 427) * quaedam imperfecta suis- 
que Trunca vident numeris.' 

93. Phaedra proceeds to hold up the 
example of three mighty hunters to Hip- 
polytus : Cephalus, Adonis, andMeleager, 
who were not averse to love. Cf. Eur. 
Hipp. 455. 



■tffaai 



u)Q aviipiraahv irort 



ri KaXXi^eyyi/^; Kf ^aXov fQ BiOVS^^EiaQ 
K. r. X. 
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Conoiderant illo peroutiente ferae : 
Neo tamen Aurorae male se praebebat amandum : 95 

Ibat ad huno Bapiens a sene diva viro. 
Saepe sub ilioibus Venerem Cinyraque oreatum 

Sustinuit positos quaelibet herba duos. 
Arsit et Oenides in Maenalia Atalanta : 

Hla ferae spolium pignus amoris habet. 100 

Nos quoque iam primum turba numeremur in ista. 

Si Venerem tollas, rustioa silva tua est. 
Ipsa comes veniam, neo me latebrosa movebunt 

Saxa, neque obliquo dente timendus aper. 
Aequora bina suis oppugnant fluctibus Isthmon, 105 

Et tenuis tellufi audit utrumque mare. 
Hio tecum Troezena oolam, Pittheia regna : 

lam nuno est patna gratior illa mea. 
Tempore abest, aberitque diu Neptunius heros : 

lUum Pirithoi detinet ora sui. 110 

Praeposuit Theseus — ^nisi si manifesta negemup — 

Pirithoum Phaedrae, Pirithoumque tibi. 
Sola neo haeo ad nos iniuria venit ab illo. 

103. Salebrosa oodd. unus et alter. 

111. Nisi no8 manifesta negemm^ G M. nos non habet P. Librarius ut videtur alte-, 
rum «t in nisi si omiserat, quod vidit Heins. qui correxit. Negamm al. 



100. Ferae spolium'] Thehead and skin 113 : ' Vicina gracili diyidens terra vada 

of the Calydonian boar, given by Meleager /Longe remotos latus exaudit sonos,* and 

toAtalanta. Gf. * spolium pecudis' ; yi. 13. Stat. Theb. L 335, ^ln medils audit duo 

102. * Take away Venus, your woods litora campis.' The Isthmus is, as Lennep 
lose their romance.' Cf. i. 77, note. rightly says, the Coiinthian, and the two 

103. Latebroaci] refers to the dens of seas are the SaronicandCorinthian gulfs. 
wild beasts, * latebrae.' . Troezen is rather vaguely placed near the 

104. Obliquo dente,] Cf. XiKpnpig ai^aCi Isthmus by Phaedra. 

Hom. Od. xix. 451. 'Verris obliquimi 111. iVwi »t.] This idiom is frequent in 

meditantis ictum,* Hor. Od. III. xxii. 7. Ovid, and I have no doubt it is the true 

The sidelongthrust oftheboarisrendered readin^ here: the omission of *8i' in P 

necessary by the position of his * terrible after the syllable * si' in * nisi* was natu- 

tusks* at the sides of his mouth. ral : but * nos' could not possibly have 

106. Audit.j *The narrow land hears been omitted. Cf. xviL 151, 'At tu 

both seas :* a highly poetical line, and dissimula nisi si desistere mavis.' Hein- 

yet *■ claudit' was proposed by Schlichten- sius in his note has collected a large num- 

horst. Heinsius compared »en. Thyest. ber of instances where *■ nisi si' is used. 
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In magnis laesi rebus uterque sumus. 
Ossa mei &atris clava perfraota trinodi 

Sparsit humi : soror est praeda relicta feris. 
Frima securigeras inter virtute puellas 

Te peperit, nati digna vigore parens. 
8i quaeras, ubi sit — Theseus latus ense peregit : 

Nec tanto mater pignore tuta fuit. 
At ne nupta quidem, taedaque accepta iugali. 

Gur, nisi ne caperes regna patema nothus ? 
Addidit et fratres ex me tibi : quos tamen omnes 

Non ego tollendi causa, sed ille fuit. 

utinam nocitura tibi, pulcherrime rerum, 
In medio nisu viscera ruptaforent ! 

1 nunc, sic meriti lectum reverere parentis : 
Quem i^igit et factis abdicat ille suis. 

Neo, quia privigno videar eoitura noverca, 

Terruerint animos nomina vana tuos. 
Ista vetus pietas, aevo moritura futuro, 

Eustica Satumo regna tenente fuit. 
luppiter esse pium statuit, quodcumque iuvaret : 

Et fas onme facit fratre marita soror. 
Hla coit firma generis iunctura catena, 

Imposuit nodos cui Yenus ipsa suos. 
Neo labor est, oelare licet : pete munus ab illa. 



115 



120 



125 



180 



185 



127. 8i meriti P G si pro sie solleimi errore. Heins.-pro si in P ii legens dedit / 
nme, i meriti, 

128. lUe P ipee G. 

187. Kesoio quod mendum h. y. credo contraxisse. Yid. Comm. 



115. Ii>'(gtri8.'] i. e. the Minotaiir. 
This ifl perhaps the most flagrant instance 
of bad taste in the Heroides. It is repeated, 
X. 77. 

' 182. Bustiea.'] * Old-fashioned,' * out of 
date.' 

184. * The fact that Juno married her 
brother sanctions eyery thihg.' *Omme* 
5= * everything* is very rare except per- 
haps in the phrase *omne quod.' But cf. 



xil. 28. *Fratre*is a sort of instrumental 
ablative: ' marita' is used adjectivel^. 

137. The Commentators get over thisline 
without making any difficulty about it, 
thoughtwo very differentexphinations of it 
are given. Loers refers * illa* to * noverca* 
so far back as 129 : his note is : * celare 
licet: exempli causa sic: pete munus ab 
illa, BC. noverca.' In other words, he con- 
siders that Hippolytus would befurmshed 
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Gognato poterit nomine oulpa tegi. 
Yiderit amplexus aliquis, laudabimur ambo : 

Dicar privigno fida noveroa meo. 
Non tibi per tenebras duri reseranda mariti 

lanua, non custos decipiendus erit. 
TJt tenuit domus una duos, domus una tenebit. 

Oscula aperta dabas, oscula aperta dabis. 
Tutus eris mecum laudemque merebere culpa» 

Tu licet in lecto oonspiciare meo.. 
ToUe moras tantum, pfoperataque foedera iunge ! 

Qui mihi nunc saevit, sic tibi parcat Amor. 
Non ego dedignor supplex humilisque precari. 

Heu ! ubi nunc fastus altaque verba iacent P 
Et pugnare diu, nec me summittere culpae 

Certa fai : certi siquid haberet amor. 
Victa precor, genibusque tuis regalia tendo 

Brachia : quid deceat, non videt uUus amans. 



140 



146 



150 



139. Ita G amplexos P. 

150. Drakenborchius distinxit : Heu ubi nunefastut aitaque verba f iaeent^ 



with a good excuBO for being often with 
his step-mother by the pretext of asking 
her for a present. This is quite absurd. 
However Loers mentions no other inter- 
pretation. AU other editors who sav any- 
thing about the line refer * iUa* to * Venus* 
in 136, andso, if the text is sound, we 
must understand it. 'Ask a gift from 
* Venus,' viz. : that she will aid us to 
conceal our loves. But in the first 
place, this meaning is not sufficiently 
clearly expressed : seoondly, it was no 
part of Yenus' office to aid in concealing 
love ; she was not able to hide her own 
intrigue with Mars: thirdly, line 140 
takes up a mode of conoealment quite 
independent of the help of Yenus. I 
believe Uie line to be comipt Every 
member of it is faulty: for what is *nec 
labor est :*? *Nec labor estcelare amorem' 
would be intelli^ble. Then ' celare' is 
never used in Ovid without an accusative 



expressed : and * pete munus ab iUa' is, 
as I have tried to show, barely defensible. 
I believe, though I do not expect to carry 
conviction, that the original line ran thus : 
Nec labor est celare, licet peccemus, 
amorem. The copyist having connected 
* celare' with * licet' in his mind, would be 
willingenoughto extract pbtb icvnvs out 
of PBCCBKVB which gave no sense, and 
' amorem' he rejected altogether as unin- 
telligible. *Peccemus' occurs exactly in 
this sense in xvi. 395, * Nunc ea peoce" 
mus quae oorriget hora iugalis,' and pas- 
sim. The ' cognatum nomen' in 138 is 
not to be referred to the relationship be- 
tween a *noverca' and *privignus,' as is 
done by the commentators, but it means 
theirlove would be called by the kindred 
name of affection. Cf. Art L, 720, 'In- 
tret amicitiae nomine tectus amor.' This- 
meaning agrees perfectly with what fol- 
lows, and makes better Latin^ 
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Depuduity profugusque pudor sua signa reliquit. 155 

Da veniam fassae, duraque cordadoma! 
Quod mihi sit genitor, qui possidet aequora, Minos, 

Quod veniant proavi fulmina torta manu, 
Quod sit avus radiis frontem vallatus aoutis, 

Purpureo tepidum qui movet axe diem — I60 

NobiKtas sub amore iaoet. Miserere priorum, 

Et mihi si non vis paroere, paroe meis ! 
Est mihi dotalis tellus lovis insula, Grete. 

Serviat Hippolyto regia tota meo. 
Fleote feros animos : potuit oorrumpere taurum 165 

Mater : eris tauro saevior ipse truoi P 
Fer Yenerem, paroas, oro, quae plurima meoum est* 

Sio numquam quae te spemere possit, ames : 
Sio tibi seoretis agilis dea saltibus adsit, 

Silvaque perdendas praebeat alta feras : 170 

Sio faveant satyri, montanaque numina Fanes, 

Et oadat adversa ouspide fossus aper. 
Sio tibi dent nymphae — quamvis odisse puellas 

Dioeris — arentem quae levet unda sitim. 
Addimus his precibus laorimas quoque. Verba preoantis i76 

Ferlegis, et lacrimas finge videre meas. 

155. Beliquit P relinquit G. / 

157. Ita P G (nisi quod G fortassis quid) edd. vett. ante HeinB. qui Micylli Quo 

mihi quod edidit. Antiquam lectiuneni iure restituit M. lahnus dedit : Qjuid mihi quod. 

Latuit locus simillimus Met. vii. 705 sqq. 

176. Ferlegis et P codd. plurimi. Perlege eed cod. Linc. Perlege et G. Ferlegia at 

Burm. 



1 65» Deptiduit,'] * 1 have ceased to blush, 
and shame has deserted his ensign.* yid. 
note on vs. 9. 

157. Quod mihi sit genitorJ] * Though 
I have Minos who rules the wayes for 
my father.' Of all authors, Oyid can be 
most readily emended and explained from 
himself. The passage before us afibrds a 
Btriking instance of this. For plausible 
though the reading of Micyllus, *Quo mihi 
qnod/ appears, * quod mihi sit,' the reading 
of the best MSS., is established by a com- 
parison with an ezactly simllar passage in 
Met. yli. 705, which I have not seen re- 
ferred to by editors, where seyeral succes- 



siye clauses are introduced by ^quod 
sit,' the apodosis not comingtillafterfour 
such clauses, just as here it does not come 
tiU after three. 

Quod sit roseo spectabilis ore, 



Quod teneat lucis, teneat confinia noctis, 
Nectareis quod alatur aquis — ego Procrin 
amabam. 

Cf. also xyiii. 41. 

167 . Quae phtrima meeum est.'] ^Whois 
with me in aU her power.' Cf. £ur. 
Hipp. 1. IIoXX}} fiki^ iv ppoTOiai 
KOVK av^vvfioc. Ib. 444. KvirptQ ydp 
ov ^opfiTOQ fiv troXXi; pvij. 
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EPISTOLA V. 

OENONE PAEIDI. 

Perlegis, an ooniiix prohibet nova ? perlege ! non est 

Ista Myoenaea littera facta manu. 
^ Pegasis Oenone, Phrygiis celeberrima silvis, 

Laesa queror de te, si sinis, ipsa meo. 
Quis deus opposuit nostris sua numina votis? 6 

3. Pegasis P G libri omnes. Micyllus com. Pedaais. Egregie ille quidem sed nihil 
muto. 

4. Ipaa P ipae G. 



V. — The storyof Oenone and Paris, so fSa- 
Yourite a subject with modem poets, is 
treated with great taste in this epistle, 
which contains some passages of exceeding 
beauty. Thus yerses 9-85 are an admirable 
description of the happy shephefd life of 
the pair : the nrvings of uie wild Cassandra 
are dramatically drawn in yerses 113-122, 
and the concluding lines are gently pathe- 
tic. Qyid followed the account given by 
ApoUodorus in his treatment of the le- 
gend, which was unknown to Homer. 

1, 2,Perlegi8an eoniux prohibet nova."] 
Qyid seems to haye become sensible of the 
bad effect produced by this sort of episto- 
lary mannerism, and stroye to ayoid it by 
beginning abruptly and without introduc- 
tion. Tbis is done with excellent effect 
in yii. and xii. This abruptness dis- 
pleased some copyists of the 12th or 18lh 
century, who added in many instances ,a 
prefator^ distich, a practice which ex- 
tended itself to epistles where no abrupt- 
ness can be alleged, as here. In this case 
the spurious lines are, 

Nympha suo Paridi quamyis meua esse 
recuses 
Mittit ab Idaeis yerba legenda iugis. 

I had rather reject yy. 1, 2, than accept 
these, as the poem begins much more 
simply at y. 3. 



3. Peffaeis,'] *The fountain-nymph' 
(irf|7^). Micyllus objected to *Pegasis,' 
because as a patronymic it ought to be 
formed from * Pegasus,* not ftom vfjy^, 
and the word occurs elsewhere only as 
applied to the Muses. He proposed * Pe- 
dasis' Irom the town Pedasus in Mt Ida 
near the Cebren (the riyer from which 
Oenone sprung). See Hom. II. xxi. 
87. It is not indeed anywhere stated 
that Oenone was bom at Pedasus. Neyer- 
theless the correction of MioyUus would 
be a good one if one wi^ wanted : but it ia 
not necessary. ' Pegasis' may be formed 
from wfjy^, incoixectly, it is true, but 
on the analogy of ' Pegasus* which the 
Greeks at aU eyents supposed tobe formed 
firom vriyfi. Hesiod, Theog. 282, says 
the horse was so called because he was 
bom near the sources of Ocean. The 
fact that the fountain Hippocrene was 
produced by Pegasus led to the Muses 
being called * Pegasides* in the first in- 
stance: then 'Pegasides' was appUed to 
them without reference to Pegasus, but 
rather to the fountain : lastly, the name 
was extended to all fountain-nymphs. 

4. Ipsa meo,'} As I haye aJready ob- 
served, see note on L 86, Qyid is particu- 
larly fond of such coUocations. The reading 
* si sinis ipse* is refuted by this coniide- 
ration* Cf. yi. 3. 
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Ne tua permaneam, quod mihi orimen obest ? 
Leniter, ex merito quicquid patiare, ferendum est. 

Quae venit indigno poena, dolenda venit. 
Nondum tantus eras, cum te contenta marito 

Edita de magnp flumine nympha fiii. 
Qui nuno Priamides, — absit reverentia vero — 

Servus eras : servo nubere nympha tuli, 
Saepe greges inter requievimus arbore teoti, 

Mixt€ique cum foliis praebuit herba torum. 
Saepe super stramen fenoque iacentibus alto 

Defensa est humili cana pruina casa. 
Quis tibi monstrabat saltus venatibus aptos, 

Et tegeret catulos qua fera rupe suos ? 
Betia saepe comes maculis distinota tetendi : 

Saepe citos egi per iuga longa canes. 
Inoisae servant a te mea nomina fagi, 

Et legor Oenone falce notata tua: 
Et quantum trunoi, tantum mea nomina crescunt: 

r 

8. Indigno F G indigne codd. plurimi. indignae Heins. e cod. uno. 
f 11. Absit P 6 adsit multi Ubri. 

16. Depreasa P deprema G. Gorr. Parrhasius. 



10 



15 



20 



6. Loers remarks on this line with just 
severity : * Bentleius, quo nullus unquam 
infelicior Ovidii emendator fuit, pro * cri- 
men'tegendum existimans ^sidus/ non le- 
gisse videtur versus 7 et 8.* 

7, 8. * One can easily endure what one 
deserves to suffer: the punishment which 
comes to one not deserving it is painful.' 

10. So Tennyson: *I am the daughter 
of a river-god.' 

11, 12. 'You, who are nowaprince, 
were then — let not respect for persons 
stand in the way of truth — a slave.* * Ad- 
sit,' a reading of weak authority, would 
mean, 'let aU respect be paid to the 
truth.' 

15. The change of construction is re- 
marked by Ramsay. It is probably to be 
explained by the differencebetween straw 
and hay : the former being harder, a per- 
son lying upon it does not sink into it, 



as into hay: hence 'alto feno,' 'in the 
deep hay.* 

19. MaculisJ] These were probably 
knots in the hunting net at the comers of 
themeshes, forthepurpose of givinggreater 
strength. They were certainly notmeshes, 
as the following passages quoted by Ram- 
say and Ruhnken prove : Varro de R. R. 
iii. 11, speaking of the construction of a 
vriaaorpo<pitovf or duck yard, says : *id 
que totum rete grandibus maculis integi- 
tur, ne eo involare aquila possit, neque ez 
eo evolare anas :' and Columella de K. R. 
viii. 15. ' locus clathris superpositis vel 
grandi macula retibus contegitur, ne aut 
evolandi sit potestas domesticis avibus aut 
aquilis vel accipitribus involandL' These 
knots probably derived the name of * ma- 
culae' from the fact that they were of 
a different colour from the net itself. 
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Cresoite, et in titulos Burgite rite meos. 
Popule, yiye, precor, quae oonsita margine ripae 

Hoo in ragoBO oortioe oarmen habes, 
* Cum Paris Oenone poterit spirare reliota, 

Ad fontem Xanthi yersa reourret aqua/ 
Xanthe, retro propera, yersaeque reourrite lymphae ! 

Sustinet Oenonen deseruisse Paris. 
IUa dies fatum miserae mihi dixit, ab illa 

Pessima mutati ooepit amoris hiems, 
Qua Yenus et luno, sumptisque deoentior armis 

Yenit in arbitrium nuda Minerya tuum. 
Attoniti miouere sinus, gelidusque ouourrit, 

XJt mihi narrasti, dura per ossa tremor. 
Consuluiy neque enim modiee terrebar, anusque 

Longaeyosque senes. Constitit esse nefas. 



27 



30 



35 



40 



24. Beeta P G M rite imus et alter et edd. ante Heins. Hoc reposui secutus 
Heusiiigeruni cui reeta ortum esse videbatur a glossemate reote ad rite adscripto. Post 
h. y. in codd. rec. sequebatur distichon» J^apulue eet memini fltmali conaita ripa, Est 
in qua noetri littera eeripta memor, Sed in aliis ante t. 23, in aliis post y. 28, positum 
erat. 

28. Carmen P G nomen codd. nonnulli. 

SO, ItaGtXanthumV. 

31. Lymphae P G. Heins. maluit nymphae quod P et septem alios habere ille quidem 
ficiibit. 

83. Bixit P G duxit multi libri. 

40. 6 G. Longaevusque senex P. 



24. ' Grow on, and duly rise to form an 
inscription in my honour.' I prefer * rite' 
to ' recta* for the reasons mentioned aboye : 
besides *surgite' is more naturally re- 
ferred to *trunci* than to *nomina,' to 
which it must refer if * recta* is the true 
reading. For * in' with acc denoting the 
object, see note on iy. 16. 

28. Carmen.'] * Inscription.' Cf. ii. 146, 
and 80, irequently. A reading of inferior 
authority, whici I would otherwise 
prefer, is *nomen:* *thisentry* an ez- 
pression deriyed from bookkeeping, which 
would add one to the many legal meta- 
phors in Oyid. 

34. Feteima mutati eoepit amorie hiema.'] 
'Hiems* is not winter but *tempest' here, 
as Ruhnken rightly takes it. The meta- 



phor is from a fine sunshiny day becom- 
ing oyercast with clouds. * Lord wbat 
is this worldys blysse That changeth as 
the mone ? My eomer^e day in luaty May 
le derkedbefore the none,* Balladofthe 
Nut-Browne Mayd. 

35. Deeentior.] * Who would be more 
comely with her armour on* (than nude). 
* Decentior,' sc. futura. C£ Hor. III. 
zziii. 18, * Non sumtuosa blandior hostia 
MoUiyit ayersos Penates Farre pio et sa- 
liente mica:' where *blandior' is in tbe 
same construction as * decentior' here. 

37* Mieuere sinus,'] Cf. i. 45. 

40. Conatitit esee nefae.] *Itwasagreed 
on aU hands that an ill-omened deed was 
done.' 
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Caesa abies, seotaeque trabes, et olas8e.paTata 

Gaerula oeratas aeoipit unda rates. 
Flesti disoedens— hoo saltim paroe negare : 

Praeterito magis est iste pudendus amor : — 
Et flesti, et nostros yidisti flentis ooellos : 

Misouimus laorimas maestus uterque suas. 
Non sio adpositis yinoitur vitibus ulmus,, 

TJt tua sunt ooUo braohia nexa meo. 
Ab ! quoties, oum te vento quererere teneri, 

Biserunt oomites ! ille seoundus erat. 
Osoula dimissae quoties repetita dedisti ! 

Quam vix sustinuit dioere lingua ^ vale '! 
Aura levis rigido pendentia lintea malo 

SuBcitat, et remis eruta canet aqua. 
Prosequor infelix oculis abeuntia vela, 

Uua lioet, et lacrimis humet arena meis. 
Utque oeler venias, virides Nereidas oro : 

Soilicet ut venias in mea danma oeler. 



45 



50 



55 



41. Parata P Qpera^a libr. quidam et Btmn. 

53. £iffido P 6 Fhrygio cod. lun. et ita coni. Heins. 



41. Parata.'] ' Parare dassem' was the 
regular phrase for building a fleet. Bur- 
mann, in support 6f the reading * peracta/ 
quoted Sueton. Galig. 21, * Quorum ope- 
rum a sucessore eius alterum peractum.' 
Id. Otbo, 6, * Peragere domum auream.' 
Ruhnken adds * peracta aegide' from Va- 
lerius Flaccus. ' Peractus' in these pas- 
sages means * finished,' which is not the 
meaning requiredhere, but simply 'buili' 
'Ceratas,' 'caulked:' the bottoms of the 
ancient ships had their chinkB stopped 
with waz. 

45. Nostros vidisti flentia oeello».'] =■ 
'ocellos mei flentis.* Professor Ramsay 
has collected a useful list of instances 
wheie the posseasiye pronoun is substi- 
tuted for the genitive of the personal : 
indeed, this is the regular idiomatic con- 
Btruction in both Greek and Latin. Yid. 
Valckenar. ad Eur. Phoen. 1518. There 
is an ezact parallel to the passage before 



U8 in Martial, VII. li 7, where * nostros* 
is also used for 'meos/ and a singular 
genitive of the participle follows : * Cum 
tenet absentis nostios cantatque libeUos.* 

49, 50. The obyious meaning is, that 
Paris was detained by his loye for Oenone, 
but threw the blame on the wind, whioh 
was reaUyfavourableforhis sailing. Bur- 
mann strangely misses the point in sup- 
posing the wind tb haye really been ad- 
verse to his sailing^ and so 'secundus/ in 
reference to Oenone. His note is : * Se- 
cundus, sc. mihi amanti, quia teretinebat.* 

54. JEruta.'] *£ruere* in agiiculture is 
properly to dig up anything out of the 
ground : hence the metaphor is applied to 
tiie sea, which is * tumed up/ as it were, 
by the oars. 

57. Virides.] So called apparently from 
the green colour of the sea. Gf. Trist. I. 
ii. 59, * Pro superi Tiridesque dei quibus 
aequora curae. 
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Votis ergo meis alii rediture redisti ? 

Ei mihi, pro dira pellioe blanda fui ! 
Aspicit immensum moles nativa profundum : 

Mons fuit : aequoreis illa resistit aquis : 
Hino ego vela tuae cognovi prima carinae, 

Et mihi per fluctus impetus ire fiiit. 
Dum moror, in summa fulsit mihi purpura prora. 

Pertimui : cultus non erat ille tuus. 
Fit propior, terrasque cita ratis attigit aura : 

Femineas vidi corde tremente genas. 
Non satis id fuerat — quid enim furiosa morabar ? — 

Haerebat gremio turpis amica tuo. 
Tunc vero rupique sinus et peotora planxi, 

Et secui madidas ungue rigente genas, 
Implevique sacram querulis ululatibus Iden. 

Illuo has lacrimas in mea saxa tuli. 



GO 



66 



•0 



69. Pro ergo coni. Santeniuja ecee, 

74. Jlluc G illinc multi. libr. Illic al. 



59. Voiii ergo meis.'] Th» quantity of 
the final syllable in * ergo' is commonly 
made short by post-Augustan poets : a 
few instances will suffice. Lucan iz. 256, 

* Ergo pari voto gessisti bella iuventus ;* 
Juv. xiv. 64, *Ergo miser trepidas ne 
stercore foeda canino ;' Sulpicia 45, * £rgo 
Numantinus Libycusque erravit in isto.' 
As Lennep on this passage well remarks : 

* Scilicet Augusti saeculi poetarum agmen 
quasi clausit Ovidius, et in bene multis a 
priorum severitate iam deflexit.* There 
is no occasion for doubting the correct- 
ness of the reading : * Ergo' occurs with o 
short again in Trist. i. 87, * Ergo cave, 
liber, et timida circumspice mente,* which 
was corrected by Heinsius, * Ergo, care 
liber, timida,' etc, but without sufficient 
authority. Ovid also departed from the 
Virgilian rule of always lengthening the 
final syllable of verbs in o. See note on 
xi. 127; but, most remarkable of all, 
would be his shortening of the final 
syllable of the gerund in £>, ix. 126, were 
'tegendo* there the true reading. Vid. 
not. ad loc. 

60. Blanda /«».] * I used my persua- 
sions.' * Blandus' is regularly used of 
coaxing entreaties. Cf. iii. 30. 



61. Molea nativa,'] ' A crag reared by 
nature's hand.' This expression occiirs 
again, Fast. v. 149. * Nativus* is used of 
the gifts of nature, opposed to anything 
artificial. Thus ' nativa coma' is opposed 
to false hair, in a very pretty poem, Am. 
I. xiv. 56. 

71. * I was not satisfied with that (and 
yet I ought to have been) : for what did 
I gain by madlylingering? Nothing but 
the sight of a mistress clinging to your 
bosom.' ' Quid morabar ?' = * what ob- 
ject was there in my waiting T * Enim,' 
as usual, has an elliptical reference. Pro- 
fessor Ramsay explains the line somewhat 
difierently : * had that been enough to 
satisfy me of your infidelity, whj did I 
madly linger ? No, I did not beheve the 
worst until,' &c. Heusinger and Jahn 
make * Non satis id fuerat* interrogative : 
but this does not make the passage easier, 
and ' enim' loses its force. 

74. Illuc.'] * For thither, to my rocks, 
I bore these tears.' This line is explana- 
tory of the preceding : Oenone had been on 
the cliffs by the shore; but, on seeing 
Helen, had fled to her own Mount Ida. 
There is another reading, *illinc,' of lees 
authority, which might seem to imply 
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Sio Helene doleat, desertaque ooniuge ploret, 

Quaeque prior nobis intulit, ipsa ferat. 
Nuno tibi oonveniunt quae te per aperta sequantur 

Aequora, legitiiBos destituantque viros. 
At cum pauper eras armentaque pastor agebas, 

Nulla nisi Oenone pauperis uxor erat. 
Non ego miror opes, nec me tua regia tangii, 

Neo de tot Priami dicar ut una nurus. 
Non tamen ut Priamus nymphae socer esse recuset, 

Aut Heoubae fuerim dissimulanda nurus. 
Dignaque sum et cupio fieri matrona potentis : 

Sunt mihi, quas.possint soeptra deoere, manus. 
Nec me, faginea quod tecum £ronde iaoebam, 

Despioe : purpureo sum magis apta toro. 
Denique tutus amor meus est tibi : nulla parantur 

Bella, nec ultrioes advehit unda rates. 
Tyndaris infestis fiigitiva reposcitur armis : 

Hao venit in thalamos dote superba tuos. 
Quae si sit Danais reddenda, vel Hectora fratrem, 

Vel cum Deiphobo Polydamanta roga. 

75. Ita 6. Sie bene doUat defeetaque P. 
77. Teeutn veniunt codd. nonnuUi. 
86. Quas poesint P G quae nonnulli. 



75 



80 



85 



eo 



that the * saxa* in 74 were elsewbere than 
on Mount Ida. It admitSi however, of de- 
fence : for it makes a dislinction between 

* ululatus* and * lacrimae,* whicb was, 
perbaps, intended. She first filled the 
open mountain with her shrieks; then, 
when her first transports were over, sbe 
retired to the solitude of a rocky cave to 
weep there. * Has lacrimas/ = ' the tears 
I sbed as I write.' * Has lacrimas' is in &- 
Toiir of the reading 'hae lacrimae* against 

* et lacrimae* in iii. 4. 

75. Desertaque eoniuge,"] Tbe preposi- 
tion * a' would be expected. Ruhnken, 
bowever, quotes several instances where 
' desertus' is nsed with tbe ablatiye alone. 
Cf. xii. 161; Prop. II. vii. 17; Lucan 
L 195. On the other hand, Oyid often 
uses the preposition where the ablative 
alone woiild beexpected. See noteonx.138. 



77. Conveniunt.'] * Please you.* Bem. 
Am. 312, ' Conyeniens animo non erat illa 
meo.* 

82. Supply ' tangit* from precedingline 
in impersonal sense. * Nor do I count it 
a great thing that I sbould be called one 
out of 80 many daughters-iii-law of Priam.' 

83, 84. * Not howeyer that Priam should 
decline to be fatber-in-law to a Nymph, 
or that Hecuba sbould be ashamed of me 
for a daugbter-in-law.' 

85. Matrona,] = * uxor.' Cf. Met ii. 
466, * Magni matrona Tonantis.* 

86. Sunt mihi quas poseint seeptra de- 
eere mafttw.] The Etonian editor quotes 
Gray's Elegy: *Hands tbat the rod of 
empire might have swayed.' 

92. Bote,'] Cf. Aesch. Agam. 669, rav 
Zopiyafippov dfi^ivuKrj 9* *E\ivav, 
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Quid gravis Antenor, Priamus quid suadeat ipse, 

Consule, quis aetas longa magistra fuit. 
Turpe radimentum, patriae praeponere raptam. 

Causa pudenda tua est : iusta vir arma movet. 
Neo tibi, si sapias, fidam promitte Laeaenam, 

Quae sit in amplexus tain oito versa tuos. 
Ut minor Atrides temerati foedera lecti 

Claijaat, et exterao laesus amore dolet, 
Tu.quoque clamabis. Nulla reparabilis arte 

Laesa pudidtia est : deperit illa semel. 
Ardet amore tui P sic et Menelaon amavit. 

Nuno iacet in viduo credulus ille toro. 
Felix Androm£W5he, certo bene nupta marito. 

TJxor ad exemplum fratris habenda fui. 
Tu levior foliis, tum cum sine pondere suoci 

Mobilibus ventis arida facta volant. 
Et minus est in te, quam summa pondus arista, 

Quae levis assiduis solibus usta riget. 
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95. Suadeat P G. Falso notatur, ut scribit M, censeat e G, qiiod habent quidam libri 
et recepit Burm. 



95. Priamus,'] Professor Madvi^, in his 
Adyersaria Graeca (1871)« emendmg Art. 
iii. 440, 'Praeceptis Priami si foret usa 
sui/ amoDg other arguments, denies that 
Priam ever advised the Trojans to restore 
Helen, and corrects : * Praeceptis Priamei 
si foret usa tuis,' so that ' Priamei' should 
be the vocative of *Priameis,* *daughter 
of Priam,' i. e. Cassandra. The line in the 
text disposes of the above argument, it 
being clear that Ovid, at any rate, looked 
upon Priam as giving the same advice as 
Antenor, ^belli praecidere causam.' [The 

MS. reading * Priame tuis' is easily 

explicable : * Priami' being copied down 
*Priame' caused the next copyist,forgetfuI 
of metre, to look on it as a vocative, and 
change * sui' to * tuis ' Add, that the con- 
traction * Priamei' for * Priamei' is un- 
heard of, and that * praeceptis' is a word 
far more applicable to the sage advice of 
Pri^m than to the ravings of Cassandra : 



besides, the epic transition to the vocative 
does not suit the spint of the poem at all.] 

97. Turpe rudimentum.'] *It Is a base 
beginning' (of your new ufe as Prince of 
Troy). * Rudimentum' properly denoted 
the first lesson of the * rudis tiro' in mar- 
tial exercises. It occurs only once more 
in Ovid, Art. I. 193, * Tale rudimentum 
tanto sub nomine debes Nunc iuvenum 
princeps deinde future senum ;' supposed 
to be addressed to one of the young Cae- 
sarian princes, Tiberius or Caius Caesar, 
when preparing to undertake an enterprise 
against the Parthians» 

99. Fidam promitte,'] Hor. Od. I. xiii. 
14, * Non, si me satis audias, speres per- 
petuiun,'&c. 

106. Credulua.'] Hor. Od. I. v. 9, • Qul 
nunc te fruitur credulus aurea.* 

112. Solibm.] * Heat of the sun.' The 
plural is used for * rays of the sun,' * hot, 
sunny days,' just as in Greek 6i ¥i\iou 



44 



HEEOIDBS. 



Hoc tua — nam recolo— quondam germana canebat, 
" Sic mihi diffusis vaticinata comis : 
* Quid facis, Oenone ? Quid arenae semina mandas ? 

Non profecturis litora bubus aras. 
Grraia iuvenca venit, quae te patriamque domumque 

Perdat ! io prohibe ! Gfraia iuvenca venit ! 
Dum licet, obscenam ponto demergite puppim ! 

Heu, quantum Phiygii sanguinis illa vehit !' 
Dixerat. In cursu famulae rapuere furentem. 

At mihi flaventes diriguere comae. 
Ah ! nimium miserae vates mihi vera fuisti. 

Possidet, en, saltus Graia iuvenca meos ! 
Sit facie quamvis insignis, adultera certe est. 

Deseruit socios hospite capta deos. 
Illam de patria Theseus, — nisi nomine fallor— 

Nescio quis Theseus abstulit ante sua. 
A iuvehe et cupido credatur reddita virgo ? 

Unde hoc compererim tam bene, quaeris ? Amo. 
Vim licet appelles, et culpam nomine veles : 

Quae toties rapta est, praebuit ipsa rapi. 
At manet Oenone fallenti casta marito : 

Et poteras falli legibus ipse tuis. 



115 



120 



125 



130 



115. Ab hoc y. ad yi. 49 in P desunt. 
119. J)emergite(ji demergite 
121. In curau 
mutandum. 

128. Arte codd. nonnulli arce al. 



V. au vx. tu lu j. ucouiii». 

ite G demergite alii di mergitf aL quod Heinsio placebat, et yulgo legebatur. 
u G. Micyllus scripsit ineursu pro * accursu,* * interventu»' Sed nihil 



113. Becolo,] This yerb properly means 
to till fallow land : hence it is a highly 
poetical expression for going over a sub- 
iect in one's thoughts. It is used in its 
literal sense in the only othcr place in 
which it occurs in Ovid, Met. y. 147. 

114. 115. Proverbial ezpressions for 
wasting labour. Cf. xyiii. 139,* Quid bibu- 
lum curvo proscindere litus aratro Spem- 
que sequi coner quem locus ipse neget* ? 
The proverb occurs twice in Juvenal vii. 
48, and i. 157, to which latter passage no 
other meaning can possibly belong. These 
lines are powerfuUy dramatic, and pro- 
duce an effect like the grand passage in the 



Agamemnon, where Cassandra is intro- 
duced, which Ovid must have known and 
appreciated. There Casaandra applies the 
simile of a • juvenca* to Clytemnestra, y. 
1004, dirtxi Trjt: jiobg rbv raijpov,* 

121. In cursuA * In the midst of her 
mad career.* Micyllus proposed * in- 
cursu,' * rushing in upon her.' But cf. 
203, ' Cursibus in mediis novitatis plena 
relinquis Gaudia.' 

126. Socios deos.] *The Gods of mar- 
riage.' See note on iv. 62. For * hospite 
capta,' cf. 76,supra, * desertaque coniuge.* 

131. This line bears out my interpre- 
tation of * cognato nomine* in iv. 138. 
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Me satyri celeres — silvis ego tecta latebam — 

Quaesierant rapido, turba proterva, pede, 
Comigerumque caput pinu praecinotus acuta 

Faunus, in immensis qua tumet Ida iugid. 
Me fide conspiouus Troiae munitor amavit, 

Admisitque meas ad sua dona manus. 
Quaeoumque herba potens ad opem radixque medendi 

TJtilis in toto nasoitur orbe, mea est. 
Me raiseram, quod amor non est medicabilis herbis ! 

Deficior prudens artis ab arte mea. 
Quod nec graminibus tellus fecunda creandis, 

Nec deus, auxilium tu mihi ferre potes. 



135 



139 
146 



150 



139. Post h. y. sex yersus ut subditicios obelo sinistro notayit M. quem subse- 
quor : eraut autem Ille meae spolium virginitatia habetj Id quoqtte luctando, Jtiupi 
tamen ungue capillos, Oraque aunt digitis aapera faeta meis. Neo pretium stupri gemmas 
aurumque poposci : Turpiler ingenuum munera corpu8 emunt. Ipse ratus dignam^ meaicas 
mihi tradtdit artes^ 

147. Coni. Heins. tnedenti. 

150. Dejicior G Destituor alii. 

151. Hic quoque duo versus iuie damnavit M: erant — Ipse repertor opis vaccas 
pavisse Fheraeas Icrtur, et e nostro saueius ignefuit. 



137. Finupraecinetus acuta.'] * Wreathed 
with eharp-pointed pine leaves. Cf. Met. 
ziv. 638, * pinu praecincti comua Panes.* 

139. i e. Fidicen Apollo. Cf. L 67. 
Merkel has given the weight of his 
authority to the rejection of six lines 
here, and two after 150, all of which 
disfigure the poem. Accordingly 1 have 
omitted them from the tezt. They were 
probably an interpolation by somebody 
who thought *• ad sua dona' in 146 not 
sufficientiy ezplicit without the explana- 
tory * medicas artes.* The lines are self- 
condemned in every possible way : not to 
•speak of the grossness of sentiment wbich 
contrasts so strongly with the rest of the 
poem, the first line directly contradicts 
133 : the repetition of ' opem' so soon 
alter ' opis' in the same peculiar sense of 
* medicine/ is flagrant; and th^ utter 
absurdity and needlessness oi the last two 
lines to prove Apullo was subject to love, 
after 139, is apparent. These last two 
lines were probably an effort of the same 
interpolator, who wished to display his ao- 
quaintance with Callimachus, where this 



form of the legend of Apollo's feeding the 
flocks of Admetus is given: Hymn. in 
ApoU. 48, 

'E^or' iir' ^Afii^pvtrtfi Z^vyiriSaQ tTpt^tv 

'iTrnovQ 
rfiBkou vw* (pioTi KiKaVfiivof; ^Adpriroto» 

150. DeJiciorr[ This might be trans- 
lated * I am abandoned by my own art * 
(vid. ad X. 138) ; but sucb a strongly passive 
use of ^ deflcior' hardly occurs. It meana 

* to fail,' with reference to something, as 

* tempore deticior,' * faU in point of time,' 
Trist. ii. 407 ; and as ' deflci ab' is also a 
prose idiom, cf. Caes. B. C. iii. 64, * Quum 
aquilifer a viribus deflceretur,' it is better 
to translate here, * I am found wanting in 
respect to my own firt.' It was pro- 
bably the above incorrect interpreta- 
tion of * deflcior' that led to * destituor* 
being adopted by some copyists. 

152. AuxUium.'\ According to Ruhn- 
ken this word is properly used as a medi- 
cal term. He quotes Celsus Praefl i. 1, 
*herba8 aliaque prompta in auzilium 
vulnerum.' Cf. Rem. Am. 528. 



46 , HEEOIDES. 

Et potes, et merui : dignae miserere puellae ! 

Non ego cum Danais arma oruenta fero : 
Sed tua sum teoumque fui puerilibus annis, 155 

Et tua, quod superest temporis, esse preeor. 



EPISTOLA VI. 
HTPSIPYLE lASONI. 

LiTORA Thessaliae reduci tetigisse carina 

Diceris, auratae vellere dives ovis. 
Ghratulor incolumi, quantum sinis. Hoc tamen ipsum 

Debueram scripto certior esse tuo. 
Nam ne pacta tibi praeter mea regna redires, 

Cum cuperes, ventos non habuisse potes. 
Quamlibet adverso signatur epistola vento. 



1. Lacunain P manet usque ad y. 49. 

3. Ip8o libri omnes nisi quod ip»e uniis. Heins. corr. ipsa. Ipsum suasit Douza, 
quod edidi. 

7. Signetur G. Corr. M. 



155. The conclusion is Tery giUceful : hearing of Jason'8 retum to Thessaly, 

< puerilibus annis' recalls Tennyson^s con- in company with Medea. The authorities 

ception, cf. * Moumful Oenone wandering followed by Ovid here, as well as in 

forlom Of Paris, once her playmate on the twelfth epistle, were for the most 

the hiUs.' part Apollodorus and ApoUonius Rhodius. 

3. *I congratulate you on your s£ife 

VI. Jason and the Argonauts touched retum, as far as you permit me :' i. e. if 

at Lemnos on their outward voyage. They you are unwilling to send me a letter, you 

found the island destitute of male inhabit- may be unwiUing to accept my congratu- 

ants, the men baying all been murdered lations. * Hoc tamen ipsum' is used as if 

by the women, with the sole exception * scire* foUowed, instead of * certior esse,* 

of king Thoas, who had been saved by to which it is equivalentf. 
his daughter, now the reigning Queen, 6-7. For you may have been hindered 

Hypsipyle. The Argonauts were hospi- by adverse winds from returning past 

tably entertained, and, according to Ovid, Lemnos, while desirous of doing so : buc 
remained more than two years on the is- ' a letter can be written no matter how 

land, although other authors make the bad the weather is.* *Pacta:' ^promised 

time much shorter. This epistle is suj- you as mymarriage portion.* Cf. vs. 117, 

posed to be written by Hypsipyle on sqq. 
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Hypsipyle missa digna salute foi. 
Cur mihi fama prior, quam nuntia littera venit P 

Isse sacros Martis sub iuga panda boves, 
Seminibus iaotis 8egete8 adolesse yirorum, 

Inque neoem dextra non eguisse tua : 
Pervigilem spolium pecudis servasse draconem, 

Rapta tamen forti vellera fulva manu. 
Haec ego si possem timide credentibus ' ista 

Ipse mihi scripsit' dicere, quanta forem ! 
Quid queror officium lenti cessasse mariti ? 

Obsequium, maneo si tua, grande tuli. 
Barbara narratur venisse venefica teoum, 

In mihi promissi parte recepta tori. 
Credula res amor est. Utinam temeraria dicar 

Criminibus falsis insimulasse virum. 
Nuper ab Haemoniis hospes mihi Thessalus pris 

Yenerat, et tactum vix bene limen erat, 
* Aesonides' dixi * quid agit meus ?' Ille pudore 

Haesit, in opposita lumina fixus humo. 
Protinus exsilui, tunicisque a pectore ruptis 

* Yivit, an' exclamo * me quoque fata vocant P' 



10 



15 



20 



25 



10. Martis G Marti nonnulli. 
16. Hoe G haec multi libri. 
28. Trahunt libri plurimi. 



10, Martia hovea.'] The two brazen- 
lioofed, fire-breatbing bulls, which grazed 
in the plain of Mars, rrtdiov *Ap^iov, Ap. 
Rhod. V. 410. * Mavortis arvum,* Met. 
yii. 101.. 'Pandus,' *curving/ rather a 
common word in Oyid. 

13. SpoHum pecudis,] *The fleece.' So 
iv. 113, ix. 114. 

15. Timide credentihus.'] 'Timide cre- 
dere dicuntur qui sic credimt ut tamen 
timeant ne quod credunt falsum reperia- 
tur:' Buhnken, who compares *timide 
gaudere,' Met. z. 287 : * timide confidere/ 
Art ii. 143. 

16. Quanta forem.'] *"WTiat a proud 
womau I would be V 



1 7. * Officium' refers, as it often does, ta 
the outwar^ formsof civility, suchaswrit- 
ing a letter, vs. 7. * Obsequium' meana 
more, = * kindness,* * feeling/ The mean- 
ing is : * If you only remain true to me, 
you indeed treat me with consideration : 
in that case I need not complain of your 
being slow u\, complying with extemal 
forms.' 

26. Quid agit.'] = « ut valet P* Cf. Hor. 
Sat. I. ix. 4, ' Quid agis, dulcissime re- 
rum'? 

26. Opposita humo.] *The ground in 
front of him.' Cf. Met. xiii 641. * Fixus :* 
cf. Apoll. Bhod. i. 785, iwl xOovbc 
OfAuar iptitras. 
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' Vivit' ait. Timidumque mihi iurare ooegi. 

Vix mihi teste deo oredita vita tua est. 
[TTtque animus rediit, tua facta requirere ooepi. 

Narrat aenipedes Martis arasse hoves: 
Vipereos dentes in humum pro semine iactos, 

Et suhito natos arma tulisse viros : 
Terrigenas populos oivili marte peremtos 

Implesse aetatis fata diuma suae : 
Devictus serpens. Iterum, si vivat lason, 

Quaerimus : altemant spesque timorque fidem.] 
Singula dum narrat, studio cursuque loquendi 

Detegit ingenio vuhiera nostra suo. 
Heus, uhi pacta fides ? uhi connuhialia iura, 

Faxque, suh arsuros dignior ire rogos ?> 
Non ego sum furto tihi cognita : pronuha luno 

AflFuit et sertis tempora vinctus Hymen. 
At mihi nec luno, nec Hymen, sed tristis Erinys 

Fraetulit infaustas sanguinolenta faces. 
Quid mihi cum Minyis, quid cum Tritonide pinu ? 

29. Timidumque mihi 6 timidum s. timide quod ait alii. 
31-38. Ho8. y. unoinis inclusi M. Becutus. 
32. Aeripedes G. Corr. Heins. 



30 



35 



40 



45 



31-38. These lines are condemned by 
Merkel on good grounds. They foUow too 
closely after the similar account vs. 10- 
14 : and * devictus serpens/ ys. 37, is 
very strange Latin for 'devictum esse 
serpentem.* Loers and others understood 
it = * postqiWm devictum ab eo audivis- 
sem/ but this meaning ought to have been 
more correctly expressed. 

36. JDiuma.'] iipfifxtpa, 'only lasting 
for the day.' 

40. Jngenio auo.'] * Naturally,* * with- 
out intendingit :' * spontenatis verbis/ as 
Euhnken well explains it. He appo- 
sitely quotes Petron. 126, * Crines ingenio 
suo flexi/ * Hair curling naturally.* The 
Schol. on the Treves MS. renders it *sim- 
plicitate sua,' but it doos not mean quite 
80 much. * Ingenium' is often opposed to 
*ar8,* e. g. where Ovid says, Am. L xv. 
14, of Callimachus, * Quamvis ingenio non 
valet, arte valet' Cf. also Met iii. 159, 
' simulaverat artem Ingenio Natura suo.* 



41. Connubialia.'] This word must be 
pronounced as if of only five syllables by 
synecphonesis, as the u in * connubium,' 
and all words derived directly from * nubo,' 
is long. So also, * connubio,* in Met. vi. 
428. ' Proniibus,* * inntlbus,* etc, are derived 
not from * nubo,* but its short root. But 
vid. Munro ad. Lucr. iii. 7 76. 

42. The torch that lightedthe bride to 
the house of the bridegroom, and that 
which kindled the funeral pile, were often 
placed in juxta-position by the Boman 
poets: as in Propertius' superb penta- 
meter, * Vixiraus insignes inter utramque 
facem:* El. V. xi. 46. 

43. Furto,'] *Furtum* is the regular 
word for an intrigue. It is contrasted 
with a lawful marriage under the auspices 
of Juno Pronuba. 

47. Minyae.'] An ancient appellation of 
the Argonauts, derived from a raoe dwel- 
ling round lolcos. The Argo is called 
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Quid tibi omn patria, navita Tiphy, mea ? 
Non erat hio aries yillo speotabilis aureo, 

Neo senis Aeetae regia Lemnos erat. 
Certa fui primo, sed me mala fata trahebant, 

Hospita feminea pellere oastra manu. 
Lemniadesque viros, nimium quoque, vinoere norunt. 

Milite tam forti vita tuenda fiiit. 
TTrbe virum iuvi teotoque animoque reoepi. 



50 



55 



51. Ita P G meafata plunmi codd. 

54. Milite tam fortuna ttienda P mendose. forti vita G P ma. sec, libri longe plurimi. 
Pro vita unus et alter ripa quod Burm.placuit M edidit causa. Sed non agebatur de vita 
Lemniadum, ripa pro litus displicet, eausa a libris nimium discrepati quod cadit etiam 
in vita et ripa. ^ 

55. Urbe virum vidi P G M libri edd. omnes. Audacter in teztum recepi meam 
coniecturam iuvi pro vidi quod frigere fatentur omnes, quod Naso scripsisse non potest. 
Quidnam significat urbe virum vidi ? in urbe, an ab urbef At illud ridiculum : anne 
otiose spatiantem in platea lasonem casu vidit Hypsipyle ? Hoc nec Latinum nec 
Ovidianum est. Nam ab non poterat omitti nec Ovidius appropinquationem classis 
itabreviter solet describere. Gertum est in archetypis tale quid exaratum fuisse yi&yiyy e 
et librarioe yinyyiDi negligenter descripsisse. lam confer locos simillimos nostripoetae 
quos in comm. contulL fieins. coni. vidiui pro vidi : sed epitheton yocia urbe male 
congruit cum structura yersus nec probabile est vidi ez vidua fluxisse. 



* Tritonis pinus' because it was built at 
tbe suggestion of Athene, by Argus: 
*A9rjvag U7ro0«|isvi;c, Apollod. Bibl. 16. 
Tiphys was the helmsman of the Argo. 
Ibid. 

53. See prefatory remarks. Afifjivia 
ipya was a proyerb throughout Greece 
for wicked deeds. Cf. Herod. yi. 38, 
Aesch. Cho. 623. 

54. The true reading here is doubtful. 
Vid. Adn. Crit. On the whole I have 
decided to retain * vita/ the reading of G, 
and P by a late hand. * Such brave sol- 
diers as we are might have defended our 
lives Bgainst you.' The difficulty, that the 
lives of the Lemnian women were not 
called in question, may be got over by the 
reflection that they would have been, had 
the women resisted the landing of the Ar- 
gonauts, in which case, says Hypsipyle, 
they were well able to take care of them- 
selves. * Fortuna,' the corruption in P, 
may have aiisen from the transcriber 
fusing the beginnings of the words * forti' 
and ^tuenda.' 

65, luvi.'] * I aided him with the re- 
sources of my city, and received him to 
my home and heart.' In support of my 
emendation * iuvi,* instead of the mean- 



ingless ' vidi,* I adduce the following pas- 
sages : — (1) ii. 65^ where Phyllis says to 
Demophoon : * Nec moveor quod te luvi 
POBTUQUE LOCOQirB,* a passago strikingly 
similar to that in the text Still stronger 
is (2), Met. xi. 281, where *urbe* is ac- 
tually used with *iuvo ;' Peleus is wander- 
ing m exile, after slaying his brother 
Phocus, and presents himself before the 
Trachinian King Ceyx: * Mentitusque fu- 
ffae causam, petit urbb vel agro Se iuvbt.' 
We may add a number of passages illus- 
trating this use of * iuvo,' as (3) Juv. iii. 
211, — * nudum ac frusta rogantem, Nemo 
cibo nemo hospitio tectoque iuvabit.' 
* luvare urbe,* * tecto,* etc, were regular 
phrases for aflbrding shelter to distressed 
outcasts: hence usedwith great propriety 
of allowing the Argonauts the harbour 
and city to recruit in, lay in provisions, 
etc.: and in Apollonius we find Hypsi- 
pyle'8 first step was to supply the Argo- 
nauts with provisions : Arg. i. 659, 

*Q iplXai tl 3 ayi Si^ fHvottKia idpa 

Troputfitv 
^AvSpdaiv old r* ioiKiv dyttv iwi viy^C 

ixovrag 
'Hinr Kai fisOv \apbv jc.r.X. 
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. Hio tibi bisque aestas bisque ouourrit hiems. 
Tertia messis erat, oum tu dare vela ooaotus 

Implesti laorimis taUa verba tuis, 
* Abstrahor, Hypsipyle : sed dent modo fata reoursus, 

Vir tuus hino abeo, vir tibi semper ero. 
Quod tamen e nobis gravida celatur in alvo, 

Vivat, et eiusdem simus uterque parens.' 
Haotenus. Et laorimis in falsa cadentibus ora 

Cetera te memini non potuisse loqui. 
Ultimus e sooiis saoram oonscendis in Argo : 

Illa volat : ventus concava vela tenet. 
Caerida propulsae subducitur unda carinae : 

Terra tibi, nobis aspiciuntur aquae. 
In latus omne patens turris circumspicit undas : 

Huo feror, et lacrimis osque sinusque madent. 
Per laorimas specto, cupidaeque faventia menti 

Longius adsueto lumina nostra vident. 
Adde preces castas, immixtaque vota timori, 

65.. Argo P Argon G coneedis M. 
71. Pro menti coni. Volscus amanti, 
73. Adde P G addo multi recentiores. 



60 



65 



70 



ValeriuB Flaccus also, describing the arrival 
of the Argonauts at Lemnos, makes tlie 
Lenmian prophetess Polyxo use the words 

* Portum demus/ which is precisely = * urbe 
iuvemus.* I believe the passages I have 
quoted, joined with the reasons mentioned 
in my critical note, justifymein restoring 

* iuvi.* With respect to ' vidi* Heinsius re- 
marked long ago, and every one must agree 
with him, * rb vidi vehementer friget.' For 
let no one defend it by comparing it with 
such phrases as * et vidi, et perii/ zii. 33. 
The word * urbe' makes all the difference, 
and * tectoque animoque recepi* is a very 
difierent thing from ' perii.* 

66. Lennep supposes Ovid to have here 
foUowed some authoiity other than those 
which have come down to us, as the lat- 
ter only represent the Argonauts to have 
stayed a few weeks or months in Lemnos. 

68. lmple8tiJ\ Cf. x. 37, ' Quod voci de- 
erat plangorereplebam.' Wemaytrans- 



late *accompanied,* remembering Liv. vii. 
2, ' impletas modis saturas'= * farces accom- 
panied with music :' the idea being that a 
musical accompanimentsupplies something 
wanting in * assa vox.' 

62. Vivat.'] An allusion to the Roman 
custom, by which afatherdecided whether 
a child should live, and be recognised as 
his. This was done * toUendo,' by taking 
the child up from the ground. Cf. iv. 124, 
and see Apoll. Rhod. i. 884. 

67. Subdtieitur.'\ * The water flies from 
beneath the ship.' Cf. Virg. Aen., v. 199, 

* subtrahiturque solimi,' and for the word 
Juv. I. i. 16, ' Et nos ergo manum ferulae 
subduximus.' 

73. Adde.'] * Think also of my chaste 
prayers.' * AJddo' is of later authority than 

* adde,' and need not, therefore, form an 
exception to the ordinary rule as to the 
quantity of o final. See note on xi. 127. 

* Castas :' cf. ix. 35, * votis operatapudicis.' 
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Nuno quoque te Balvo persoluenda mihi. 
Vota ego perBolvam ? votis Medea fruetur P 75 

Cor dolet, atque ira mixtus abundat amor. 
Dona feram templis, vivum quod lasona perdo ? 

Hostia pro damnis concidat icta meis ? 
£ Non equidem qitJcura ftii, semperque verebar, 

Ne pater Argolica sumeret urbe nurum. 83 

Argolidas timui : nocuit mihi barbara pellex. 

Non expectata vulnus ab hoste tuli. 
Nec facie meritisque placet : sed carmina novit, 

Diraque cantata pabula falce metit. 
IUa reluctantem cursu deducere lunara 85 

Nititur, et tenebris abdere solis equos. 
Hla refrenat aquas, obliquaque flumina sistit : 

Illa loco silvas vivaque saxa movet : 
Per tumulos errat passis discincta capillis, 

Certaque de tepidis colligit ossa rogis : go 

Devovet absentes, simulacraque cerea fingit, 

Et miserum tenues in iecur urget acus : 
Et, quae nescierim melius. Male quaeritur herbis 

82. Exspeetata P exspectaio G. 

83. Carmine movit G vulg. carmina movit P earmina novit noimidli, quodyerom esae 
apertum est. 

90. CoUigitG.eolligatV, 

91. FingitQ.figitV, 

93, 94. Hoc distichoii iam inde ab Aldina ediderunt : Et quae neseierim meliue, MaU 
guaeritur herbie Moribus etforma conciliandua amor, Optimo sane sensu. Sed pro mttle 
P 6 plerique recentiores mage : ex quo paene restitueram maga^ yocem, ut in comm. 
docui, huic loco aptissimam. 



i /0-82. ' I neyer indeed felt quite se- yourite commonplace with the Boman 

cure of your fidelity : but I neyer thought poets. Loers gives a long list of passages 

you would many a barbarian.* similar to this collected by Gierig and 

83. Carmina,\ * Incantations.' Am. I. Jahn ad Med. yii. 180, sqq. 

yiii. 6, * Illa magas artes Aeaeaque car- 88. Viva.'] Proleptic. * Galls into life.' 

mina noyit.' So Met yii. 204. * Vivum saxum' in the 

84. Cantata,'] *■ Enchanted.' Of. Am. sing. is merely * the natural rock.' 

II. y. 38. * Aut ubi cantatis luna laborat 93, 94. * And arts which I had rather 

equis.' know nothing of. *Tis ill to seek to gain 

84, 94. A pretty complete enumeration by means of herbs the loye that ought to 

of the arts attributed to witches by the be wonbybeauty and character !* I at 

ancients. Their description formed a fa- one time changed the ordinary reading 
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Moribus et fonua oouoiliandus amor. 
Hano potes ampleoti, thalamoque reliotus in uno 95 

Impayidus somno noote silente frui ? 
Scilioet ut tauros, ita te iuga ferre coegit : 

Quaque feros angues, te quoque mulcet ope. 
Adde, quod adscribi faotis procerumque tuisque 

Se cavet, et titulo coniugis uxor obest. loo 

Atque aliquis Peliae de partibus acta venenis 

Imputat, et populum, qui sibi oredat, habet. 
^ Non haec Aesonides, sed Fhasias Aeetine 

9i. Me , . , . T nobHis G. 

1 00. Sefavet P G M, pessime. facit plurimi libri, volet pauci, eraa avet coni. AUenns nos- 
ter. 86 cavet ega Leguleiorum formulas sapere verba poetae crediderim, et eadem officina 
procusaqua ista quoque eede Ao«w, ix. 1 10, tradet habendam, vii. 163, et similia. 

103. FUiafaeiae ete G P ma. aec. Corr, Heins. ex P vestigiis 



'male' to *maga' = 'magical arts,' for 
two reasons. (1). If the easy • male' is 
the true reading, the existence of ' mage' 
in all good MSS. is difficult to be ac- 
counted for; (2). The word *magus' is 
peculiarly appropriate, whenever that part 
of sorcery is mentioned, which consists 
in the cutting and decoction of herbs. Cf . 
Med. Fac. 35, ' Sic potius nos urat amor 
quam fortibus herbis Quas maga terribili 
subsecat arte manus,' a passage exautly 
similar to the one before us in sentiment, 
and where 'maga* is also used as adj. 
Met. vii. 196, ' Quaeque magas tellus pol- 
lentibus instruis herbis,' etc. But inas- 
much as the sense is perfect with male, 
and the construction would be difficult 
with. ntagaf the received reading is best 
allowed to stand. We may suppose the 
copyist to have been thinking of ma- 
gical artS) and hence to have changed 
' male' to * mage.* Sometimes the or- 
dinary reading is pointed with a stop 
after *et :' * and, what I had rather know 
nothing of, she wickedly tries to gain,* 
etc. This has the fault of mistrans- 
lating *male quaerijtur,* whioh can only 
be a general reflection. 

99, 100. * fiesides, she takes care that 
her name should be endorsed upon the ex- 
ploits of yourself and the other ohiefs, 
and so the wife is a bar to the fame of the 
husband.* The metapbor is dearly a legal 
one (see notes on ix. 110, yiii. 6), as is 



shown by the word * adscribere,' which 
is the technical word for adding a codicil, 
or saving clause. * Cavet,' which I have 
substituted for the corrupt * favet,' is the 
regular word for taking many legal steps, 
esp. entering a *caveat' as we say. Thas 
in Cicero de Inv. ii. 41 , wefind * cavere* and 

* adscribere' joined together : * Amentiae 
fuit quum heredi vellet cavere, id ad- 
scribere, quo non adscripto nihilominus 
heredi caveretur.' The regular construc- 
tion of * caveo* in this legal sense is * ut,' 
with the subjunctive ; but it oocaaionally 
takes the accusative and infinitive, even 
in prose. Cf. Paul. in Pand. xxiv. 3, 49, 

* Cavere instrumento se daturum decem.' 
TJlp. ib. xvii. 18, * ut caveas te restitu* 
turum.' These passagds strongly bear 
out the restoration of * cavet,* as the accu- 
sative of the pronoun is used in both. 

101, 102. • And some one of the faction 
of Pelias attributes your exploits to the 
drugs of Medea, and has a following to 
beheve him.' Pelias was Jason's uncle, 
who opposed hia claim to the crown of 
lolcos. * Atque aliquis :' this is a regular 
phrase = xai rig : it occurs often in Ovid, 
cf. 1. 31. ^Partes* is common in plur. = 

* side,' * faction,' both in poetry andprose. 
*Imputat' is used here in its ordinary 
secondary sense of * ascribing,' with dat. 

103. Fhasias Aeetine,] *TheCoIchian 
daughter of Aeetes.* Aeetine is a patrony- 
mic, like Oeeanine, Nonacrine, Euenine. ^ 
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Aurea Phrixeae terga reveUit ovis.' 
Non probat Alcimede mater tua — oonsule matrem — 

Non pater, a gelido oni venit axe nurus. 
Illa sibi Tanai Scythiaeque paludibus udae 

Quaerat et a patria Phasidis usque virum. 
Mobilis Aesonide, vernaque incertior aura, 

Cur tua polliciti pondere verba carent P 
Yir meus hinc ieras : vir non meus inde redisti. 

Sim reducis coniux, sicut euntis eram ! 
Si te nobilitas generosaque nomina tangunt, 

En ego Minoo nata Thoante feror. 
Bacchus avus : Bacchi coniux redimita corona 

Praeradiat stellis signa minora suis. 
Dos tibi Lemnos erit, terra ingeniosa colenti. 

Me quoque dotales inter habere potes. 
Nunc etiam peperi. Grratare ambobus, lason. 

Dulce mihi gravidae fecerat auctor onus. 



105 



110 



116 



120 



> 



107. TanaisVQ undaeTQ, Corr. Heins. 

1 IS. Quoque q . . ,. lis inter P quoque quod tcUes 6. ree tales M e cod. Erfurt. et sic 
Yulgo legitur. Lindemaimus nuper edidit opea talea, Sed yerum est dotales ad quod 
prozime accedit G. * Me quoque inter aHos Lemni incolas, qui ut dotales servi tibi tri- 
buentur, numerare potes.' Dictum est, ut Ulud Maronis Aen. iy.« 102, * Dotalesque 
tuae Tyrios permittere deztrae.' Salmasius olim coni. doteUes pro dotatas, s^d dotalia 
nunquam idem yalet quod dotatua, Heins. conL Me quoque, quot tales, inter habere 
potes. 



111. Refers to Jason's words, yi. 60, 
supra. 

114. Feror."] KsrXi^^at/ men call me,' 
in effect = * sum.' Thoas, father of Hyp- 
sipyle, was son of Bacchus and Ariadue, 
daughter of Minos. *Corona:' the crown 
giyen by Bacchusto Ariadne, orapparently» 
according to Oyid, Ariadne berself, was 
translated to the skies. Cf. Art. i. 557, 
' Munus habe coelum : coelo spectabere 
sidus ; Saepe reges dubiam Cressa Corona 
ratem. 

117, 118. * Lemnos shall begiyenyou 
as my dowry, a land kindly to the culti- 
yator: and my person you.may reckon 
among your ^ayes acquired by dowry.* 
See Adn. Crit. and the passage from Yirg. 



there quoted. 'Dotales* generally has 
^seryi' or some noun accompanying it. 
Here a noun must be supplied out of 
•Lemnos' aboye. *Inter Lemnios' (or 
rather * Lemniadas') 'dotales seryos tuos.' 
It is strange how editors can haye hesi- 
tated about the truereading. Merkel has 
gone outof his way, as he confesses, Pref. 
p. yiii. to adopt the worthless ^res tales* 
&om a MS. which he condemns. The fact 
is, Salmasius led eyery one astray by sug- 
gesting * dotales,* but translating it as if it 
were= 'dotatas,' *richly dowered :* which 
of course was wrong. * Ingeniosa :' cf. Stat. 
Syly. I. iii. 15, * Ingenium quam mite 
solo:* Fast iy. 684, ^adsegetesingeniosus 
ager.' 
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Felix in numero quoque sum, prolemque gemellam, ' 

Pignora Lucina bina favente dedi. 
Si quaeris, cui sint similes ? oognosceris illis. 

Fallere non norunt : cetera patris habent. 
Legatos quos paene dedi pro matre ferendos. 

Sed tenuit ooeptas saeva noverea vias. 
Medeam timui : plus est Medea noveroa : 

Medeae facixmt ad scelus omne manus. 
Spargere quae firatris potuit lacerata per agros 

Corpora, pignoribus parceret illa meis ? 
Hanc, hanc, o demens, Colchisque ablate venenis, 

Diceris Hypsipyles praeposuisse toro ? 
Turpiter iUa virum cognovit adultera virgo. 

Me tibi, teque mihi taeda pudica dedit. 
Prodidit illa patrem. Rapui de clade Thoanta. 

Deseruit Colchos. Me mea Lemnos habet. 
Quid refert, scelerata piam si vincet, et ipso 

Crimii^e dotata est emeruitque virum P 
Lemniadum facinus culpo, non miror, lason. 



125 



130 



135 



131. Hanc tamen G (amen in P deest : alterum hanc omiserat librarins, more suo. 
yid. ad iv. 111, xiii. 137. Sanc reponens vim suam sententiae reddere mihi quidem 
yideor : indignantis est : cf. Hor. Epod. iv., 20, * Hoc, hoc tribuno militum.' 



123. Cognoseeris illis.] i. e., *You are 
recalled to every one'8 recollection by them, 
80 closely do they resemble you.* 

125, 126. * Ferendos* is veryexpressive: 
* I was very near sending them to be car- 
ried in arms to you, as ambassadors for 
their mother : but (the thought of ) their 
cruel stepmother stopped tbe expedition.' 

128. Faciunt ad.^ Cf. ii. 39. 

129. Fratris.'] Absyrtus, who "was cut 
up by Medea, and his limbs scattered 
about, to delay the pursuit of Aectes, at 
tbe place thence, it was said, called Tomi, 
(rt^vw) the scene of Ovid'sexile. 

131. Ablate.'] * Captivated,' not * aliena- 
tus' as Burmann rendered it. Cf. ' abstu- 
lit,' vi. 150 infra, and xii. 36, note. 

137. Quid refert] * What is the use of it 
aU, if tbe guilty Medeais to bepreferred to 
the pious Hypsipyle, andis dowered byher 



very crime, and has won the affections of 
her husband by it ?' * Emeruit' is used 
here in the same sense in which * demereo' 
is generally used. See note on ii. 28. Cf. 
Trist. iv. 85, ' At vos admoniti nostris quo- 
que casibus este Aequantem superos eme- 
ruisse virum.* * Emereo' often means siraply 
* to earn :' and it would not give an infe- 
rior meaning if taken in that sense here : 
'has eamed a husband by her crime.' 
The commentators generaUy prefer the 
former interpretation. 

139-150. The connexion appears to be 
this : * I am naturaUy merciful : I blame 
the cruel Lemnian women : but you mu3t 
remember that wrongs will drive even the 
weakest to arms : and even I, merciful as 
I am, would have slain Medea if you had 
put in at Lemnos with her : and you 
would have descrved the same fate.' 
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QuamKbet infirmis ipse dat arma dolor. 
Dio age, si ventis, ut oportuit, actus iniquis 

Intrasses portus tuque comesque meos, 
Obviaque exissem fetu comitante gemello, 

— Hiscere nempe tibi terra roganda fuit — 
Quo vultu natos, quo me, seelerate, videres ? 

Perfidiae pretio qug nece dignus eras ? 
Ipse quidem per me tutus sospesque fuisses : 

Non quia tu dignus, sed quia mitis ego : 
Pellicis ipsa meos implessem sanguine vultus, 
; Quosque veneficiis abstulit illa suis. 
Medeae Medea forem. Quod siquid ab alto 

lustus adest votis luppiter ipse meis, 
Quod gemit Hypsipyle, lecti quoque subnuba nostri 

Maereat, et leges sentiat ipsa suas. 
Utque ego destituor coniux materque duorum, 

Cum totidem natis orba sit illa viro. 



140 



145 
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140. Quamlibet iratis P ma. sec. iraiis omissiun ma. pr. quodlibet ad facinus G 
guaelibet codd. nonnulli et Lennep. Quamlibet iratis hic nullum sensum idoneum habet. 
Desiderabatur tale quale infirmis quod olim coni. F. Heusinger, et Lindemannus 
nuper edidit. 

156. A totidem natis orba ait illa viro P G codd. plurimi aque viro M pauci libri. 
atque viro yulgo edunt. Praeclaram Lindemanni emendationem ut certissimam recepi. 
IUe scribit A ioitio h. v. ex eim breviter scripto derivatum esse, quod yerisimile est. 



140. Quamlibet infirmis.'] *Grief sup- 
plies weapons to the distressed, no matter 
how feeble they may be.* * Quamlibet 
iratis' was absolute nonsense, and called 
down the deiision of Lennep : * Nonne 
hoc idem est ac si dicas, vinum homi- 
nes titubare facit, quamvis ebrios : hieme 
algeo, quamvis nudus.' The conjecture 
* infirmis' is by far the best made, being[^ so 
Btrongly supported by Am. I. vii. 66, 
' Quamlibet infirmas adiuvet iramanus.' 

144. Cf. iii 63, *Devorer ante precor 
subitotellurishiatu,' and the Homeric roTe 
fxoi x^voi evpeia xQiiiv. 

147. Ferme.'] kfiov yt cveca, *a8 faras 
I am concemed.' 

163. Subnuba,'] This word is aira^ 
liprifiivov. It is formed like 'pronubai/ 



*innuba.' *Sub' seems to have som^- 
thing of the force it has in *sufficio,' 'to 
elect in the room of another.' Transl. : 

* She who has supplanted me iu your 
bed.' 

156. Vid. Adn. Crit. The common read- 
ing, * Atotidem natis orba sit aque viro,' or 

* atque viro,* was objectionable for three 
reasons. ( IV Instead of * aque' or * atque* 
the best MSS. have *iUa;* (2). 'Orbus 
does not admit of * a* or * ab,' but govems 
the plain abl. In the passage quoted 
from Cic. Flacc. 23, * orba ab optiniatibus 
concio,' if the reading is sound, *ab* 
means, as it often does, * in respect of : * 
*The assembly, in point of men of note, 
was empty.* This is a very different 
thing frombeing * bereavedof,' *deprived 
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Neo male parta diu teneat, peiusque relinquat : 

Exulet, et toto quaerat in orbe fugam. 
Quam jfratri germana fuit miseroque parenti 

Filia, tam natis, tam sit acerba viro. 
Cum mare, cum terras consxmipserit, aera temptet: 

Erret inops, exspes, caede cruenta sua. 
Haec ego, coniugio fraudata Thoantias oro. 

Vivite devoto nuptaque virque toro ! 
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EPISTOLA VII. 

DIDO AENEAE. 

Sic ubi fata vocant, udis abiectus in herbis 
Ad vada Maeandri concinit albus olor. 

162. Exspes G expers P. 



of ;* (3). Hypsipyle prays that Medea 
may meet the same fate that she herself 
had. "WTiat was that fate? Not, that 
she was bereft of her children and her 
husbaiid, but abandoned, with her two 
children, by ber husband. Hence she 
prays with perfect consistency, *as I, a 
wife, and mother of two children, am 
heartlessly abandoned, so may she, with 
the same number of children, be deserted 
by her husband.' This was what actually 
did happen to Medea. I regard this emen- 
dation of Lindemann's asperfectly certain. 

167. Peiusque relinguat'] The poet, 
as Lennep remarks, was probably thinking 
of the proverb quoted by Cicero, Phil. ii. 
27, from some old poet, ^male parta 
male dilabuntur.' 

161. Aera tentet,"] AUudes to the flight 
of Medea from Gorinth to Athens in a 
chariot drawn by winged dragons. 

VII. — ^The foUowing epistle is en- 
tirely founded on the Fourth Book of the 
Aeneid. Althou^h • Ovid has drawn 
largely from Yirgil, yet there is in the 
poem 80 mnch of the softness and gentle- 



ness peculiar to the later poet, as to make 
us forget it is an imitation. Ovid evi- 
dently intended to remind his readers of 
Virgil*s work : tbis is especially apparent 
from vs. 95, * Nymphas ululasse putavi/ 
which demands a reference to Aen. iv. 
168. In many instances the poem vies 
with its great original in beauty : in onex 
passage, vs. 67, sqq., when developing \ 
the appeal of Dido, Aen. iv. 309, * Quin j 
etiam hibemo moliris sidere claseeila,' I / 
think Ovid excels Virgil, and approaches J 
the sublime. 

1, 2. The opening is excellent. With re- 
gard to its abruptness, see note on v. l.Two 
prefatory lines are to be found in a few late 
MSS. These introductory distichs will 
not be noticed in future in this edi- 
tion. Kuhnken renders 'abiectus' *te- 
mere iacens;* but *temere* is rather 
expressive of the carelessness of luxurious 
repose, and this suits 'abiectus* in the 
other passages quoted by JKuhnken, Prop. 
I. xiv. 1, * Tu licet abiectus Tiberina 
molliter unda/ and Phaedr. IV. i. VI: 
here translate, *lying helpless,' The 
sorig of the swan before death is a well- 
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Neo qnia te nostra sperem preoe posse moveri, 

Adloquor : adverso movimus ista deo. 
Sed merita et famam oorpusque animumque pudieum 5 

Cum male perdiderim, perdere verba leve est. 
CertuB es ire tamen miseramque relinquere Dido, 

Atque idem venti vela Memque ferent P 
Certus es, Aenea, oum foedere solvere naves, 

Quaeque ubi sint nesois Itala regna sequi P ^^ 

Neo nova Carthago, neo te oresoentia tangunt 

Moenia, neo soeptro tradita summa tuo P 
Faota Aigis, faoienda petis : quaerenda per orbem 

Altera, quaesita est altera terra tibi. 
Ut terram invenias, quis eam tibi tradet habendam P i^ 

Quis sua non notis arva terenda dabit P 
Alter amor tibi restat habendus et altera Dido : 

Quamque iterum fallas, altera danda fides. 
Quando eiit, ut condas instar Carthaginis urbem, 

Et videas populos altus ab aroe tuos P 20 

4. MovimuB G novimus P solleiuii errore, cfl yi. 83, v&vimua Heins. e cod. uno. 

5. Meritefamam P meriti famam Q, Corr. HeiiiB. 
13. Vto faeienda mijlti Godd, fuffienda. 

17. Tibi eet habendue P tibi et exstat habenda et G. Corr. NaugeriuB. 



known tradition. The Lydian rivers 10. Sequi.] Virg. Aen. v. 629, *Ita- 

Maeander and Caystrus used to abound liam sequimur fugientem.' 

in swans, and are said to do so still. 12. Summa.] ' Thesupreme authority.' 

3, 4. 'I do not address you in the hope ' Summa' in this sense generally has 

that you can be moved by roy prayers : I ' rerum,' as in Cic. Rep. 1. 26, * Quem 

have taken up my i>en with the fates penes est omnium summa rerum regem 

against me.' * Movimus ista' = ' I write illum unum vocamus,' It is used abso- 

thesewords.' For *moveo,' used of writ- lutely, Plaut. Truc. IV. ii 16, ^Solus 

ing, cf. XV. 4, ' Hoc breve nescires unde summam hic habet apud nos.' 
movetur opus,' and Art. Am. i. 29* 13, 14. Dido means that Aeneas makes 

* Deo,' perhaps = * Love,' as Loers says. life a pursuit. * You fly from what you have 

5, 6. ' But after vainly throwing away achieved, you seek otber things to be 

kindly deeds, my fair fame, my charms of achieved : no sooner have you gained one 

person, and purity of soul, it is a trifle to land than vou must seek another through 

waste words.' *Leve:* cf. xviL 2, *Non the world. Ruhnken, however, suppUes 

rescribendi gloria visa levis.' * moenia' with * facta' and *facienda :' he 

7. Certus es ire] recalls Virg., who has is decidedly wrong, in my opiaion. 

' certus iter,' * certus eundi,' * certa mori,' 16. * Suppose you find the land.' * Ut* 

close togeUier. Aen. iv. v. is thus used, w. 21, 55^ 146, infra. * Tra- 

8, 9. Cf. ii. 26. * Cum foedere solvere det habendam' is a legal phrase. See 
navis,' * to cast off your moorings and Dict. Ant. s. v. Traditio. 
your engagement together.' j 
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Omnia ut eveniant, nec di tua vota morentur, 

Unde tibi, quae te sio amet, uxor erit ? 
Uror, ut induoto ceratae sulphure taedae. 

Aenean animo noxque diesque refert. 
IUe quidem male gratus et ad riiea munera surdus, 

Et quo, si non sim stulta, carere velim : 
Non tamen Aenean, quamvis male' cogitat, odi : 

Sed queror infidum, questaque peius amo. 
Parce, Venus, nurui, durumque amplectere fratrem, 

Frater Amor : castris militet ille tuis. 
Aut ego quae coepi — neque enim dedignor — amare, 

Materiam curae praebeat ille meae. 



25 



80 



21. Omnia . . veniant P si veniant G Tulg. Te P G. Lennep. coni. di quod edidi. 

23. Post h. y. in quibusdam sequuntur Vt pia fumosis addita tura rogis : Aeneas 
oculis semper vigilantia inhaeret. 

33. Ita P G nisi quod Aut non fuit sul) ras. G. quem pro quae libr. plurimi, et ita 
Yulgo legitur. Obelum suum apposuit M. Non tolerabilis tamen est coni. quam in 
praef. ed. suae protulit ipse : ffaud ego quae coepi plecti dedignor : amarae : Burm. coixi. 
Atque ego quae. Omnia sana esse credo. 



21. *Thougb all things should tum 
out as you expect, and the gods should 
not retard your prayers.* It is not neces- 
sary to understand * eveniant* = * prospere 
eveniant.' A colloquial phrase giyes the 
exact meaning : ' though everything should 
eome off* I think Lennep has made 
out his case for 'di' against *te:' his 
note \&y ' Ut saepe dicitur aliquis ali* 
cuius morari yota quemadmodum,' £p. 
xyiii. 5, de Diis : * Sed non sunt faciles : 
nam cur mea yota morantur ?' Ep. xix. 
95, * Non ego tam yentos timeo mea yota 
morantes,* 5let. viii. 71, * solus mea vota 
moratur/ id est, * obstat quominusoptata re 
potiar/ ita prorsus insolens est dictio, 
^morantur aliquem sua vota,' ad quam 
h. 1. offensus etiam Heinsius legendum 
coniciebat : * nec te tibi fida morentur.' 

27. * Tme, he is an ingrate, and deaf to 
all my kindness, and a man whom I ought 
to be glad to be rid of, were I not a 
weak fool.* 

31-34. * Venus spare thy daughter-in- 
law, and Love, clasp thy hard-hearted 
brother (Aeneas) : let him serve in thy 
camp: or let me who began to love — 
and I am not ashamed to do so — let him, I 



say, afford a subject to my passion.' There 
is an anacoluthon remarkable in Ovid in 
the last two lines. Dido intended to say, 

* Let me go on loving him ;' but, after 
the break caused by the parenthesis, the 
constmction is not unnaturally changed. 
This is better, I think, than making a 
longer stop at * amare,' and carrying on 

* militem,' * let me serve,' out of the pre- 
vious line, because it is not usual to carry 
on the meaning from one di^tich to ano- 
ther, unless it is continued to the end of 
the latter. Heinsius first saw the mean- 
ing of the couplet by the light of Am. I. 
iii. 2. : ' Aut amet, aut faciat cur ego 
semper amen: Ah,nimium volui,tantum 
patiatur amari.' There is no reason to 
read * quem' for * quae :' it has less au- 
thority, and evidently removes the em- 
phasis irom ' ego,' where it was intended, 
to *ille,' where it is out of place : besidep, 
it makes a very unnatural construction to 
have the antecedent of *quem' so very 
far after it * Militet,' cf. Am. I. ix. 1, 
*■ Militat omnis amans et habet sua castra 
Cupido : Attice, crede mihi, militat omnis 
amans.' 
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Fallor, et ista milii falso iactatur imago. 

Matris ab ingenio dissidet ille suae. 
Te lapis et montes innataque rupibus altis 

Bobora, te saevae progenuere ferae, 
Aut mare, quale vides agitari nuno quoque ventis : 

Quo tamen adversis fluctibus ire paras. 
Quo fugis P obstat hiems ! Hiemis mihi gratia prosit. 

Aspice, ut eversas concitet Eurus aquas. 
Quod tibi malueram, sine me debere procellis : 

lustior est animo ventus et unda tuo. 
Non ego sum tanti, — quid non censeris inique ? — 

XJt pereas, dum me per freta longa fugis. 



35 



40 



45 



45. Tanti quid non . . . eris (prima syllata incerta ap. Heins. terreria) P, guodnon 
eenaris ut videtiir sub. ras. G censeris G ma. sec. quod tu eenseris Erf. quantus cenaeri» 
Hafn. Quamvia merearis inique yulg. quamvis mediteris quinque libr. probante lahn. 
quod non mediteris multi libr. M edidit quod non verearis inique, quod displicet (^uia 
apparet apodosin post tanti esse ut pereas : tum ne pereas postulabatur. Hems. 
malebat quamvis censeris inique quod non longe a veiitate abest. Censeris enim in 
archetypis fuisse pro certo habeo. Unde enim rarioris'verbi vestigia in tam multis 
codd. obvia ? tum eenseri aestimandi significationem habere posse in comm. docui. 
Quid non tamen non erat cur immutaret Heins. 



35. * I am wrong : that picture vainly 
presents itself before my eyes,' i. e. the 
picture of Aeneas serving in the camp of 
Love. Ruhnken gives a very far-fetched 
ezplanation, if it is an explanation : * falso 
gloriaris te Venere natum esse. Imago 
est nobilitas generis, quod Komani illus- 
trium maiorum imagines, in atrio coUo- 
care solebant.' This interpretation seems 
to have come from translating * mihi 
iactatur,' * is boasted of by you to me,* 
whereas it is equivalent to ' menti obver- 
satur,* *ante oculos versatur.' 

37. Cf. Virg. Aen. iv. 365 : * Nec tibi 
Diva parens,' etc. Hom. II. xvi. 33 : 

NiyXf ft* ovK apa <roi ye Trarrjp rjv 'nnroTa 

Ovdi Bcrtf I^^Tijp yXavKiif di (li riicre 

OaXaaaa 
HtTpai T }}Xi/3aroi, ort rot vooQ iariv 

dirriVTjc- 

Loers gives a list of similar passages, 
M'here this favourite c<5mmon-place was 
introduced. 

39. Quale.'] *A stormy soa like that 
even now before your eyea may have been 
your parent.' 



45. * It is not such an object to get rid 
of me — what do you not rate unfairly ? — 
that you should be drowned while avoid- 
ing me.' This is one of the most vexed 
passages in these epistles. I have restored 
it, as I believe it to have existed in the 
best MSS. Vid Adn. Crit. The only 
remaining question is, can * censeri' have 
this meaning : = * aestimare.* That great 
scholar Heinsius thought so, and I be- 
lieve he was right. He read, *quamvis 
censeris inique,' remarking, ' censeri pro 
aestimare veteres aevo optimo dixisse cer- 
tum est' * Quamvis,' however, is too far 
removed from the best MS. * Quid non* 
is the reading of P, and it gives sufficiently 
good sense to make the sentence interro- 
gative, especially as it is a parenthesis. 

* Censeor' was properly passive, meaning 

* to be rated by the censors :' hence it 
came to take a deponent sense * to give 
in a retum of property.' Vid. Cic. Flacc. 
xxxii., ' Census es mancipia Amyntae. 
Neque huic ullam in eo fecisti iniuriam. 
Possidet enim ea mancipia Amyntas. 
Ac primo quidem pertinuit quum te au- 
diaset servos esse censum :' this is a clear 
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Exeroes pretiosa odia et oonstantia magno, 

Si, dum me oareas, est tibi vile mori. 
Jam venti ponent, strataque aequaliter unda 

Caeruleis Triton per mare ourret equis. 
Tu quoque oum ventis utiilam mutabilis esses : 

Et nisi duritia robora vinois, eris. 
Quid, si nesoires, insana quid aequora posffunt P 

Expertae totiens quam male oredis aquae ! 
T7t pelago suadente etiam retinaoula solvas, 

Multa tamen latus tristia pontus habet. 
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55 



53. Nescieria libr. quidam. Vro poaaunt, possirU al. s. poaamt, 

54. Tam &L 

56. Hooeftius inalebat laettUf Santenius stratua. 



middle use of * ceiuieor ;' it is used of a 
man wbo fraudulently registered anotber 
man'8 property as bis own* * Censeo* 
was ajso used = * censeor' in tbis sense. 
NoWj^e bave in Fast. v. 26, according 
to tbe reading preferred by Heinsius, and 
wbicb is evidently tbe true one : * Hinc 
sata Maiestas bos est dea censa parentes;* 

* tbese (Honor and Reverentia) are tbc 
parents wbicb Maiestas retums as bers *' 
but tbis is still tbe ordinary use of tbe 
word. But in Pont. I. ii. 140, we bave a 
case more in point : * Hanc probat, et 
primo dilectam semper ab aevo Est inter 
comites Marcia censa suas/ wbere tbe 
8imple'meaning of * rating' is more nearly 
approacbed: tiiis passage, joined witb 
Am. II. zv. 2, * Anule, formosae digi- 
tum vincture puellae, In quo censen- 
dmn nil nisi dantis amor/ where ^ cen- 
Bendum/ clearly = * aestimandTmL.' ap- 
pears to me fully to establisb tbe fact 
that Ovid, in tbis passage may bave used, 
'censeris' = ^aestimas. True, in tbe 
passage last quoted, we must tcU^e * cen- 
sendum' from * censeo/ not ' censeor ;* 
but it goes to establisb tbe meaoing of 
tbe word. Tbe deponent form is suffi- 
ciently attested witbout it. Tbe pro- 
priety of * oenseris* is further sbown from 
tbe number of expressions denoting price 
or value in tbe (ontext : * tanti,' * vile/ 

* pretiosa,' etc. My cbief reason for re- 
storing * censeris* is tbe fact tbat sucb a 
rare word is traceable in so many MSS, 
perbaps even in P itself. Tbe easy vul- 



gate * Quamvis merearis, inique,' is open 
to tbe objection, complacently over- 
looked by many editors, tbat its autbo- 
rity is the weakest possible. Merkel'8 
reading does not seem to me to be Latin : 
*tanti* requires *ut,' not * quod,* after it: 
and * verearis' would require * ne pereas,' 
not * ut pereas.' 

49. Fonent.;\ * Tbe winds wiU falL' Ct 
Virg. Aen. vii. 27, * Cum venti posuere.' 
Ib. X. 103. Conington quotes Lucan iii. 
523, * Posito Borea ;* but tbis is not to tbe 
point. 

63. Quid ai neacirea,'] ^ Wbat greater 
folly could you cummit if you were unac- 
quainted witb tbe effects of tbe raging 
seas ?* 

64. Tam male eredis.'] * How foolisbly 
do you repose confidence in tbe water 
wbose fiiry you bave so often experienced ?' 
Loers, wbo does not make tbe line inter- 
rogative, gives quite a different sense to 
* male' = * aegre' * vix* * non.' * So little do 
you believe tbe sea (wbat borrors it bas), 
altbougbyou bave ex]>erienced tbem so 
often.* Tbe Heusingers joined 'male' 
with * expertae,* = * tanto cum malo tuo 
expertae.* I think there can be little 
doubt about tbe trae meaning. 

55, 56. ' Even suppose tbe sea invited 
you to loose your moorings, yet tbe wide 
oceanbas many bardsbips.* * Latus:* 'ete- 
nim quo latius est mare, eo plura illa 
permeantibus obvenire possunt tristia.' 
Lennep. 
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Neo violasse fidem temptantibuB a^quora prodest : 

Perfidiae poenas exigit ille loous, 
Praecipue cum laesus amor : quia mater Amorum 

Nuda Cytheriaois edita fertur aquis. 
Perdita ne perdam, timeo, nooeamve nooenti, 

Neu bibat aequoreas nau&agus hostis aquas. 
Vive, preoor : sio te melius, quam fanere perdam. 

Tu potius leti Qausa ferere mei. 
Finge, age, te rapido — nullum sit in omine pondus — 

Turbine deprendi : quid tibi mentis erit? 
Protinus occurrent falsae periuria linguae, 

Et Phrygia Dido fraude coacta mori : 
Coniugis ante oculos deceptae stabit imago 

Tristis et eflPosis sanguinolenta oomis. 
Quid tanti est ut tum * merui : conoedite !' dioas 
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70 



71. Ita P G, nisi quod pro ut tum habent F tutumy G totum; pro dicaa G dicet, YiJgo 
codd. et edd. habent ' Quicquid id est^ totum merui ! eoneedite* dices, quam lectionem 
describens disnunpor. M locum obelo damnavit. Paene nuUa mutatione looum des- 
peratum restituL Scriptum erat bstvttvm ex quo librarius cod. P ut qui sententiam 
nihil moraretur, est tytvm descripsit. Tutum deinde in tottm corruptum tenebras 
sententiae necessario offudit, quum totum merui interpretarentur. Nec Ovidianum est 
totum merui sed merui absolute positum, quod sollennem usum in tali re, ut yidetur, 
habet. Yid Comm. 



57* A noble line. Tbe idea of the sea 
punishing the guilty, especially the per- 
jured, prevailed among both Greeks and 
Bomans. Cf. a fine couplet, xii. 118. 
Antiphon, quoted by Paley, on Aesch. 
Theb. 199, olfiai ydp vfia^ iiriffraoOat 
hri iroXXot rjSii dvOpwTrot nrj KaBapoi 
X<7pac tI dWo Tt fxiaofia ix^^'^^i avvfta- 
^dvTig ti^ TO ttXocov ervvarruXtaav 
fAtT& Tijt avT&v i^vxilQ ToifQ oaiwQ 
itaKttfiBvovQ rd wpo^ Toitq Ocovc* Cf Eur. 
EL 1354. 

61, 62. *Buined, I fear lest I prove 
your ruin,, and injure him who has in- 
jured me, and lest my drowning foe should 
gulp down the sea -water.' Virgil'8 Dido 
is much more vengeful. Aen. iv. 382, 
600, and so far the Ovidian Dido is the 
more pleasing conception, though, 1 fear, 
a less common character. Bums more 
beautifully still : * Ye muBtering thun- 
ders from above Your wiUing victim see : 
But spare and pardon my false love His 



wrongs to heaven and me !' * Bibaf here 
seems to bear out the interpretation re- 
jected by Conington of ^hausurum* in 
Aen. iv. 1. c. 

66. Deprendi.'] This verb is used of 
being unexpectedly caught in any situa- 
tion: esp. of being caught by a storm 
on the high seas. Met. xi. 699, ' Nubi- 
lus Aegaeo deprendit in aequore navim 
Auater.' Virg. Geo. iv. 421, ^Deprensis 
nautis.' 

71.' What can possibly make up for ^our 
then having to exclaim ** I am guilty : 
pardon me !" and for your thinking every 
thunderbolt that falls launched at your 
head ?* The priceless value of the Codex 
Puteaneus is nowhere more conspicu- 
ous than here. Hadit not preserved the 
corrupt *tutum* the true reading *ut 
tum* would probably have been obscured 
fur everby ' totum,' to which it is changed 
in G, and therest of the MSS., which fol- 
lowed this change up, by rumoving * tanti,' 
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Quaeque oadent, in te fulmina missa putes ? 
Da breve saevitiae spatium pelagique tuaeque : 

Qrande morae pretium tuta futura via est. 
Neo mihi tu ourae : puero parcatur lulo : 

Te satis est titulum mortis habere meae. 
Quid puer Ascanius, quid di meruere Penates ? 

Ignibus ereptos obruet unda deos P 
Sed neque fers tecum, nec, quae mihi, ^erfide, iactas, 

Presserunt humeros sacra paterque tuos. 
Omnia mentiris : nec enim tua fallere lingua 

Incipit a nobis, primaque plectar ego. 
Si quaeras, ubi sit formosi mater luli, 

Occidit, a duro sola reKcta viro. 
Haeo mihi narraras : at me movere : merentem 
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80 



85 



76. Curae P G pareaiur al. pareat al. 
82. Fleetor V plectar G. 

85. Narras a . . , me .... novere T at tne novere G Heusinger. coni. an tne movere f 
Bum. nee me movere quod Lennepio placuit. 



now meaningless, and supplying its place 
by * Quicquid id est/ on which Lennep, 
as quoted by-Loers, most unbappily re- 
marks tbat it is a formula used *cum sig- 
nificatur aliquid inepti.' I confess I do 
not see tbe application of tbis remark, 
unless it be to tbe reading in question 
itself, in wbicb case it bas mucn pun- 
gency. Tbe pbrase * totum merui' is iiot 
Ovidian : but * merui' by itself isfrequent, 
and is peculiarly used of a person confess- 
ing guilt, and acknowledging tbe justice 
of punisbment tbat overtaies tbem. Tbe 
following instances will suflOice to prove 
tbis : Fast. iv. 239, Voxque fuit 'Merui: 
meritas do sanguinepoenas.' Trist. I. ii. 
95, * Et iubet, et merui.' Pont. I. i. 64, 
*alter ob buic similem privatus lumine 
culpam Clamabat media se meruisse via.* 
Tbe last passage most clearly explains tbe 
use of tbe word : a man struck blind by 
tbe gods for some offence used to call out 
in tbe middle of tbe streets *merui,* 
boping to appease tbe wratb of tbe divi- 
nities by thus acknowledging bis guilt. 
Madvig, in bis Adversaria Graeca (1871) 



bad anticipated me in tbe reatoration of 
tbis passage, but I bad made tbe emenda- 
tion before I bad seen bis work : in fact 
it must bave occurred to any one reading 
tbe collation of P in Merkers edition, wbo 
asked bimself wbere was tbe * ut* wanted 
after *tanti* and before *dicas.' With 
*concedite,* *pardon me,' cf. Trist. ii. 
31, * Sed nisi peccassem quid tu conce- 
dere posses.* It is translated by otbers 

* avaunt ye !' supposed to be addressed to 
tbe tbunders, and baunting images ; and 
tbis meaning it may bear, no doubt. 

82. Primaque pleetar effo.'] * Nor sball I 
be tbe first woman to suffer for it.' For 

* que' coupling negative sentences, cf. ii. 
90, note : and for tbe full force of ^plectar* 
see note on xi. 110. 

83. For tbe fate of Creusa, motber of 
lulus, cf. Aen. ii. 738. 

85, 86. Tbis is another vexed passage. 
Vid. Adn. Crit. I accept it as sound as 
it stands, not being able to suggest any- 
tbing better. * You toldme all tbis story : 
it affect^d me : break my heart (ure), for 
I deserve it : my punishment will be less 
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Ure : minor oulpa poena futura mea est. 
Neo mihi mens dubia est, quin te tua numina damnent : 

Fer mare, per terras septima iaetat hiems. 
Fluotibus eieotum tuta statione reoepi, 

Vixque bene audito nomine regna dedi. 90 

His tamen officiis utinam oontenta fuissem, 

Et mihi conoubitus fama sepulta foret ! 
Illa dies nocuit, qua nos deolive sub antrum 

86. Ita P. Inde minor culpa poena futura tua tst G. Scilicet librarins G vice editoris 
h. 1. ftmgitur, et textum mutavit ita ut ad Aeneae non Didus poenam referatur, quod 
minime verum. Illa minor P. ma. sec. libr longe plurimi. lure Franc. inde al. unde al. 
Lectionem P sanam esse iudico. 

87* Quin te te munera damnant P. 



than my guilt.' She looked on herself as 
guilty for listening to the etories of 
Aeneas, and believin^ and being affected 
by them. Cf. xii. 82, where Medea says of 
Jason'sprayers : *Haec animum— et quota 
pars haec sunt.? — movere puellae,* and 
afterwards, looking on herself as guilty 
for being so foolish as to believe Jason's 
promises, she says, v. 119, *Meritas sub- 
eamus in alto, Tu fraudis poenas, credu- 
litatia ego.' * Haec movere' does not es- 
pecially refer to the death of Creusa, but 
generally to the whole tale of Aeneas : 
perhaps indeed w. 81-84 were not writ- 
ten by Ovid at first, but added on a revi- 
sion of the poem. * Uro' is often used of 
the painsoflove. In iii, 138, we have 
the imperative *Nec miseramlentaferreus 
Tire mora.' 

87. I think the manes of Creusa are in- 
tended to be at least included among the 
* numina' of Aeneas here spoken of. The 
shades of the dead became * Numina' to 
their surviving rdatiVes. Cf. note on iii. 
105. 

88. Septima.'] Aen. i. 769, *Nunc te 
iam septima portat, Omnibus errantem 
terris et fluctibus aestas.' 

89 With *eiectum,' cf. vs. 173, and 
Aen. iy. 873, * Fluctibus eiectum tuta 
Btatione recepi.' 

92. * Would that the scandal of our in- 
tercourse had been for ever buried.' * Con- 
cubitus fama* is a very extraordinary ex- 
pression, and as * fama' is used in a good 
sense when joined with * sepeliri,' in Pont. 
i. V. 85, — *tunc cum mea fama sepulta 
est,' the emendation ofWerfer ' Nec — 



concubitu* will naturally occur to every 
one. But Ovid evidently refers to the 
rumour of Dido's intercourse with Aeneas, 
described at length in a famous passage 
Aen. iv. 172, * Extemplo Libyae magnas 
it fama per urbes,' etc. 

93. Ilta diea nocuit.'] Virg. Aen. iv. 
165, 

• 

Speluncam Dido dux et Troianus eandem 
Deveniunt: prima et tellus et pronuba 

luno 
Dant signum: fulsere ignes et conscius 

aether 
Connubii, summoque ulularunt vertice 

Nymphae. 
Ille dies primus leti, primusque malo- 

rum 
Causa fuit. 

' Illa dies' and * Nymphas ululasse pur 
tavi' show how closely Ovid followed 
Virgil : and the manner in which the lat- 
ter words are brought in, Dido correcting 
Virgil as it were, shows that Ovid intended 
to remind his readers of his original, The 
sing. of * dies* is used in Ovid indiflferently 
of either gender when a particular day is 
intended. In other respects he conforms to 
the well-known rules that the fem. is used 
when length of time is meant : and that 
the plural is always masc. — *Ulu]asse:* 
as Conington remarks ad Aen. 1. c, Ovid 
supposed the *ululatus* of the nymphs to 
be a good sign = 6XoXwy/ioc, which was 
nearly always joyous. ' Ululare' is used 
of triumphal or festive cries, such as 
doubtlessgreeted the marriage procession.* 
Dido says, she thought she heard the 
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Caenileus subitis compulit imber aquis. 
Audieram vooem : Nymphas ululasse putavi. 

Eumenides fati signa dedere mei. 
Exige, laese pudor, poenas, violate Sychaeo — 

Ad quas— me miseram! — plena pudoris eo. 
Est mihi marmorea saoratus in aede Sychaeus: 

Oppositae frondes velleraque alba tegunt. 
Hino ego me sensi noto quater ore oitari: 

Ipse sono tenui dixit * Elissa, veni!' 
NuUa mora est, venio, venio tibi debita ooniux. 

Sum tamen admissi tarda pudore mei. 

97. Poenaa viole . . te Sycae P penae violaU Sychaei O Sieheu v. Sichaeu libr. plu- 
riBii.6'»cA«<(oNangeriii8edidit Locuscomiptusest. Cod.Reg.Heiiis.habebat: Exigelaese 

pudorpoenas violataque lura nec ad cineresfama retenta meos Vosque mei manes ammae- 

que cinisque SichaeiAd quas, etc, quod edidit Lennep legens, post violataque,lectty atque 
quem pro ad quae. Nec mul^um adversatur M. in praef. ed. suae, p. vui. Sed lacuna, 
quam h. 1. existere apertum est, post violateque Cb. violentaque ? cf. xi. 97), a quolibet 
melius explebitur. Yerbosa enim et prorsus inepta est ista interpolatio, nec vitiis 

peioribus caret. 

103. Dedita G debitaT, 

104. Amissi P amisso G. 



marriage chant of the nymphS) but it was 
really the yells of the Furies. * Ululatus* 
is used in good sense in Met. iii. 528, 
* Festis ululatibuB :* Cf. Caesar B. G. v. 
36, vii. 80i Val. Flacc. ii. 537. 

96. For the oft-recurring contrast be- 
tween the auspicious and inauspicious or 
irregular marriage, cf. ii. 118. The Furies 
were generally supposed to preside on oc- 
casionsof thelatter Bort* Lennep quotes 
in supportof *fati mei 'against ^fatis meia, 
El.inMort. Drus. 401, 'Jupiter ante dedit 
fati mala signa cruenti.' The change is 
yery small, and as I go on the principle 
of correcting Ovid from his own works, I 
have admitted ^fati:' ond it decidedl^ 
improves the sense. I do not think it 
likely that a Boman poet would talk of 
the Furies giving a signal to the Fates. 

97. Vid. Adn. Crit. It is evident that 
the text as it stands never came from the 
pen of Ovid, although it is possible to 
torture a translation out of it The recur- 
rence of * pudoris* so soon afier * pudor' 
suggests a lacuna: and so does the absence 
of a fitting ontecedent to ' ouas :' * poenas* 
never could have been the antecedent. 



The lacuna was probably caused by the 
transcriber^s eye catching the * que,' which 
probably existed in the real verse, be- 
fore Sychaeo, or Sychaei, and golng on 
from that, instead of from the *que' after 
*violate,* or whatever the reading was. 
This slip may be easilv accounted for : the 
copyist had marked me *que' as being in 
the second line above Sychaeo, «nd on 
looking up the page caught the word 
Sychaeus in 99, instead of going on to 
look for Sychaeo in 97 : the oonsequence 
wa^, that he left out two whole lines. I 
cannot, however, accept the padding sup- 
plied by the Codex Regius of Heinsius. 
It is mere iteration ; and the composer 
forgot to supply a correct antecedent to 
* quas.* 
99-103. Cf. Virg. Aen. iv. 457. 

'Praeterea fuit in templis de marmore 

templum 
Coniugis antiqui, magno quod honore 

colebat 
Velleribus niveis et festa fronde revinctum. 
Hinc exaudiri voces, et verba vocantis 
Visa viri, noxquumterrasobscura teneret.' 
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Da veniam oulpae: deoepit idoneus auctor. ^o^ 

Invidiam noxae detrahit iUe meae. 
Diva parens seniorque pater pia sarcina nati 

Spem milii mansuri rite dedere tori. 
Si fuit errandum, causas habet error honestas. 

Adde fidem, nuUa porte pigendus erit. ii^ 

Durat in extremum, vitaeque novissima nostrae 

Prosequitur fati^qui fuit ante, tenor. 
Ocoidit intemas coniux mactatus ad aras, 

Et sceleris tanti praemia frater habet. 
Exsul agor, cineresque viri patriamque relinquo, ii^ 

Et feror in dubias hoste sequente vias: 
Applicor ignotis, fratrique elapsa fretoque 

Quod tibi donavi, perfide, litus emo. 
Urbem constitui, lateque patentia fixi 

Moenia finitimis invidiosa loois- 12D 

Bella tument : bellis peregrina et femina temptor, 

Vixque rudes portas urbis et arma paro. 

106. Itsi GderabitV. 
108. ToriGviriV. 

113. InterrasVG, Corr. NaugeriuB. Com. MieylL HereuUas. Dan. Heins. infernas. 
N. Heins. Merceas, 

116. Dttras P G dubiaa al. quod malim. 



105. Deeepit idoneus aueter.] Cf. iv. 116. Iprefer^dubias/ thoughof weaker 

34, note. authority, to * duras,' as the former word is 

110. Addej^m.] i. e. 'the only quality often used by Oyid of the dangers of the 

Aeneas wants to be perfect is fidelity.* sea, of which Dido is evidently speaking, 

113. Internaa aras.'] = the altars of the since * applicor* in 147 is a nautical ex- 

Penates situated * in penetralibus aedium,' pression, meaning < to come to land,' 

where Sychaeus was slain by Pygma- jcardycffOai. It is used either with dat. 

lion, Dido's broiher. Aen. i. 349. *Her- as here, or acc. with prep. cf. xvi. 126, 

culeas/ the conjecture of Mioyllus, was * Applieor in terras Oebali nympha tuas/ 

derived ftom the fact that Sychaeus is * Ignotis' is masc. of the inhabitants. 

said to have been priest of Hercules. For * dubius' of the dangers of the sea, 

* Herceas,' the conjecture of Heinsius, cf. Trist. I. zi. 13, ' dubius iactabar ab 

means the altars of Jupiter. ' Herceus,'* haedis.^ Her. xvi. 21, 'dubias a litore 

*■ the god of the homestead,' an ancient feciLongaPhereclea per freta puppe yias.' 

Boman appellation, = Zct^c ipKcioc. This Art i. 658, * Saepe reges dubiam Cressa 

is a good conjecture, save that it is too corona ratetn.* 

far removed Irom the MSS. Heinsius 119, 120. Cf. Virg. Aen. iv. 666, »Ur- 

quotes in support of it Ibis, ' Cui mhil bem praeclaram statui : mea moenia vidi.' 

Hercei profuit ara lovis,' said of Priam, * Invidiosa,' * looked on with dislike.* 
slain by Pyrrhus. Lucan iz., ^ Herceas, 122. Owing to the tudden hostility of 

monstrator ait, non respicis axas.* the neighbouring trihes, Dido says jha 
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Mille proois placui, qui me coiere querentes 

Nesoio quem thalamis praeposuisse suis. 
Quid dubitas vinotam Q-aetulo tradere larbaeP 

Praebuerim soeleri braohia nostra tuo. 
Est etiam frater, ouius manus impia possit 

Eespergi nostro, sparsa oruore viri. 
Pone deos et quae tangendo saora profanas : 

Non bene oaelestes impia dextra oolit. 
Si tu oultor eras elapsis igne futurus, 

Poenitet elapsos ignibus esse deos. 
Forsitan et gravidam Dido, soelerate, relinquas, 

Parsque tui lateat corpore olausa meo. 
Aooedet fatis matris miserabilis infans, 

Et nondum nati funeris auotoreris: 
Cumque parente sua frater morietur luli, 

Poenaque connexos auferet una duos. 
Sed iubet ire deus. Vellem, vetuisset adire, 

Punioa nec Teucris pressa fuisset humus. 



125 



130 



135 



140 



127. Fossit P G poscit nnilti et edd. vett. 
138. Auferat P auferet G. 



was forced hiirriedly to put rude gates 
to lier city, before the walls were finished, 
and make warlike preparations. ^ Portas' 
here is strongly in favour of * portas' in 
Aen. iv. 87, where it is rejected by Con- 
ington, in favour of * portus.* 

* Non coeptae assurgunt turres, non arma 

iuventus 
^TiGtGQt, portasve aut propugnacula bello 
^vAa parant. 

The coincidence of language is very re- 
markable, if Ovid was not thinking of 
the passage. 

123. Cf. Vir. Aen. iv. 320, 535. The 
constructionis, * coiere querentes me prae- 
posuisise,' etc. Lennep reminds us that 
coeo only takes a cognate acc, ' societa- 
tem coire,' and finds fault with Heinsius 
for thinking it might govem * me,' like 

* conveiiire.' But Heinsius never said 



so, nor, I think, implied it : his note on 
the construction is merely * Refer autem* 
* me* ad * querentes' non ad * coire.' 

124. Nescio quem,"] A remarkable in- 
stance of the inseparability of the words 
in this phrase : it is used with contempt 
of the strange Aeneas : * nobody knows 
who.* 

133. Virgil apparently avoids using 
the oblique cases of Dido, but inflects her 
other oth^ name Elissa instead. Con- 
ington ad Aen. iv. 383. Ovid here, and in 
vs. 7 uses the Greek acc» but no other 
inflection of the word. 

136. Heinsius proposed * nato,* to avoid 
the ambiguitv. But this is sufficiently 
avoided by the pause natural at the end 
of the first member of the pentameter. 

139. Sed iubet ire DeusJ] * But, you 
say, the gods command your departure.* 
Cf. Aen. iv. 376. sqq. 
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Hoo duoe nempe deo ventis agitaris iniquis, 

Et teris in rapido tempora longa jfreto P 
Fergama vix tanto tibi erant repetenda labore, 

Heotore si vivo quanta fuere forent ! 
Non patrium Simoenta petis, sed Thybridas undas. 

Nempe ut pervenias quo oupis, hospes eris. 
XJtque latet vitatque tuaa abstrusa oarinas, 

Vix tibi continget terra petita seni. 
Hos potius populos in dotem, ambage remissa, 

Aooipe et adveotas Pygmalionis opes. 
Hion in Tyriam transfer felioius urbem, 

lamque locum regis sceptraque sacra tene. 



162. Namque, ut yidetur, sub ras.- P, unde Salmasiufi nomine eoregU ab ipso cor- 
rectum etmi regU elicuit, de quo dubitabat Heins. Inqm loco regia regia aeeptra tene 
G et ita plurimi libr. nisi quod seeptraqtte saera (ut est etiam in P). Heins. coni. 
Nomine et hane regis. Burm. Saneque loetm regni. Lennep. nomen et hie regis. M 
ffapeque loco regie e cod. Leidens. Hicque al. et lahn. Lindemann, revocayit anti- 
quam lect., Inque loeo regis aeeptra saerata tene^ quam exhibent codd. nonnullL 
Credo in P fuisse aut iamque loeum aut remque loco. Illud praetuli. 



160 



141. JVJwtp^.] IronicaL * You are surely 
a favourite of heaven : you who are dri- 
ven a tempest-tost wanderer.' 

142. Rapido.'] Here used, as often, = 
•rapaci,* *devouring* (rapio). It is ap- 
plied in this sense to the heat of the sun : 
cf. Met. viii. 226 ; Am. III. yi. 106 : 
to wild beasts ; cf. Her. XI. iii. x. 96, 
to the sea, as here : cf. Met. vi. 899 : 
Am. II. iv. 8. In fact, it is used more 
often in this sense in Ovid, than in its 
ordinary meaning. 

146. Nempe.l Not ironical. * In fact, 
supposing you arrive at your destina- 
tion, you will be stranger.* Cf. note on 
*nempe,* ix. 61. 

147. Utque latet.'] ' And to judge from 
the way in which the land you seek lies 
hidden, and avoids your vessels, you 
will hardly reach it even in your old age.' 
Cf. *utque facis, coges,* iii. 141. 

149. ^Virg. Aen. iv. 104, * liceat Phry- 
gio servire marito Dotalesque tuae Tyrios 
permittere dextrae.' A similar induce- 
ment is offered by Phaedra to Hippolytus, 



iv. 168, and by Hypsipyle to Jason, 
vi. 117. * Ambage remissa/ ' and wander 
no more.* 

160. Adveetas Fggmalionis opee.] *■ The 
imported wealth of Pygmalion,* i. e. the 
treasureswhichDido carried withherfrom 
Tyre to Carthage, Aen. i. 862, *naves, 
quae forte paratae, Corripiunt, onerantque 
auro : portantur avari Fygmalionis opes 
pelago.' . A difficulty is here raised, as to 
how the treasures of Sychaeus, which 
Dido carried away, could be said tb be 
the property of Pygmalion. Heyne ad 
Yirg. 1. c. explains *■ opes quas Pygmalion 
animo et spe iam praeceperat :' Coning- 
ton says, * Pygmalion may not have ac- 
tually taken possession of the treasures, 
but tiiey were his from the time when he 
slew their owner.' 

162. lamque locum regis, sceptraque 
sacra tene.'] * At once (i. e. without wait- 
ing till you afrive at your promised 
Italy) assume the position of a king, and 
the sacred sceptre.* I have here adopted 
a conjecture of my own, as none of the 
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Si tibi mens avida est belli, si quaerit lulufl, 

Unde suo partus marte triumphus eat, 
Quem superet, nequid desit, praebebimus hostem. 

Hio paois leges, hio loous arma oapit. 
Tu modo — per matrem fratemaque tela, sagittas, 

Perque fagae oomites, Dardana saora, deosl 
Sic superent, quosoumque tua de gente reportas, 

Mars ferus et damni sit modus ille tui, 
Asoaniusque suos felioiter impleat annos, 

Et senis Anohisae moUiter ossa cubent! — 
Parce, precor, domui, quae se tibi tradit habendam. 

Quod crimen diois praeter amasse meumP 
Non ego sum Phthias magnisque oriunda Myoenis, 

Nec steterunt in te virque paterque meus. 



]55 



160 



165 



155. Quod sftpereat P (ap. Heins). 
165. Fthias P pytia {Ptkia) G. 



receiyed readings are satisfactory, and 
^iamque/ approacliea most nearly to the 
appearance of the erasure in P. But T 
doubt whether Remque laco regis^ S^.., is 
not the true reading. * Eem,' i. e. * Rem 
Tyriam ;' cf. * res Romkna,' Met. xiv. 809 ; 
•res Troiana/ Met xv. 438; and for 

* rem tenere/ cf. * res coeli tenuit,* Fast. 
V. 125 : govem the state as a king (loco 
regia). Merkers * hancque* supplying 

* urbem,* is veiy harsh, and it, as well as 
' hicque,' is open to the objection that it 
yiolates euphony. In fact, I believe that 
it may be laid down as a canon that 
Latin poetry does not admit of the copula 
' que' being joined with a word ending in c, 
unless it is separated from it by the sense, 
as in Fast. iv. 848. The reading * Inque 
loco regis sceptra sacrata tena,' changes P 
In the only place where the reading is cer- 
tain, substituting 'sacrata' for ^sacra.' 
Besides, not to dwell on the fact that ' sa- 
crum,* *holy,' as a general epithet of *8cep- 
trum,' is more appropriate than 'sacratum,' 
which is properly * consecrated,* Ovid 
never makes the a short in <sacro' or its 



participle ' sacratus,' though he uses the 
verb five times, and the partic. fifteen 
times at least. 

154. Triumpkus eatJ\ *Graphice et a 
more sumtum Bomanorum.' Loers. 

156 Capit — x^P^^i ^ contains.' * Hic 
locus aptus estsive pacem colere velis sive 
bellum genere.' Ruhnken. 

160. ' And may that fierce warfaie (the 
Trojan war) be the last of your disas- 
ters.* 

162. Molliter osaa eubent.'] A common 
wish for the repose of the dead = ' Requi- 
escat in pacc* It forms part of the 
epitaph written by Ovid for himaelf,Trist 
III. iii. 76. 

165. 'I do not come from the land of 
Achillcs or Agamemnon.' The adj. form 
*9idc occurs in Eur. And. * I^ Phthia' is 
read, it is abl. depending like Mycenis on 
* oriunda.' For the sentiment, cf. Aen. 
iv. 425, * Non ego cum Danais Troianam 
exscinderegentem Aulide iuravi, classemve 
ad Pergama misi.' ' StetSrunt : the penult. 
is shortened by Ovid whenever it suits 
the metre. Cf. xii. 71 and passim. 
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Si pudet uxoris, non nupta, sed hospita dioar. 

Dum tua sit Dido, quodlibet esse feret. 
Nota mihi &eta sunt Afrum &angentia litus. 

Temporibus oertis dantque negantque viam. 
Cum dabit aura viam, praebebis oarbasa ventis. 

Nuno levis eieotam oontinet alga ratem. 
Tempus ut observem, manda mihi : serius ibis, 

Neo te, si oupies, ipsa manere sinam. 
Et sooii requienr posount, laniataque olassis 

Postulat exiguas semirefeota moras. 
Pro meritis et siqua tibi debebimus ultra, 

Pro spe ooniugii tempora parva peto : 

172. e G SciUeuisBeetam P. 

173. Serius G eertiu» Yulg. 
177. Fraebebimue libr. duo. 



170 



176 



167. Non nuptaj sed hospita diear.'] 
Adapted fromVirg. Aen. iy. 823, *cui me 
moribundam deseris hospes ? Hou solum 
nomen quoniam de coniuge restat.' 

168. J)um tua eit Dtdo quodlibet esH, 
feret.'] Cf. zii. 110, *Munus in exilio 
quolibet esse tuli.' The sentiment is 
much more beautifully expressed in the 
I3allad of the Nut-Browne Mayd : *Yet 
am I sure of one plesure Andshortely, it is 
this : That where you bci me seemeth, 
perd6f I could not fare amiss/ words 
which never were excelled in any lan- 
guage, by any poet. 

169. Frangentia.'^ Heinsius preferred 
' plangentia,' * beating.' He says truly 
that the ancients generally said *litus 
frangit fluctus' rather than * fluctus fran- 
gunt litus,' quoting * fluctifragum litus' 
irom Lucretius. He might also have 
quoted Hor. Od. I. xi. 6, (Hiems) • Quae 
nunc oppositis debilitat pumicibus mare.' 
But *firangere litus* is not only unobjec- 
tionable, but used with great propriety by 
Dido, who wishes to paint the violence of 
the African storms, not merely to draw a 
fanciful picture of any sea. 

172. Ktme levie eieetam continet alga 
ratem,] The meaning is, that a tempest is 
raging, as is indicated by the heaps of sea- 
weed thrown on the shore. Aen. vii. 
690. ^Eiectam ratem' must mean that 



the ship is drawn up high and dry on the 
beach, * cast out,' as it were by the wavee. 
Loers speaks of 'eiectae algae' as if it 
were in the text. 

177. iVo meritiSf et siqua tibi debebimus 
ultra.] The commentators have failed to 
perceive the force of these words. They 
have generallybeeninterpreted ^inretum 
for past and future services,* and as ' de- 
bebimus' was hard to explain in this 
meaning, Burmann read ' praebebimus.* 
' Debebimus* is however to be explained 
by a reference to Fast. iL 825, where 
Lucretia asks, ' Hoc quoque Tarquinio 
debebimus ?' * Shall I owe this also to 
Tarquin ?' (i. e. shall Tarquin bethe cause 
of my having to tell the tale of my viola- 
tion, as well as of the act P) Dido alludes 
to vs. 5, * Sed merita et femiam corpusque 
animumque pudicum, Gum male perdiderim 
perdere verba leve est.* * Merita' are her 
kind deeds to Aeneas : but her character 
and chastity are * ultra meritOt* far be^ 
yond thoee, 

There is also an allusion to the thought 
suggested in vs. 133, that she may be- 
comeamotiier,and I think this helpsto ex- 
plain the use of the future, as well as the 
vagueness of the second clause, which it 
a sort of hint : and * pro spe coniugii* is 
evidently suggested by that clause. Trans- 
late : ' In rctum for my past kindness to 
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Dum freta mitesoTmt et amor, dum tempore et usu 

Fortiter edisoo tnstia posse pati. 
Si minus, est animus nobis efiCundere vitam : 

In me orudelis non potes esse diu. 
Aspioias utinam, quae sit soribentis imago. 

Scribimus, et gremio Troious ensis adest : 
Perque genas laorimae striotum labimtur in ensem, 

Qui iam pro laorimis sanguine tinotus erit. 
Quam bene oonveniunt fato tua munera nostro ! 

Instruis impensa nostra sepulchra brevi. 
Neo mea nuno primum feriuntur peotora telo : 

Ille loous saevi vulnus amoris habet. 
Anna soror, soror Anna, mearO male oonsoia oulpae, 

lam dabis in oineres ultima dona meos. 
Neo, oonsumpta rogis, insoribar Elissa Sychaei, 

Hoo tamen in tumuU maxmore oarmen erit : 
' Prarobuit Aeneas et oausam mortis et ensem. 

Ipsa sua Dido oonoidit usa manu.' 



180 



185 



190 



195 



179. Amordum tempteret P usum P ma. sec. Corr. Salmasius. amor dumforte tepet' 
cat G, atnor dum temperat ustm yulg. 



you, for anything surpassing kindness I 
shall have to lay to your chargOf instead 
of the hope of marriage you have held out 
to me, all I ask is a Httle delay.' 

179. Virg. Aen. iv. 433, *Tempus 
inane peto, requiem spatiumque furori, 
Dum mea me yictamdoceatfortuna dolere.' 

184. Troicus c»»w.] Aen. iy. 646, 
*Conscendit furibunda rogos, ensemque 
recludit Dardanium non hos quaesitum 
munus in usus:' where see Conington's 
note. 

190. * Impensa/ according to Ruhnken, 
is properly used of funeral expenses. He 
quotes Justin ii. 6, * Impense humati ad 
ceterorum exemplum.' I doubt if the 
word is more applicable to funerals ihan 
to anything else that is costly. Heinsius 
denies it means * expense* here, but is 



'res quaelibet ad omandum sepulchrum 
idonea:' quoting Juy. iii. 216, ^Conferat 
impensas* where it means 'materials,* 
^* omaments' for restoring a house that had 
been burnt down. Transl. : * You adom 
my tomb with scanty sbow,' because the 
only ornament he had contributed for its 
decoration was his sword. 

191. Culpae.'] Her intercourse with 
Aeneas, which her sister Anna was aware 
of. Aen. iv. 550. 

193. In inscriptions on the tombs of 
married women, it was usual to put their 
name and the genitive of that of their 
husband, omitting 'uzor.' Lucan ii. 
843, 'Liceat tumulo scripsisse Catonis 
Marcia.' Dido considered herself un- 
worthy of being called the wife of 
Sychaeus, even on her tombstone. 
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Pyrrhus Aohillides, animosus imagine patris, 

Inolusam oontra lusque piumque tenet. 
Quod potui, renui, ne non invita tenerer. 

Cetera femineae non valuere manus. 
* Quid facis, Aeacide P non sum sine vindice' dixi : 

* Haectibi sub domino est, Pyrrhe, puella suo.' 
Surdior iUe freto clamantem nomen Orestis 

Traxit inomatis in sua teota comis. 



10 



9. Surohoa iUe P. Orestes P, Orestae Heins. 



VIII. — Hermione, daughter of Mene- 
laus and Helen, was betrothed by her 
grandfather Tyndareus, to her cousin 
Orestes, during the absence of Menelaus 
at the siege of Troy. The latter, ignorant 
of her engagement, promised her to Pyr- 
rhus, who forcibly carried her off and 
married her on his retum. Vid. Servius 
ad Virg. Aen. iii. 328. There was a tra- 
gedy of Sophocles called * Hermione,' in 
which the legend probably appeared in 
the same shape as it does in the following 
epistle. 

1. Animostts imagine patris.']i. e. *Ez- 
emplo patris,' ' hot-headed like his father.* 
Cf. Virg. Aen. ii., * Instat vi patria Pyr- 
rhus. Achilles is called 'animosus* by 
Horace, Sat. I. vii. 12. 

2. Inelusam.'] The ellipse of *me' 
seems very harui, there being no antece- 
dent to which to refer ' inclusam.' I am 
inclined to think the true reading is 
*Hermionem,' and that ^inclusam' was 
a gloss explaining the meaning of * tenet,' 
which made its way into the text before 



the age of P. Otherwise we have not the 
name Hermione until vs. 59. 

5. Quod potui, renui.'] *I refused com- 
pliance, which was the only thingl could 
do,' or, in otherwords, * What I could, I 
did — namely, refused compliance.' Cf. 
Met. iv. 681, ^Celasset vultus si non re- 
ligata fuisset, Lumina, quod potuit, la- 
crimis implevit obortis.' Burmann and 
Ruhnken make a grave error in translat- 
ing^quantum potui.' 

7. Non sum sine vindice."] There is an 
allusion here tothe legal process of * manus 
iniectio.' * The defendant' (in such a case, 
when seized by the plaintiff) * was not per- 
mitted to make any resistance, andhis only 
mode of defence was to find some respon- 
sible person (vindex) who would under- 
take his defence. If he found no vindex, 
the plaintiff might carry defendant to his 
house and keep him in confinement for 
sixty days.' Dict. Ant. s. v., *Manus 
iniectio.' Cf. xii. 168, and for otherlegal 
metaphors in Ovid, see note on ix. 109. 
Pyrrhus had in this instance wrongfully 
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Quid gravius oapta Laoedaemone serva tulissem, 

Si raperet Qraias barbara turba nurus ? 
Paroius Andromachen vexavit Aohaia viotrix, 

Cum Danaus Phrygias ureret ignis opes. 
At tu, oura mei si te pia tangit, Oreste, 

Inioe non timidas in tua iura manus. 
An siquis rapiat stabulis armenta reolusis, 

Arma feras, rapta ooniuge lentus eris ? 
Si sooer exemplo nuptae repetitor ademptae, 

Nupta foret Paridi mater, ut ante fuit. 
Neo tu miUe rates sinuosaque vela pararis, 

Neo numeros Danai militis : ipse veni ! 
Sio quoque eram repetenda tamen : neo turpe marito, 

Aspera pro oaro bella tulisse toro. 



15 



20 



25 



17. Mechms librL Burm. coni. revulsia. Male. 

19. Pro «i, sit habeiit libr. pluriini, et post h. v. ; sequebantur in quibusdam libris : 
Cui pia militiae causa puella fuitSi socer ignavus vacm stertisset in aula, sed quuin 
in omnibus antiquioribus desint, et multum offendat stertisset pro stertuissetj pro 
quo coni. Burm. sedisset^ omittere praestat. 

24. Numeros P numerum ^nilg. 



resorted to the ' manus iniectio/ and Her- 
mione exhorts Orestes to use the same 
process with greater rigbt, vs. 16. Cf. 
iii. 163. *Dominiiure venireiube.* Her- 
mione denies the right of Pyrrhus to take 
possession of her, as she was not ' sui 
iuris/ butunderthe *dominium*orowner- 
ship of Orestes by virtue of her betrotbal 
to him. 

16. See last note. The ^iniectio ma- 
nus* was a favourite illustration of 
Ovid'8. Cf. Am. I. iv. 40, «Etdicam, 
mea sunt, iniciamque manus.* Fast. iv. 
90, ' Quem Yenus iniecta vindicat alma 
manu.' 

17. * If a thief were to burst open your 
folds, and steal your berds.' ' Reclusis' 
was thought weak by Burmann, who pro- 
posed * revulsis.* Lennep however quoted 
rlautus Capt. IV. iv. 10, * Cellas refregit 
omnes, reclusitque armarium.' 

19. £xemplo.] sc. *tuo.' *After your 
fashion.' It must be admitted that this 
is an awkward line, as a verb must be 



supplied, as well as *tuo.* It is easy 
enough if we * read * sit^ for * si,* and ad- 
mit the distich that followsin some MSS. 
But these lines are open to grave objec- 
tions : they are found only in a few infe- 
rior codices : the repetitions of * socer* 
and *fuit,' and the incorrectness of the 
form 'stertisset* seem to me decisive 
againstthem. 

24. JVumeros.'] 'Companies* *troops.' 
This use of *numeri* approaches the mean- 
ing the word came to have in later times 
= ' cohorts.' Heinsius quotes TertuUian 
Apol. * Si bostes agere vellemus, deesset 
nobis vis numerorura et copiarum ?' Cas- 
siodoms Hist. Lib. L * Romanorum co- 
hortes nunc numeri vocantur.' This mean- 
ing is not uncommon in Tacitus. Emesti 
Clav. Cic, claimsit for the Augustan age 
also. 

25. Sie quoque.'] * Even so,*i.e. *even if 
you had to bring an armed foroe, you 
ehould have tried to rescue me.* 
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Quid, quod avus nobis idem Pelopeius Atreus, 

Et, si non esses vir mihi, frater eras ? 
Vir, precor, uxori, frater sucourre sorori : 

Instant officio nomina bina tuo. 30 

Me tibi Tyndareus, vita gravis auctor et annis, 

Tradidit : arbitriimi neptis habebat avus. 
At pater Aeacidae promiserat, insoius acti. 

Plus quoque, qui prior est ordine, possit avus. 
Cum tibi nubebam, nulli mea taeda nocebat : 35 

Si iungar Pyrrho, tu mihi laesus eris. 
Et pater ignoscet nostro Menelaus amori : 

Succubuit telis praepetis ipse dei. 
Quem sibi permisit, genero concedet amorem. 

Proderit exemplo mater amata suo. 40 

Tu mihi, quod matri pater est : quas egerat olim 

Dardanius partes advena, Pyrrhus agit. 
Ille licet patriis sine fine superbiat actis. 

Et tu quae referas facta parentis, habes. 
Tantalides omnes ipsumque regebat Achillem. 45 

Hic pars militiae, dux erat ille ducum. 
Tu quoque habes proavum Pelopem Pelopisque parentem. 

Si medios numeres, a love quintus eris. 

33. Fosaet PG. 

48. Melius numeres P G M. Nodellii emendat. recepit Lenn. quem subsequor. Cfl 
xyI. 174, medios ut taceamus ayos. 



27. Quidquod.2 This phrase always in- made before that of Menelaus. I join 

troduces an additional argument. * Besides ' quoque' closely with * possit/ but it 

I am your cousin, as well as your wife.' might also be understood to refer to the 

' Frater* is often used for a nrst cousin. preyious line, and to supply an additionsd 

Cf. xiv. ).f Met. xiii. 31. argument: *besides.' 

31. 'Tyndareus, whose character and 35. Mea taeda."] *My marriage.' Cf. 

age gaye his authority weight, betrothed yi. 184, ' Me tibi teque mihi taeda pudica 

me to you: as grandfather he bad the dedit.' 

disposal of his grandchild : but my father 40. * The precedent of my father*s loye 

Menelaus promisedmeto Pyrrhus through to my mother will be of service to us.* 

ignorance of that transaction: let my 45. Tantalides.'] Agamemnon, whose 

grandfather then, as he is first in order of great grandfather was Tantalus. ' Duz 

time, also carry the preference.' *Prior ducum/ from Agamemnon's titles of 

ordine' is understood by Jahn to mean dva^ avip&Vy paaiXivTaTos. 

simply ' older :' as I understand it, it 48. Si medios numeres.'] * If you count 

means that the promise of Tyndareus was the ancestors who interyene, you are fifth 
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Nec virtute cares. Arma invidiosa tulisti : 

Sed tu quid faceres ? induit illa pater. 
Materia vellem fortis meliore fuisses. 

Non lecta est operi, sed data causa tuo. 
Hanc tamen implesti, iuguloque Aegisthus aperto 

Tecta cruentavit, quae pater ante tuus. 
Increpat Aeacides, laudemque in crimina vertit : 

Et tamen aspeotus sustinet ille meos. 
Rumpor, et ora T ni^i pariter cum mente tumescunt. 
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50. Induit illa pater P patrem G. 



in a direct line from Jupiter.* Cf. xvi. 
174, * Pliada si (^uaeres, in nostra gente 
Jovemque, Inyenies medios ut taceamus 
avos,' a passage so like that in the text, 
that I have accepted the emendation of 
Nodellius, called ' certissimam' by Lennep. 
* Melius' can of course stand, and is in 
Bome degree supported, as Loers says, by 
ii. 7) ^Tempora si numeres, bene quae 
numeramus amantes,' if ^ bene' is the real 
reading there. The line of descent was — 
Jupiter, Tantalus, Pelops, Atreus, Aga- 
memnon. 

49. Arma invidiosa tulieti.'] *Youtook 
up arms abhorred by all :' when proceed- 
ing to avenge the murder of Agamemnon 
on Clytaemnestra and Aegisthus. * In- 
vidiosus' = iiriipQovoQ * looked on with ab- 
horrence,' on account of the unnatural 
slaying of a mother. On the other hand 
the Chorus in the Choephoroe, urging 
Orestes to the deed, say ys. 811. sqq. : 
a%> dh 9apowv hTOV ^k^ fjikpos Ipyfuv, 
kTravaag iraTpoQ avddv Qpoovaq, tikvov, 
irkpaiv* ovK iTrifAOfiipov aTav; 

50. Sed tu quid faeeres,'] Ezcusandi 
formula. Cf. Virg. Ecl. i. 41, * Quid face- 
rem ?' Euhnken. * Induit illa pater :' 
*Your father dressed you in those arms,' 
an expressionwhichshows howthoroughly 
Ovid had caught the spirit of the Orestean 
dramas of Aeschylus and Sophocles, in 
which the deadAgamemnon is ever looked 
npon as an active agent working irom 
Hades to his ultimate revenge on his 
muitlerers. This is also apparent from 



vs. 120, *Quod se sub tumulo fortiter 
ulta iacent.' The first passage I open at 
in the Choephoroe, for instance, vs. 315, 
sqq., TiKvov, <pp6vijfia tov OavovTog oit 
SafidZd irvpbQ fiaXepA yvaQoQ ^aivn 
d* ^ffTepov bpycLQ, drorvZeTat d' 6 Gvrfff- 
Kwv ava<paiveTat S* 6 jSXairruiv K.r.X. Ibid. 
368, T&v fiiv apwyoi Kard y^Q rjdrf. 
Ibid. 872, rbv Z<^vTa Kaivetv Tohc TeOvri- 
KOTOQ Xlyw and passim. For the con- 
struction: cf. Art. i. 197, *Induit arma 
tibi genitor patriaeque tuusque.' There 
is a reading in most MSS., ^patrem' 
firom which we have fortunately been 
preserved by P, as it destroys the sense 
altogether. It was probably introduced 
by some copyist who was thmking of the 
robe spread over Agamenmon by Cly taem- 
nestra in the bath, <illa* being supposed 
the nom. sing. 

51. ' I wish you had had a better subject 
to show your braverv on : but you did not' 
choose your cause: it was assigned to you. 
I think *materia* refers exclusively to 
the cowardly Aegisthus, whom Hermione 
considered an antagonist unworthy of 
Orestes. I think this is bome out by the 
expression * lecta est' in 62. The force of 
* lego* is to pick out an antagonist, espe- 
ciaUy one*s match. So in Plautus Amph. 
I. i. 163, ^alia forma oportet esse quem 
tu pugno legeris,* * He must be a diffe- 
rent make of man you would pick out to 
box with.* 

53. ffane tamen implesti,'] 'Yet, such 
as it was, you thoroughly performed it.* 
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Peotoraque inclusis ignibus usta dolent. 
Hermione ooram quisquamne obieoit Oresti, 

Neo mihi sunt vires, neo ferus ensis adest ? 
Flere lioet oerte ; flendo defundimus iram, 

Perque sinum laorimae flutxiinis instar eunt. 
Has solas habeo semper, semperque profando. 

Hument inoultae fonte perenne genae. 
Num generis fato, quod nostros errat in annos, 

Tantalides matres apta rapina sumus f 
Non ego fluminei referam mendaoia oygni, 

Neo querar in plumis delituisse lovem. 
Qua duo porreotus longe freta distinet Isthmos, 

Veota peregrinis Hippodamia rotis. 
[Castori Amyolaeo et Amyolaeo Polluoi 
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6 1. Lefundimm T, yerissime. diffundimus M, disparffimus G. 
65. Nam P, hoc yulg. Fato P G, /aium yulg. £rat P, errat plurimi codd. 
LennepiuB recepit Heinsii coni. durat. 
69. Freta destinat P G, fiemos P. 
71, 72. Spurii videntur. Vid. Praef. huius ed. 



* Hanc,' I think, refers to 'causam'in the 
preyious line, not to ' materiam* in 51, to 
which Euhnken refers it. He quotes Trist. 
IV. iii. 73, * materiamque tuis tiistem yir- 
tutihus imple,' hut that may be a coinoi- 
dence : the abl. ' yirtutihus* makes all the 
difference. For • implere* = to • execute,* 

* perform,' cf. Cic. Cluent. xviii. 51, * ne 
id profiteri yidear, quod non possum im- 
plere.* 

59, 60. ' Does any one dare to speak 
ill of Orestes in presence of Hermione, 
and can I not find strength, or a weapon 
to avenge it ?* * Obicere' = * exprobrare* 
must have an accusative supplied, < ali- 
q'uid.* 

65, 66. ' Can it be that owing to a fate 
attached to our race, which extends be- 
yond its bounds even to our years, we 
women of the house of Tantalus are fit 
subjects for ravishment V For the fate of 
race,* cf. note on iv. 53.— *Errat :' of this 
word, Lennep says, *nihili est,* but 1 
cannot agree with him. *Errat* gives 
excellent sense : Ovid here puts himself 



in the Greek point of view, which often 
regarded some npunapxoc ar 17 as draw- 
ing down a calamity on future ages. Its 
evil influence might reasonably have ex- 
pended itself long before, but stiU it goes 
on even beyond its bounds (errat), bring- 
ing misery on the devoted family in the 
same way from generation to generation. 
Ovid very likely nad the woidiKopiKtTaif 
Eur. Hipp. 1381, in his mind, Trakat&v 
vpoyfVprjTopuy i^opi^tTat Kaxbv ovde 

70. This fine line, which Ovid repeats, 
Art. ii. 8, is borrowed from Propertius, 
I. ii. 20, 'Avecta extemis Hippodamia 
rotis ' Hippodamia was daughter of Oeno- 
maus, King of Elis, won in marriage by 
Pelops the Phrygian : hence * peregrinis.* 

71. Castori,'] The elision of the long 
vowel at the end of this word was with 
Lachmann a chief argument against the 
auihenticity^of this Epistle. I will treat 
at greater length of his objections in the 
preface to this edition. 
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Beddita Mopsopla Taenaris urbe soror :] 
Taenaris Idaeo trans aequora ab hospite rapta 

Argolicas pro se vertit in arma manus. 
Yix equidem memini, memini tamen. Omnia luetus, 

Omnia sollioiti plena timoris erant. 
Flebat avus Phoebeque soror &atresque gemelli, 

Orabat superos Leda suumque lovem. 
Ipsa ego, non longos etiam tum soissa capillos, 

Clamabam ^ sine me, me sine, mater, abis ?' 
Nam ooniux aberat. Ne non Pelopeia credar, 

Eooe Neoptolemo praeda parata foi. 
Pelides utinam vitasset Apollinis arous ! 

Damnaret nati faota proterva pater. 
Nec quondam placuit, nec nunc placuisset Achilli^ 

Abducta viduum ooniuge flere virum. 
Quae mea caelestes iniuria feoit iniquos P 

Quodve mihi miserae sidus obesse querar P 
Parva mea sine matre fui : pater arma ferebat : 

Et duo cum vivant, orba duobus eram. 
Non tibi blanditias primis, mea mater, in annis 

Inoerto dictas ore puella tuli : 
Non ego captavi brevibus tua colla laoertis^ 
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72, 73. Taenaris P, TyndarU Tulg. 

77. Fhoebique wror V^JUbatque G libri pliiriniL Oorr. Meziriacus. 

88. Ita P, et Tulg. qmd mihi vae miserae G, multi libri. 



77. Phoebegue soror,'] This is the res- 
toration of Meziiiacus followed by Hein- 
sius from P, for * flebat.* £ur. Iphig. in 
Aul. 49, iyivovro Arid^ QeOTidoi rptlQ 
TrapOkvoi ^oi^ri KXvTaifivrjOTpa t i/ii) 
avvdopoQ *E\ivri re. The existence of 
Phoebe, the sister of Helen and Cly taem- 
nestra, bas been strangely ignored by the 
commentators on Prop. I. ziii. 30, 'Et 
Ledae partu gratior, una tribus/ which 
line has been in consequence misunder- 
stood. 

79. Htiam tum."] = etiamnum, i.e. * still,* 
to bc . joined with * non longos.' * Haying 



tom myhair, whichwas stiU short' (as 
being that of a child). 

83. Apollinie arcue,'] Achilles was, 
according to one account, shot by Apollo, 
assuming the guise of Paris. Vid. Hyg. 
Fab. 107. 

90. Vivanf] Althongh the present 
tcnse is, in the first instance, due to the 
exigencies of the metre, it admits of ex- 
planation: for Menelaus and Helen are 
still alive. *And though my father and 
mother are not yet dead, 1 waa then an 
orphan.' 
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Neo gremio sedi sarcina grata tuo : 
Non cultus tibi cura mei, nec pacta marito 95 

Intravi thalamos matre parante novos. 
Obvia prodieram reduci tibi — vera fatebor— 

Neo facies nobis nota parentis erat. 
Te tamen esse Helenam, quod eras puloherrima, sensi. 

Ipsa requirebas, quae tua nata foret. aoo 

Pars haeo ima mihi, coniux bene oessit Orestes : 

Is quoque, ni pro se pugnet, ademptus erit. 
Pyrrhus habet captam reduoe et victore parente. 

Hoo munuB nobis diruta Troia tulit. 
Cum tamen altus equis Titan radiantibus instat, ii^ 

Perfruor infelix liberiore malo. 
Nox ubi me thalamis ululantem et acerba gementem 

Condidit, in maesto procubuique toro, 
Pro somnq lacrimis oculi fuuguntur obortis, 

Quaque lioet fugio sicut ab hoste viro. 110 

Saepe malis stupeo, rerumque oblita looique 

Ignara tetigi Scyria membra manu : 
XJtque nefas sensi, male corpora tacta relinquo 

Et mihi pollutas credor habere manus. 
Saepe Neoptolemi pro nomine nomen Orestis ^i^ 

Exit, et errorem voois ut omen amo. 
Per genus infelix iuro generisque parentem, 

Qui freta, qui terras et sua regna quatit : 
Per patris ossa tui, patrui mihi, quae tibi debent, 

104. Ita G. et minusj a nobis diruta Troia dedit P. Ed. Naug. habet et minus a nobia 
diruta Troiafuit. 

111. Ita G. stuueo nerusque obl. P. 



101. * I have been fortunatc in one Decurrens alio, neque si bene. 
point only, namely, getting Orestes for a 106. LiberioreJ] *Ienjoygreaterfree- 

husband.' * Bene cedere' = *to turn out dom in my misery.* 
weU.* *Non ego per meritum, quoniam 112. Scyria.'] Of Neoptolemus, bom 

male-cesait, adoro.' x. 141. Hor. Sat. II. in Scyros. 
i. 31, *neque, si male cesserat, usquam 
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Quod se sub tumulo fortiter ulta iacent : 
Aut ego praemoriar, primoque exstinguar in aevo, 
Aut ego Tantalidae Tantalis uxor ero. 
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EPISTOLA IX. 

DEIANIRA HERCULI. 

Gratulor Oeohaliam titulis acoedere nostris : 

Viotorem victae succubuisse queror. 
Fama Pelasgiadas subito pervenit in urbes 

Decolor et factis infitianda tuis, 
Quem numquam luno seriesque immensa laborum 5 

Fregerit, huic lolen inposuisse iugum. 
Hoc velit Eurystheus, velit hoc germana Tonantis, 

Laetaque sit vitae labe noverca tuae< 
At non ille velit, cui nox — sic creditur — una 

120. Quod 80 P qtiod sie G M. 

121. Ita 6. ut ego premorior priorque exuar in aevo P, cuius librariusm hac epistola 
describenda solito plus dormitasse videtur. 

1. Vestris Heins. et codd. nonnulli. Male. 

4. Discolor codd. nonnulli : in cod. Apros. cum glossa, priorifamae tttae. 

5. Ille venis P G, venit vulg. velit multi libr. et ita corr Dammius. Si ereditur G. 

6. Tanti P G, tanta unus liber, Lenn., Jahn, Loers. 



120. Quod eeJ] * That they have re- 
venged thenuelves* This is evidently the 
true reading, and not * sic* See note on 
* induit illa pater/ vs. 50, supra. 

IX. — Hercules had captured Oechalia 
in Euboea, and slain its king, Eurytus, 
of whose daughter lole he became ena- 
moured, and sent her to Trachis, where 
his wife Deianira was; he himself pro- 
ceeding to the promontory of Cenaeum to 
sacrifice to Jupiter. On the arrival of 
lole at Trachis, Deianira sent to Hercules 
the shirt, dipped in the blood of the cen- 
taur Nessus, which the latter had told 
her would act as a love-charm on her 
husband. After sending it she is sup- 
posed to write the foUowing epistle to 
Hercules : and while writing it she leams 
that Hercules is perishing by the poison 
of the shirt. The Trachiniae of Sophocles 



is directly foUowed by Ovid. The ninth 
book of the Metamorphoses treats of the 
same circumstances. 

1. Nostris was changed by Heinsius to 

* vestris.' By what authority he made 

* vestris* = ' tuis,' I know not. * Nostris,' 
80 far from being unsuitable, is used with 
much dignity by Deianira as the lawful 
wife of Hercules, and therefore the right- 
ful sharer in his glories. 

3. * A foul report, which should be 
disowned by your actions, suddenly par- 
vaded the Grecian cities.' * Infitianda' 
is correctly explained by Loers : ' quam 
negari debeat esse famam factorum tuo- 
rum,' cf. Met ii. 34 ; * Progenies, Phae- 
thon, haud infitianda parenti.' 

7. Cf. Virg. ii. 104. «Hoc Ithacus 
velit etmagno mercentur Atridae.' 
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Non tanti, ut tantus oonoiperere, fuit. 
Plus tibi quam luno, nocuit Venus : illa premendo 

Sustulit, haeo humili sub pede ooUa tenet. 
Eespioe vindioibus paoatum viribus orbem, 

Qua latam Nereus oaerulus ambit humum. 
Se tibi pax terrae, tibi se tuta aequora debent : 

Implesti meritis solis utramquo domum. 
Quod te laturum est, oaelum prius ipse tulisti : 

Heroule supposito sidera fulsit Atlas. 
Quid nisi notitia est misero quaesita pudori, 

Si oumulas turpi faota priora nota ? 
Tene ferunt geminos pressisse tenaoiter angues, 

Cum tener in ounis iam love dignus eras ? 
Coepisti melius, quam desinis : ultima primis 

Cedunt : dissimiles hio vir et ille puer. 
Quem non mille ferae, quem non Stheneleius hostis, 

Non potuit luno vinoere, vinoit amor. 
At bene nupta feror, quia nominer Heroulis uxor, 

Sitque sooer rapidis qui tonat altus equis. 

12. Sumilis G. 

16. Tota P G M. Heiiis. corr. tuta quod recepi. Vid. ad. vii. 71, supra. 

19. Ita P quid tibi—pudoria G. Bunuannus malebat Quid nisi atultitia ett sero 
quaesita pudori. 

20. Stupri P G M. Sed nescio quomodo displicet " nota stupri" Et certe vim 
habent quae monuit Heusingerus, * non stupratam lolen, sed iugum ab lole acceptum 
Deianiram exprobrare.' Kecepi Heinsii coni. turpi quae vel nulla vel minima mutatio 
est. 8i macula stupri notas al. Si maculas al. Si cumulo s. — notaSt aL 

27. Nominor P G M. Corr. Heins. Nomhwr retinent Jahnus et Loeraius : etiam 
Amarus qui estque quoque in sequenti protulit 
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10. Tanti ut."] *One night was not 
long enough lor your begetting.' The no- 
tion of equivalence is not however lost, and 
therefore, * tanti* is the proper reading, 
not 'tanta,* -which can hardly be * satis 
longa.' 

13. Vindicibus viribus."] ' Your cham- 
pion strength.' Met. ix. 241, Himuere 
dei pro vindice terrae. 

16. Solis utramque domumJ i. e. both 
east and west. Cf. Sen. Herc. Fur. 
1061. * Novit tuas utrasque domus.* Id. 
Herc Oet. 3, Utraeque Phoebi sentiunt 
fulmen domus.' 

19. *"What have you gained by all 



tliese achievements but notoriety added 
to your shame, if you finish off your 
great deeds with a disgraceful stainp' 

* Quaesita' would naturally be * quaesi- 
tum ;' but it is attracted to * notitia.' 

* Pudori* ia governed by * quaesita.* * Cu- 
mulare,* s to give the finishing touch to :* 
*cumulu8* is properly the top of a h.ap ; 
in measures, it denoted that which was 
given over and above. Vid. Festus, s. v. 

* Auctarium.' 

21. Tene.'} Emphatic. * Are you he 
of whom men say ?' &c. 

27. Those who read *nominor' here, 
and * sit' in the next line, must suppose a 
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Quam male inaequales veniunt ad aratra iuvenoi, 

Tam premitur magno coniuge nupta mmor. 
Non honor est, sed onus species laesura ferentes. 

Siqua voles apte nubere, nube pari. 
Vir mihi semper abest, et coniuge notior hospes, 

Monstraque terribiles persequiturque feras. 
Ipsa domo vidua, votis operata pudicis, 

Torqueor, infesto Jie vir ab hoste cadat. 
Inter serpentes aprosque avidosque leones 

lactor, et haesuros terna per ora canes. 
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3 1. Ferentem libri qnidam. 

36. Domi G, uxxde Heins. corr. domi viduae. 

38. Temaper 088a P (ap.Jahn..'). Cerno per ora G, Corr. Heins. multi libri habent 
hae8uros cernoper osaa quam lect. longe pessimam reyocavit Jahn. Eauroa multi, et ita 
Heins. 



Bubtle distinction : it was a fact that she 
was called the wife of Hercules ; tbere- 
fore * nominor,* the indicative, is used : 
that Jupiter was her father-in-law was 
not quite such a certainty: it was the 
current hypothesis (see Met. ix. 24) : 
therefore the subjunctive is used. See 
Madvig. § 367, b, I doubt whether such 
a distinction was intended: both verbs 
are properly in the subjunctive, because 
*the reason is given according to the 
views of another party.' Madvig. § 357. 
' Men say I am well married, because I 
am the wife of Hercules :' * nominor' = 

* ferar' = * sim.* Vid.note on vi. 1 14. 

29. * Just as ill-matched bullocks take 
badly to the plough, so a lowly wife is 
oppressed by a high-bom husband.' 

31. Non honor est sed onm apeeies lae- 
sura ferentes.^ *The state that will injure 
those who bear it is not an honour, but a 
burden.' There is an untranslateable play 
on TrapovofAatTia in the words * onus' and 

* honor:' Cicero several times puns on 
the words * onerati' and * honorati.' 

32. Si qua volea apte nubere nuhe pari."] 
Cf. Callimachus Epigr. i. 16, from which 
passage Ovid has borrowed this, as £r- 
nesti remarked. 

33. Et coniuge nottor hospes."] * Is better 
known to me as a guest than a husband.' 
Not * a stranger is better known than my 
husband,' as *vir' must be carried.on to 
the next line, and therefore must be un- 



derstood in this clause also. 

35. Operata.] * Operari' is generally 
used of offering up sacrifices, like epSeiv, 
Cf. Hor. Od. III. xiv. 6, *Prodeat iustis 
operata sacris.' Here it is used of olfer- 
ing up prayers as a religious duty. For 
* pudicis,' cf. vi. 73, * adde preces castas.* 

36 Ne vir ab hoate eadat.] Cf. Met. 
192, * Magna feres tacitas solacia mortis 
ad umbras, A tanto cecidisse viro.* Ovid 
uses *a' or *ab' with the ablative, not 
only with the agent after passive verbs, 
but even after adjectives and intransitive 
verbs, ashere. Vid. adx. 138. 

37, 38. *I keep tossing among serpents, 
boars, and lions, and dogs ready to fasten 
on one with triple mouths.' * Jactor' 
is used with reference to the sleepless 
nights she spent tossing about as she 
thought of the horrid monsters her hus- 
band was engaged with. TheLemaean 
Hydra, the Erymanthian boar, the Ne- 
meaean lion, and Cerberus, are referred 
to. There seems to be no sufficient reason 
for following Heinsius in changing * hae- 
suros' to * Esuros.' See a passage in 
Met. i. 636, where a dog is described pur- 
suing a hare : * Alter, inhaeauro aimilis 
iam iamque tenere Sperat,' ix. 6. Lennep 
defends the use of * per' in the construc- 
tion, *Esuros tema per ora,' by Lucian 
Hermot. c. 74, rioOu did. rp^Cjv aro' 
fidriov — a defence which, of course, ap- 
plies equally to * haesuros.* 
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Me peoudum fibrae simulaoraque inania somni 

Ominaque aroana noote petita movent. 
Auoupor infelix inoertae murmura f amae, 

Speque timor dubia, spesque timore oadit. 
Mater abest, queriturque deo plaouisse potenti : 

Neo pater Amphitryon, neo puer Hyllus adest- 
Arbiter Eurystheus irae lunonis iniquae 

Sentitur nobis, iraque longa deae. 
Haeo mihi ferre parum ? Peregrinos addis amores, 

Et mater de te quaelibet esse potest. 
Non ego Partheniis temeratam vallibus Augen, 

Neo referam partus, Ormeni nympha, tuos : 
Non tibi orimen erunt, Theutrantia turba, sorores, 

Quarum de populo nulla reliota tibi est. 
Una, reoens orimen, referetur adultera nobis, 

Unde ego sum Lydo faota noveroa Lamo. 
Maeandros, terris totiens errator in isdem, 

Qui lassas in se saepe retorquet aquas, 
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63. Referentur P referetur G. Edd. ante Heins. refitrtur (adv. metro) aut defertur 
Heins. protulit pr^^fertur e suis codd. 

66. Maeandros ter totiens erratur in iedem P. Maeandroe totiene qui terrie errat 
in iadem G : corr. Heins. 

66. Zaseas^P^G, lapeasYvlg, 



39, 40. Deianira refers to three methods It is in the last sense the word is used 



cf divination slie resorted to for the pur- 
pose of discovering whether Hercules was 
well : by means of the entrails of cattle, 
the interpretation of dreams, and magical 
arts. The last were usually applied to 
in * the mysterious night.* 

41. Aueupor.'] *I catch at every whis- 
per of uncertain rumour.' Cf. Sen. Theb. 
361, * Hio aucupabor verba rumoris vagi.* 

42. The reader need hardly be remiTided 
of the lines, which must surely have been 
inspired from this passage : * Our very 
hopes belied our fears, our fears our hopes 
belied,' &c. The Dcathbed, by Thomas 
fiood. 

45. 'Eurystheus, miniafer of the wrath 
of angry Juno.' * Arbiter,' from the old 
form * ar - bio' = * adeo,* had three mean- 
ings closely connected with its derivation. 
(1.) *a spectator;' (2.) * an arbitrator or 
judge ;* (3.) * a manager or master,' cf. 
*arbiter Hadriae,' 'arbiter bibendi,' &c. 



here. 

46, Sentitur.'] * Sentire aliquoties sig- 
nificat magno suo damno aliquid experiri,' 
Ruhnken, who quotes Sen. Oed. 471, 
* Begna securigeri Bacohum sensere Ly« 
curgi :* Petron. 189, * lunonem Pelias 
sensit.' 

49-64. * I do not intend to speak of your 
amours with Auge, Astydamia, and the 
fifty daughters ofTbespius: I will con- 
tent myself with mentioning one recent 
case only : that of Omphale.* Auge waa 
daughter of Aleus, King of Arcadia, 
mother of Telephus, by Hercules. Asty- 
damia was daughter of Amyntor, and 
granddaughter of Ormenus : she bore Cte- 
sippus to Hercules. The fifty daughters 
of Thespius, son of Theutras, bore fifty 
Bons to Hercules. L&mus was son of 
Hercules, by the Lydian Queen Om- 
phale, concerping whom, vide Class Dict. 
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Vidit in Herouleo snspensa monilia coUo 

Illo, eui eaelum sarcina parva ftiit. 
Non puduit fortes auro cohibere laoertos, 

Et solidis gemmas opposuisse toris ? 
Nempe sub his animam pestis Nemeaea lacertis 

Edidit, unde humerus tegmina laevus habet. 
Ausus es hirsutos mitra redimire oapillos : 

Aptior Herculeae populus alba comae. 
Nec te Maeonia lascivae more puellae 

Incingi zona dedecuisse putas ? 
Non tibi succurrit crudi Diomedis imago, 

Efferus humana qui dape pavit equas P 
Si te vidisset cultu Busiris in isto, 

Huic victor victo nempe pudendus eras. 



63 



65 



68. Illo P G eollOf unus Heins. Lenn. Eleganter sane. 

66. Dedeeuisse pudet P G. Corr. Heins. qui haec scripsit '^ codd. nonnuUi putes : 
certe puduit jam praeceBserat. Rem. Am. 410: 'Et nihil est quod se dede- 
cuisse putant." Nec facile explicanda est constructio yerborum * incingi dedecuisse 
pudet.* 

70. Quaerendi signum post b. y. habent M. et lahn. quod jure damnat Loers. 



56. The riyer Maeander, famous for 
itswinding course, rose insouthemPhry- 
gia, and formed the boundary between 
Lydia aud Caria, till it fell into the 
Tcarian sea. The reading ^lassas' is 
defended by Burmann against * lapsas' by 
Met. i. 582, * Moxque amnes alii^ qui qua 
tulit impetus illos, In mare deducunt 
feeaa» erroribus undas / and by Lucan, v. 
4 66, *Neuter (amnis) longo se gurgife 
lassat* 

59. Non puduit.'] * Were you not 
ashamed to confine your strong arms with 
golden bracelets, and to place jewels on 
your brawny muscles ?* I prefer the in- 
terrogatiye form here, as it occurs twice 
below, 75, 89. 

61. Kempe.'] * Verily.* This word is not 
ironical here, but denotes, as it some- 
times does, strong affirmation. * These 
were the yery arms that slew the Nemean 
lion.* Cf. iy. 144^ 'Hiscere nempe tibi 
terra roganda fuit,' and 70, infra. 

68. Mitra.'] The turban was looked 
upon by the Eomans as characteristic of 
the Phrygians and Lydians. Seryius ad 



Aen. ix. 616, *Mitra proprie Lydorum 
fuit.* Cf. Juy. iii. 66. 

64. Populus alba.'] Cf. Theoc. ii. 121, 
Kpari d fx^'^ Xft/Kav 'HpacXEoc upbv 
fpvoC' Virg. Ecl. yii. 61, 'Populus Al- 
cidae gratissima,* where Conington : * The 
story was, that Leuce was a nymph be- 
loved by Pluto, who caused a white poplar 
to grow up in the shades aflter her death ; 
and that Hercules, on his way from the 
infemal regions, made himself a garland 
from its leaves.* 

67. Diomedes, King of Thrace, who 
fed his horses on human flesh ; Busiris, 
King of Egypt, and son of Poseidon, 
who sacrificed all forei^ers that visited 
Egypt; and Antaeus, a Libyan giant and 
wrestler, son of Earth, who remained in- 
vincible as long as he was in contact with 
his mother Earth, were all slain by Her- 
cules. 

70. Kewpe.] See note on v. 61, supra. 
Merkel and Jahn point this verse interro- 
gatively ; but I do not think the sense 
is thereby improved. 
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Detrahat Antaeus duro redimicula collo, 

Ne pigeat molli succubuisse viro. 
Inter Ionia.cas calathum tenuisse puellas 

Diceris, et domincke pertimuisse minas. 
Non fugis, Alcide, victricem mille laborum 

Easilibus calathis imposuisse manum, 
Crassaque robusto deducis pollice fila, 

Aequaque formosae pensa rependis erae P 
A ! quoties, digitis dum torques stamina duris, 

Prarevalidae fusos oomminuere manus. 
Crederis infelix scuticae tremefactm habeni^ 

Ante pedes dominae pertimuisse minas. 
Eximiis pompis praeconia summa triumphi 

Factaque narrabas dissimulanda tibi : 



75 



so 



78. Vro formosae codd. nonnulli habent : famosae. 

81-84. Scribit M : <Wbb. 81, 83, in margine P a ma. sec. adiciuntor : yetus aUquis 
libraiius in libro qui pentametros non reductos haberet describendo aberravit in 
hexametro 82 a Toce dotninae in v. 74, adjecti deinde ante aetatem G codicis duo 
hezametri duobus pentametris.** Argute ille quidem: sed discrepat recensio lahni, 
qui scribit : '^ totum distichon (81, 82), una cum sequenti (83, 84), a textu cod. Put. 
abest et in margine tantum legitur." Incertus igitur de scriptura P nolo conjecturam 
facere. Credo tamen ' Dominae pertimuisse minas' in ambobus versibus (74, 82), 
sana esse nuUo modo posse. Sed in priore loco spuria magis quam in posteriore, ut M 
placet, mihi yidentur : nam postulabantur in 74, yerba qualia in Am. II. ii. 226, 
leguntur : Inter loniacas calathum tenuisse puellas ereditur et latuu exeoluiase rudes, 
potius quam dominae pertimuiase minaa, 

83. Fompa» immania semina laudum P ma. sec. 



73. The * calathus, was a basket in which 
the balls of wool, prepared for spinning, 
was held. 'Basiles,' in y. 76, denotes 
that these baskets were made of ' scraped,' 

* smooth,' osiers or twigs. C£ Catull. Ixiy. 
319, * Ante pedes autem conductis mollia 
lanae Vellera yirgati custodibant cala- 
thisci. 

77- Hercules* hands were so big and 
clumsy that the threads he spun were 
coarse, * crassa.' * Deduco,' used of draw- 
ing the thread out of the * glomus,* which 
was wound round the * colus,' or ' distaff,' 
by means of the 'fusiis,' or 'spindle.* 
'Hiis was set spinning round to form the 

* stamina,' or * threads/ yss. 79, 80. The 
*fusi' were delicate in make, and oftcn 
got broken by the hands of Hercules, 
which were * too strong.' 



81, 83. Yid. Ad. Crit. Yerse 88, as it 
stands in the text, or in the margin of P, 
18 an absurd piece of patchwork, more like 
the despaiiing effort of a modem schoolboy 
to complete his yerses than Oyid*s style. 
'Praeconia,' and *pompae,' and 'trium- 
phus,' were fayourite expressions of 
Oyid, no doubt, and well known as such 
to the composer, whoeyer he was : but the 
poet would not haye giyen us such em- 
blazonry all in one line. Besides * prae- 
conia narrare* is not Latin : * praeconia 
facere,* is the usual and Ovidian expres- 
sion. Vid. xyi. 139. Am. III. xii. 9. 
Pont. I. i. 55, etc., nor indeed would ' to 
narrate a proclamation' be English. The 
reading of P by a later hand * Eximiis 
pompisimmania seminalaudum' is equally 
bad. 
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Scilioet immanes elisos faucibus hydros 

Infantem caudis involuisse manum : 
XJt Tegeaeus aper cupressifero Erymantbo 

Incubet, et vasto pondere laedat humum. 
Non tibi Threiciis adfixa penatibus ora, 

Non hominum pingues oaede taoentur equae : 
Prodigiumque triplex, armenti dives Hiberi 

Geryones, quamvis in tribus unus erat : 
Inque oanes totidem trunco digestus ab uno 

Cerberus implicitis angue minante comis : 
Quaeque redundabat feeundo vulnere serpens 

Fertilis et damnis dives ab ipsa suis, 
^ Uuique inter laevumque latus laevumque lacertum 

Praegrave compressa fauce pependit onus : 
Et male confisum pedibus formaque bimembri 

Pulsum Thessalicis agmen equestre iugis. 
Haec tu Sidonio potes insignitus amictu 

Dicere P non cultu lingua retenta silet P 
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95 



100 



86. Caudis P G. Cunis, aL Nbdis Heins. 
88. Jncubet — laedat P ; incubat — laedit G M. 
96. Ita P ; ditior ipsa G. 



85, 86. ' Namely that throttled serpents 
had wound their tails roiind your infant 
hand.' The fable of the Berpents sent by 
Juno to destroy Hercules in his cradle is 
given by Theocritus Idyll. xxiv. The 
30th line of that IdyU, ^uotedby Lennep, 
seems to me to support * Gaudis' against 
* cunis/ or * nodis :* rw S^ airt aviipai- 
etv i\t<Tai<r9fiv vipi vaXia, Cf.also. Met. 
V. 361, where. of a serpent stniggling 
with an eagle it is said, * alligat, et cauda 
spatiantes implicat alas,' a passage also 

auoted by Lennep, who, however, gives 
ke preference to the reading ' cunis/ on 
the ground that ' sollennis* in hao his- 
toria est mentio cunarum.' Cf. Met ix. 
67, * Cunanun labor est angues superare 
meanmi.* *Elisa,* is regularly used of 
strangling, squeezing to death. Cf. Met. 
ix. 197) * His elisa iacet pestis Nemeaea 



lacertis.* Hence ^elidere coUum* was suN 
stituted by Bentley for * laedere coUum,' 
Hor. Od. III. xxvii. 60, 

87. The range of Erymanthus was in 
the north-east, and Tegea was in the 
south-west of Arcadia, so Tegeeiis must 
be used generally for *Arcadian.* The 
hiatus in ' cupressifero' is repeated in 
131, 133, and 141 infra. These were 
evidently considered elegances rather than 
licenses. Cf. viii. 71, note. 

88. Laedat.'] ' Dints the ground.' Cf. 
Juv. iii 272, * quanto percussum pondere 
signent Et laedant silicem.' 

96. Divea ab ipsa suiaJ) Cf. Art. iii. 
668, 'indicio prodor ab ipse meo/ and 
thus repeatedly. 

97. Antaeus, who had to be held in air 
by Hercules, to prevent his touching his 
mother Earth. 
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Se quoque nympha tuis oneravit lardanis armis, 

Et tulit e capto nota tropaea viro. 
I nunc, tolle animos et fortia gesta recense. 

Qruod tu non esses iure, vir illa fuit. 
Qrua taHto minor es, quanto te, maxime rerum, 

QrUam quos vicisti, vincere maius eratJ^ 
mi procedit rerum mensura tuarum : 

Cede bonis: heres laudis amioa tuae. 



105 



110 



103. Ornavit P G, oneravit al. 
106. Quem tu P. 



DardantB edd. vett. 



103. Omphale wasthe daughter of lar- 
danus. ' Onera-vit' is so peculiarljr appro- 
priate, and so often confounded with 
'omavit' in MSS., that I read it with 
Bome later ones. The ' arma* are the cluh 
and bow and arrows : * the nota tropaea' 
in Y. 104, are the same as * spolia leonis,' 
y. 113, thelion'8 skin. 

104. *That which you were nol by 
right, namely, a man, she was.* Loers 
wrongly makes *quod' = *quia:'itis of 
course the relative, in apposition to the 
antecedent of vir understood. 

109. 110. lUi procedit,'] *To her ac- 
crues the sum total of your property: 
resign your goods : yourmistress has suc- 
ceeded to your fame.' This difficult passage 
has been sluiTed oyerby the commentators. 
Jt forms one of the many metaphors 
deriyed from legal phraseology found in 
Oyid, which no donbt he became ac- 
quainted with when filling a post in the 
centumyirate. Huhnken and Loers briefly 
say the metaphor in y. 109 is drawn from 
military aifairs, because *aera procedere 
militibus dicebacntur.' But it is per- 
fectly clear that there is no military me- 
taphor whateyer, and that one and the 
same legal metaphor runs through both 
lines. The process known as ^cessio 
bonorum,* was the origin of the metaphor 
in both lines, not in the latter only, as 
the commentators would haye us belieye. 
The process in its simplest form was this : 
when a man found he had more debts 
than he could hope to pay, he handed 
oyer his property to his creditors. There 
was an ancient glo&s describing the. 
*cesBio bonorum* (See Dict. Ant. s. y. 



Bonorum cessio), thus : ' Cedere boniB est 
ab universitate rerttm auarum recedere. 
These words are remarkable, as they were 
probably the yery legal form Ovid was 
thinking of when he wrote the words 
' Illi procedit rerum mensura tuarum,' 
almost the identical words, ezcept that 

* uniyersitas* is expressed by * mensura,* 
which yery probably was itself a legal 
term, meaning the same thing. *Heres 
laudis amica tuae,' is a continuation of 
the same metaphor, for it was possible to 
alienate tbe right of inheritance also by 
the form of * bonorum cessio* (Dict. Ant. 
s. y. Heres.) Oyid's meaning, expressed 
more freely, is this : * The glory that once 
was yours has passed to her, your con- 
queror : bankrupt as you are in reputation, 
you may as well formally declaie yuurself 
so, and appoint your mistress the heir to 
the fame that once was your rightful in- 
heritance.' * Procedere' was a legal term 
used *de iis qime in utilitatem alicuius 
cedunt, prosunt, iuyant :' Forcellini. 
Hence, it was said of a creditor who was 

* de facto' receiyer of his debtor^s income, 
and the * bonorum cessio' made him so ' de 
iure.* The words *aera procedere mili- 
tibus,' Liy. y. 7, was only one out of the 
many possible applications of the phrase. — 

* Mensura rerum :' we haye * census men- 
sura' in Juv. ziy. 316, which, although 

* mensura* there bears a somewhat dif- 
ferent meaning from that in the passage 
before us, seems to show that the word 
was re*gularly used when speaking of the 
amount of a man*s fortune — as we would 
say * the inyentory,* which probably took 
place in : 'cessio bonoruiii.* 
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pudor ! hirsuti costas exuta leonis 

Aspera texerunt vellera moUe latus. 
Falleris et nescis : non sunt spolia illa leonis, 

Sed tua : tuque feri viotor es, illa tui. 
Femina tela tulit Lemaeis atra venenis, 115 

Ferre gravem lana vix satis apta colum, 
Instruxitque manum clava domitrice ferarum, 

Vidit et in speculo coniugis arma sui. 
Haec tamen audieram : licuit non credere famae, 

Et venit ad seusus mollis ab aure dolor. 120 

Ante meos oculos adducitur advena pelex, 

Nec mihi, quae patior, dissimulare licet. 
Non sinis averti : mediam captiva per urbem 

Invitis ocuKs aspicienda venit. 
Nec venit incultis oaptarum more oapillis, 125 

Fortunam vultu fassa decente suam. 
Ingreditur late lato spectabilis auro, 

QuaKter in Phrygia tu quoque cultus eras. 

111. Ooatas P Gy eostis vulg. 

126. Fassategente P ; fassa tegendo G ; Lennepii coniecturam edidi. 



1 20. * Pain that proceeds from the ear 
comes soft to the senses* (i. e. compared 
with that which is derived from heing 
an eye-witness). Cf. Hor. A. P. 130, 
*" Segnius irritant animos demissa per au- 
rem/ etc. 

121. Pelez.'] lole, daughter of Eurytus, 
Eing of Oechalia, sent hy Hercules to 
Trachis, where Deianira was. 

123. *You do not allow me to turn 
my eyes away from the sight of your 
shame.' 

126. Foriunam vultu faasa decente 
euam.'] * Confessing her ill-fortune hy a 
face becoming it* 1 have adopted with- 
out hesitation Lennep'8 emendation *de- 
cente' £ar * tegente' as it stands in P (ac- 
cording to the recension given by Merkel), 
and in some other MSS. *A face becom- 
ing her fortune* would be a sad one (cf. 
Juv. X. 136, * triatis captivus in arcu'), not 
a proud one, as Iole's was. The strongest 



defence of * decente' is given by Lennep 
in the passage he cites in support of it. 
Trist. I. i. 3, 4 (ad librum suum), * Vade 
sed incultus qualem decet ezulis esse: 
Infelix habitum temporis huius habe' — a 
passage which would go to suppoit *cultu,' 
instead of * vultu,' were there any need 
to change the lattef. As for the ordinary 
reading *tegendo,' * confessing her fortune 
by hiding her face,' there may be urged 
against it — (1.) After all it is notfound 
in the best MS., according to the latest 
recension : (2.) Ovid nowhereelse shortens 
'do in the gerund ; nor can any passage 
be quoted from any Augustan poet where 
it is shortt>ned, except a solitary one in 
TibuIIus III. vi. 3, * Aufer et ipse meum 
pariter medicando dolorem,* where *me- 
dicando* has long been given up as cor- 
rupt. It has been emended wi^ proba- 
bility by Heinsius : * Aufer et ipse meum 
patera medicante dolorera.' 
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Dat vultiun popnlo snbliinis ut Hercule victo. 

Oechaliam vivo stare parente putes. 
Forsitan et pnlsa Aetolide Deianira 

Nomine deposito pelicis uxor erit : 
Eurytidosque loles atque Aonii Alcidae 

Turpia famosus oorpora iunget Hymen. 
Mens fugit admonitu, Mgusque perambulat artus, 

Et iacet in gremio languida facta manus. 
Me quoque oum multis, sed me sine crimine amasti. 

Ne pigeat, pugnae bis tibi oausa fui. 
Comua flens legit ripis Achelous in undis, 

Truncaque limosa tempora mersit aqua. 
Semivir oocubuit in letifero Eveno 

Nessus, et infecit sanguis equinus aquas. 
Sed quid ego haec refero ? scribenti nuntia venit 

Fama, virum tunicae tabe perire meae. 
Ei mihi, quid feoi ? quo me furor egit amantem ? 

Impia quid dubitas Deianira mori ? 
An tuus in media coniux lacerabitur Oeta, 

Tu scelerifl tanti causa superstes eris ? 



130 



135 



140 



145 



129. Sublime sub Mereulo vieto F G, codd. plurimi. Sublimis ab, unus et alter. Nos- 
tram edd. vett. nisi quod puncto sublato ad sequentem leferunt. Vulgatam defendunt 
Heins. Loers. 

133. £t inaanii Alddae P, atque insani Alddae G Yulg. M versum obelo notavit, 
deinde in addendis pro insani conjecit Aonii quod in ed. Tauchn. nuper recepit 
BiesiuB, conjiciens ipse lemeni vel Inaehii, 

141. In letifero veneno P in letiferoque veneno G: corr. Heins. Pleraeque edd. yett; 
vi lemiferoque veneno. 



k 
^ 



129, 130. Datvuitum,'] * She throws 
haughty looks upon the people, proud as 
though she had conquered Hercules : you 
would suppose her native town was still 
«tanding, and her father alive.* * Sub- 
limis ab Hercule victo* would mean, ac- 
cording to Burmann, 'proud owing to 
the conquest of Hercules/ ' ab' denoting 
ihe result. I have seen no satisfactory 
defence of * sublime sub Hercule v. ;* nor 
can I understand it. 

133, Aonii.] Cf. Met iz. 112, and see 
Adn. Crit. * Aonius* is ' Boeotian ;' Her- 
tules was so called from the fact that he 



was born at Thebes. 

188. The contest between the river^ 
god Achelous and Hercules for the hand 
of Deianira, is described in Met. ix. ' Le- 
git:' ^picked up his homs:' one of the 
homs of Achelous was broken ofF by 
Hercules. According to Ovid, Met. 1. c., 
the Naiads fiHed this hom witb flowers and 
fruit, and it became the hom of plenty. 

141. Evenus was a riverflowingthrough 
Aetolia into the Corinthian gulf. Fort^e 
Centaur Nessus, and the story of the deat^ 
of Hercules, cf. Met iz. 120, sqq., and 
Class. Dict 
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Siqaid adhuo habeo faoti, our Heroulis uxor 

Credar, ooniugii mors mihi pignus erit. 
Tu quoque oognosoes in me, Meleagre, sororem. 

Impia quid dubitas Deianira mori ? 
Heu devota domus ! solio sedet Agrius alto : 

Oenea desertum nuda seneota premit : 
Exulat ignotis Tydeus germanus in oris : 

Alter fatali Yivus in igne foit : 
Exegit ferrum sua per praeoordia mater. 

Impia quid dubitas Deianira mori ? 
Depreoor hoo unum per iura saoerrima leoti, 

Ne videar fatis insidiata tuis. 
Nessus ut est avidum peroussus arundine peotus, 

* Hio' dixit * vires sanguis amoris habet/ 
Illita Nesseo misi tibi texta veneno. 

Impia quid dubitas Deianira mori ? 
lamque vale, seniorque pater germanaque Gorge, 

Et patria et patriae frater adempte tuae, 
Et tu lux ooulis hodiema novissima nostris, 

Virque, — sed o possis ! — et puer Hylle, vale ! 



150 
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153. Acriua P aerior G. Corr. MicyUus. 



149. * If I have ever in my life done 
anything -worthy of the wif e of Hercules, 
Death itself shall be the final proof of my 
being his true spouse.* 

151. Tu quogue eoffnoaeea in me, Me- 
leagre^ sororewu] i. e. *as my death wiU 
fihow you I am fiercules' wife, it will show 
you I am your true sister/ by proving 
that I share your bravery. Cf. Met. 
ix. 149/Quid si meMeleagre tuam memor 
esse sororem Forte paro facinus.' 

152. Impiaguid dubitaa Deianira mori,'^ 
This is the only passage in the Heroides 
where there is a recurring burden. This 
fact, however, so far from being an argu- 
ment against the authenticity of the Epis- 
tle, is an argument in its favour, as no 
imitator would have ventured to introdnce 
anything unusual with Ovid himself. The 
only other passage in tbe writings of Ovid, 



where a refrain occurs, is in Am. i. 6, 
where the words, ' Excute poste seram,' 
are reiterated. Among the Greek poets 
we meet with the refrain occasionally in 
Aeschylus and Euripides, but chiefly in 
Theocritus, whom CatuUus and Virgil have 
imitated. 

153. Heu devota domus .'] See notes 
on iv. 53, viii. 65. Oeneus, king of 
Pleuron and Calydon, was husband of 
Althaea, father of Meleager, Tydeus, 
Deianira, Gorge, and others. He was 
deprived of his kingdom by his brother, 
Agrius : Tydeus was banished on ac- 
count of a murder, and went to Argos : 
Althaea slew herself after causing the 
death of Meleager, by consuming the 
brand on which his life depended. Hence 
* fatali in igne vivus.* 

168. Sed possis.'] i. e. valere. 
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EPISTOLA X. 
ARIADNE THESEO. 

MiTius inveni quam te genus omne ferarum. 

Credita non ulli quam tibi peiiis eram. 
Quae legis, ex illo, Theseu, tibi litore mitto, 

Unde tuam sine me vela tulere ratem : 
In quo me somnusque raeus male prodidit et tu, 

Per faoinus somnis insidiate meis. 
Tempus erat, vitrea quo primum terra pruina 

Spargitur et tectae fronde queruntur aves : 
Incertum vigilans, a somno languida, movi 

Thesea prensuras semisupina manus : 
Niillus erat, referoque manus, iterumque retempto, 

Perque torum moveo brachia : nuUus erat. 
Excussere metus somnum : conterrita surgo, 

fi. Perfaeinu» P G. Frofaciniis al. edd. vett. 

9. Ita G on somno al. somno languentia P. 

1 0. H^essuras G semisopitaf adv. metro P G. Corr. Heins. 



10 



X. — From Ariadne to Theseus. The 
Epistle is supposed to be written from the 
island of Naxos or Dia, where Theseus 
abandoiied Ariadne on his retum from 
Crete, where he had slain the Minotaur 
by her aid. The Epistle is one of consi- 
derable beauty. 

1, 2. * I have found the whole race of 
brutes more kind than you : I could not 
have fared worse in the power of any 
beast than in yours.' These lines cer* 
tainly have Uie appearance of being the 
prefix of a late hand, as the poem seems 
properly to begin at vs. 3: but, as re- 
gards the lines themselves, I cannot 
agree with Micyllus, who said, * Hi 
yersus putidi sunt neque quidquam Ovidi- 

N 



anae facilitatis atque elegantiae habentes. 
I agree with him that 'ulli' is *any 
beast/ not * any man/ as Loers takes it. 
*Eram' poetic for * essem.' 

6. Fer faeinm.'] Cf Ibis 668, * Per 
facinus soror est cui sua facta parens.' 

9, Incertum vigitans.l * Only half 
awake.' Cf. Hor. Sat. ll. v. 100, *Cer- 
tum vigilans,' * wide awake.* Stat. Theb. 
V. 129, 'Turbidus, incertumque ocuUs 
vigilantibus.' For ' a somno languida,' 
cf. vs. 138, infra. 

10. Semisupina.'] * Tuming on my 
side.' * Supinus* = i; ir rioc, properly * ly- 
ing on the back.' The word oocurs 
again in Am. I. ziv. 20, Art iiL 788L 
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Membraque sunt viduo praecipitata toro. 
Protinufl adduotis sonuerunt pectora palmis, 

Utque erat e somno turbida, rapta coma est. 
Luna fait : specto, siquid nisi litora cernam : 

Quod videant oculi, nil nisi litus habent. 
Nuno huc, nunc illuc, et utroque sine ordine curro. 

Alta puellares tardat arena pedes. 
Interea toto clamanti litore * Theseu !* 

Beddebant nomen concava saxa tuum : 
Et quoties ego te, toties locus ipse vocabat. 

Ipse locus miserae ferre volebat opem. 
Mons fuit : apparent firutices in vertice rari : 

Hinc scopulus raucis pendet adesus aquis : 
Ascendo, vires animus dabat, atque ita late 

Aequora prospectu metior alta meo. 
Inde ego, nam ventis quoque sum crudelibus usa, 

Vidi praecipiti carbasa tenta noto. 
Aut vidi, aut tamquam quae me vidisse putarem, 

Frigidior glacie semianimisque fai. 
Nec languere diu patitur dolor : excitor illo, 

Excitor et summa Thesea voce voco. 
* Quo fugis ?' exclamo * scelerate revertere Theseu, 

Flecte ratem ! numerum non habet illa suum.' 



16 



20 



25 



80 



35 



26. Mine G nune P M. 

27. Ita G (nisi quod putavi) et P, ut videtur, sub ras. Vulgo legitur : aut vidi aut 
eerte eum me, Pro oerte al. etiamf quod edidit Loers. lahn. cum Heusingeris dedit Ut 
vidif aut eerte cum. 



15« Adduetis,'] i. e. ' Ad peotora ductis.' 
Cf. Ys. 104, infra; ' Fila per adductas 
saepe recepta manus :' and Trist. IV. ii. 5, 

* adducta collum percussa securi.' 

26. Hine pendet,'] So join. ' On it 
there hangs, suspended over the deep, a 
rock eaten into by the hoarse waves.' 

30. Fraecipiti,] Cf. Hor. Od. I. iii. 12, 

* Praecipitem Africum.' Met. zi. 481, 

* Praeceps Eurus/ 

31. Aut vidi aut tamquam quae me vidisse 
putarem."] * I either saw it, or at least, 



like one who thought she had seen it, 
X tumed colder tban ice,' &c. I have 
adopted Merkers reading, although I am 
hardly satisfied with it. For * putarem' 
is not wanted if *tamquam' is the reading : 
* tamquam ^uae yiderem* would be suffi- 
cient: 'I either really saw it, or, as 
though I saw it,' &c. The construction ia 
a very peculiar one, equivalent to * tam- 
quam quae se vidisse putaret.' 

36. Numerum.'] i : q : 7r\rip&fxaf fiiU 
complement of sailors and passengers. 
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Haec ego. Quod vooi deerat, plangore replebam: 

Verbera cum verbis mixta fuere meis. 
Si non audires, ut saltem oemere posses, 

laotatae late signa dedere manus. 
CaJididaque imposui longae velamina virgae, 

Soilicet oblitos admonitura mei. 
lamque ooulis ereptus eras. Tum denique flevi. 

Torpuerant molles ante dolore gena^. 
Qruid potius faoerent, quam me mea lumina flerent» 

Postquam desierant vela videre tua P 
Aut ego diSusis erravi sola oapillis, 

Qualis ab Ogygio concita Bacoha deo : 
Aut mare prospiciens in saxo frigida sedi, 

QrUamque lapis sedes, tam lapis ipsa fui. 
Saepe torum repeto, qui nos acoeperat ambos, 

Sed non aoceptos exliibiturus erat, 
Et tua, quae possum, pro te vestigia tango, 

Strataque quae membris intepuere tuis. 
Incumbo, lacrimisque.toro manante profusis 

* Pressimus' exclamo * te duo, redde duos. 
Yenimus huo ambo, cur non disoedimus ambo ? 

Perfide, pars nostri, lechile, maior ubi est P' 

40. lactatae P G, iactantes unus liber. 
46. Desierant G, detieram P. 



40 



46 



60 



66 



^ 37. Sepiebam.'] Ct note on ' iicplesti, 
yi. 68. ' Plangore' is * beating of the bosom.' 

40. laetatae late."] Kuhnken, who pre- 
fers * iactantes,* for the sake of euphony, 
must take *signa' twice— * Si^na autem 
intellige mappam, vel simile quid in altimi 
iactatum/ and he quotes Am. III. ii. 74. 
But Ariadne evidently first waved her 
hands, and then resorted to this kind of 
signalling, which is described in the fol- 
lowing verse. 

44. * Genae* are here ' the eyes/ as in 
Her. XX. 206, and elsewhere in poetry. 

48. Ogt/gio deo.] 'The Theban god,' 
L e. Bacchus. O^ges is said to have 
been an ancient £ng of Boeotia. 

60. Quamque lapit eedee tam hpis ipsa 
fui.'] Literally, ' And I wasmuch as a stone 



myself, as the stone which was my seat' 

62. Exhibiturus erat,'] This expresaion 
Lb probably used here with a legal refer- 
ence to the ' actio ad ezhibendum/ the 
object of which was to compelaperson to 
pioduce an article of property, which was 
being sued for, for fearofitsbeingfraudu- 
lently macle away with in the meantime, 
See Dict. Ant. s. y. * Exhibendum, Actio 
ad.' Translate: *The bed which had 
received us both, but which was destined 
never to make good its receipt.' Cf. Her. 
zvii. 194, *In non exhibitis utraque lusa 
toris.' 

63. Quaepossum.] i. e. ' quae (una) tui 
possumtangere.' Gf TiiL 3, ^Quodpotui, 
renui.' 
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Quid faoiam P quo sola ferar P vaoat insula oultu. 

Non hominum video, non ego facta boum. 60 

Omne latus terrae oingit mare : navita nusquam, 

Nulla per ambiguas puppis itura vias. 
Finge dari comitesque mihi ventosque ratemque, 

Quid sequar P Aooessus terra patema negat. 
XJt rate feKci paoata per aequora labar, 66 

Temperet ut ventos Aeolus, exul ero. 
Non ego te, Crete oentum digesta per urbes, 

Aspioiam, puero cognita terra lovi. 
At pater et tellus iusto regnata parenti 

Prodita sunt facto, nomina oara, meo, 70 

Cum tibi, ne viotor teoto morerere reourvo, 

Quae regerent passus, pro duoe fila dedi : 
Cum mihi dioebas * per ego ipsa perioula iuro, 

Te fore, dum nostrum vivet uterque, meam.' 
Vivimus, et non sum, Theseu, tua : si modo vivit 76 

Femina periuri fraude sepulta viri. 
Me quoque^qua &atrem, maotasses, improbe, olava, 

Esset^quam dederas, morte soluta fides. 
Nunc.ego non tantum quae sum passura, reoordor, 

Sed quaecumque potest uUa relicta pati. 80 

Ooourrunt animo pereundi mille figurae: 

Morsque minus poenae quam mora mortis habet. 

■^75. Vivis P G M : dubito anne reUe. Nam sententia generalis est ut docet v. femina: 
et mutatio ad secuadam personam librario alicui debetur ad Thesea verba referenti. 
Denique, quamvis sit kfi(f>artKioTkpov ut ait Burm. se ipsam Ariadnen alloqui, tales 
translationes non sunt Ovidiani moris. Vivit multi codd. et edd. vett. 



60. Non hominum video non ego facta 
loumJ\ Hom. Od. z. 98, 'Bi/6a iiiv ovti 
Poiov ovr dv6p(ov (paiviro tpya. 

62. Amiiguas via8.2 *Perilou8 pathsof 
the sea.' * Ambiguus' and * dubius/ espe- 
cially the latter, are often used of the 
dangers of the deep. Cf. xviii. 52. Trist. 
I. zi. 13 ; Art. ii. 514, and passim. 

65. Vt rate felici paeata per aequora 
labar,'] Cf. Prop. IV. xvii. 2, ; Da mihi 
pacato vela Bccunda pater' — a line which 



has. in my opinion, been completely 
misunderstood. 'Pacato* is there used 
as * tranquillo* often is = * on a calm sea.* 
It is generally taken to agree with * mihi,' 
which gives poor sense. 

73. Per.] This word in adjurations is 
often separatedfrom its case by apronoun, 
probably in imitation of the similar usage 
m Greek with regard to trpbQ (wpoc <ft 
yovdrtov, etc). Cf. Virg. Aen.iv. 314 ; Ti- 
bull. I. V. 7. 
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lam iam venturos aut hao aut suspicor illac, 

Qui lauient avido viscera dente, lupos. 
Forsitan et fulvos tellus alat ista leones. 

Qruis soit, an et saevam tigrida Dia ferat P 
Et freta diountur magnas expellere.phocas. 

Qruis vetat et gladios per latus ire meum ? 
Tantum ne religer dura captiva catena, 

Neve traham serva grandia pensa manu : 
Cui pater est Minos, cui mater fQia Phoebi, 

Qruodque magis memini, quae tibi pacta fui. 
Si mare, si terras porrectaque litora vidi, 

Multa mihi terrae, multa minantur aquae. 
Caelum restabat : timeo simulacra deorum. 



85 



90 



95 



86. Quis Bcit an haeo tigrides inatda hahet P, yitiose. Quia seit an haec saevas tigri- 
daa insula habet G, libri plurimi. Audiendus est yir ille clarissimus Heinsius, qui 
haec scripsit de hoc loco : * Dicam quod sentio. Puto ultimam in tigridee aut tigridae 
syllabam absorpsisse vocem quae sequebatur, Dia videlicet, cuius glossema fuerit ro 
insula, Deinde pro habet exaratum primo corrupte fuisse bacet vel quid simile, unde 
habet sit fac: um. Lego igitur, quis acit at et aaeva tigride Dia vacet* Certe vocem 
Dia loco sui glossematis instda restituendum nuUus dubito. De ceteris incertum 
Emendatio tamen Auctoris Elect. Eton. magis arridet quam Heinsiana cujus vestigiis 
ingreditur : Qttis seit an et saevam tigrida Dia ferat. Hodie quidem in Elect. Eton. 
profertur an ei saevas tigridas intus alat cum habet in priore versu. 

87. Magnas P G, magnos codd. plurimi. Fhoca fem. generia est (^idic^). Yirg. 
G. iii. 543 : iv. 432. 



86. Quis scit an et saevam tigrida Dia 
ferat ?"] * Who knows whether or no 
Naxos brecds a fierce tiger as -well ?' * Dia* 
was the ancient nameof Naxos, and is often 
used in poetry. Ovidusesitelsewbere : Met. 
iii 690, Ibid. viii. 174 : in the latter passage 
when describing the desertion of Ariadne. 
One would have, therefore, expected to 
meet the word in this poem. Most cer- 
tainly, if even there was a gloss, ' insula' 
in the ordinary reading was a gloss on 
• Dia ;' * da,' the last syllable of * tigrida,' 
was thereupon confounded with *Dia,' 
which was omitted, and * insula' admitted 
by the next copyist : and finally the line 
was remodelled to suit ^ insula,' by chang- 
ing ^ tigrida' to ' tigridas,' and * ferat,' or 
whatever the last word was, to * habet.* 
The vulgate cannot stand for a moment : 
the Bubjunctive is demanded after * scit 
an,' and ' insula habet' in the end of a 
pentameter cannot be tolerated. To Hein< 



sius belongs the merit of first making this 
restoration, which, incredible to relate, 
has not been adopted by a single modem 
editor. 

95. The commentators are pretty well 
agreed that there is something wrong here. 
Burmann thought vs. 95 was spurious, and 
that thegenuinelinewhichdescribed the is- 
land as deserted was lost. Lennep consi- 
dered vs. 94 and 95 both interpolations, and 
that the sense is complete if we reject them» 
I seeno valid reason forsupposing any.cor- 
ruption. The mention of * ferae' in 96 was 
quite sufficient to account for the ' sive 
colunt viri' of the foUowing line, without 
Bupposing any more detailed description 
of the deserted state of the island. The 
' simulacra deorum' are phantoms, sup- 
posed divine, seen by Ariadne hovering in 
the air at twilight, and at night. Cf. xiii. 
111, ^Excutior somno simulacraque noc- 
tis adoro.' Am. I. vi. 9, 'At quondam 
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Destituor rapidis praeda oibusque feris. 
Sive oolunt habitantque viri, diffidimus iUis : 

Extemos didioi laesa timere viros. 
Viveret Androgeos utinam, neo faota luisses 

Impia funeribus, Ceoropi terra, tuis : 
Neo tua maotasset nodoso stipite, Theseu, 

Ardua parte virum dextera, parte bovem : 
Neo tibi quae reditus monstrarent, fila dedissem 

Fila per adduotas saepe recepta manus. 
Non equidem miror, si stat victoria teoum, 

Strataque Cretaeam belua texit humum. 
Non poterant figi praeoordia ferrea oornu : 

Ut te non tegeres, peotore tutus eras. 
Illio tu silioes, illio adamanta tulisti : 

IUio qui silioes, Thesea, vinoat, habes. 
Crudeles somni, quid me tenuistis inertem ? 

Aut semel aetema noote premenda fui. 
Vos quoque cmdeles, venti, nimiumque parati, 

Flaminaque in lacrimas offioiosa meas. 
Dextera omdelis, quae me fratremque neoavit, 

Et data posoenti, nomen inane, fides. 
In me iuramnt somnus ventusque fidesque. 

Prodita sum causis una puella tribus. 
Ergo ego neo lacrimas matris moritura videbo, 

Neo mea qui digitis lumina condat, erit ? 



100 



105 



110 



115 



120 



106. Ita G, belua stravit P. 
112. AutV^utQ. 



noctem simiilacTaque yana timebam.' 
Lennep would explain ^simulacra,' ifthe 
line were sound, as referring to Bacchus, 
and hia thiasus, already seen hovering 
about the islandl This would have been 
more clearly expressed, eyidently. 

99. Androgeos, son of Minos, slain by 
the Athenians, to atone for whose death 
they sent their annual human tribute to 
the Minotaur. 

102. Ardua^ * raised on high.* 

104. *A clew often gathered up by 



your hands drawn towards you.* Any 
one who has seen a man hauling in a rope 
will understand * adductas' and * recepta.* 

112. Aut.] The meaning of the dia- 
tich is : < I should never have slept at aU, 
or else I should have slept for ever/ and 
' aut* is used as if the sentence had taken 
that form. ' Semel* = tiadira^t * once for 
all.* 

114. In laerimas.) See note on iv. 16, 
* In mea vota.' 

116. Ftdes.^ Supply * crudelis.» 



^ 
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Spiritus infelix peregrinas ibit in auras, 

Neo positos artus unguet amica manus ? 
Ossa superstabunt volucres inhumata marinae ? 

Haec sunt officiis digna sepulchra meis ? 
Ibis Cecropios portus, patriaque receptus 

Cum steteris urbis celsus in arce tuae, 
Et bene narraris letum taurique virique 

Sectaque per dubias saxea tecta vias, 
Me quoque narrato sola tellure relictam : 

Non ego sum titulis subripienda tuis. 
Nec pater est Aegeus, nec tu Pittheidos Aethrae 

FiKus : auctores saxa fretumque tui. 
Di facerent, ut me summa de puppe videres : 



125 



180 



126. Cum steteris turhea eelsus in aure tuae P pr. man : urbit eelsua in aree P sec. 
man. Cum ateterie turbae eehut in ore tuae G (nisi quod dum) M, plerique edd. 
rec. Sed verba in ore turbae minime conveniunt res gestas narranti : in aure quam- 
yis rarior sit locutio postulabatur ut est in P, et ita restituendum si turbae legas. 
Sed yalde dubitari pctest annon rectum sit id quod P a. man. correctoris habet urbit 
celeue in aree quod recepit Burm. 

129. Solam P 6. Corr. Micyilus. 



126. Oum tteteria,'] * When you shall 
8tand on bigh in the citadel of your native 
town.* Cf. vii. 20, supra, * Et yideas popu- 
los altus ab arce tuos.' Aline so simi- 
lar to this, that it seems to establish Bur- 
mann*s reading, which I haye adopted. 
The corruption in P is easily accounted 
for : it is ' turbes :' some copyist, ignorant 
or forgetting that rt«, the second person 
singular of the future perfect, is generally 
long, wrote ' tu urbis for * urbis* = whicn 
became Hurbes,' then *turbae." Oyid 
nearly always lengthened rie in second 
sing. of the future perfect. Thus we haye 
* yitarls,' xiii. 67, * reddideris,' Am. iy. 31, 
•biberis,' Ib. 32, aU futures : but *imple- 
yeris,' Trist. II. 323, is tbe perfect sub- 

i*unctiye. See a complete list in £amsay's 
!iatin Prosodjr, pp. 76, 76. There are one 
or two exceptions, but the general rule is 
8S I haye stated. Probably originally 
therewas a radical distinction between the 
fiiture perfect in ro, rls, rit (we haye fuerit, 
dederlt, both Aitures in Ennius), iimus, 
rltis, and the perf. subj., which in -rim, 
ris, r!mus, rltis : but the tenses gradually 
became confused. * Turbae in aure' might 
possibly stand for * in the hearing of your 



followers,' though the phrase *■ in aure* is 
uncommon : but ' celsus stare in ore 
turbae' is, it seems to me, nonsense. ' In 
ore populi' means * to be talked about by 
the people :' yet the commentators, though 
reading 'ore,' seem to understand it of 
Theseus relating his adyentures. The 
only thing in fayour of *turbae' is the 
fact that it is a fayourite ezpression of 
Oyid'8,= *retinue,' *suite,' Cf. Am. I. i* 
6, *Pieridum yates non tua turba sumus.' 
But this is not quite the meaning it ought 
to haye here, as it should refer to the ge- 
neral population of Athens. Professor 
Maguire suggests it may mean * your 
democracy' = TrA^doc, {,&vaxp6vMQ)^ but 
1 hardly think that was intended by 
Ovid. ^ 

127. Narrarie,'\ As Loers remarks, the 
idea seems to be taken from the account 
giyen in the temple of Bellona to the 
senate by a yictorious imperator preyious 
to >i triumph. 

128. Saxea teeta,] i. e. the labyrinth, 
< cut into puzzling paths.' 

129. 8ola tellure.'] *A lonely land.' Cf. 
zi. 84, *In solis destitui locis.' 

130. Cf. ii. 74. 
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Movisset vultus maeBta figura tuos. 
Nuno quoque non ooulis, sed qua potes, aspioe raente 

Haerentem scopulo, quem vaga pulsat aqua : 
Aspioe demissos lugentis more oapillos 

Et tunicas lacrimis sicut ab imbre graves. 
Corpus ut impulsae segetes aquilonibus horret, 

Ldtteraque articulo pressa tremente labat. 
Non te per meritura, quoniam male cessit, adoro : 

Debita sit facto gratia nulla meo : 
Sed nec poena quidem. Si non ego causa salutis, 

Non tamen est, cur sis tu niihi causa necis. 
Has tibi plangendo lugubria pectora lassas 

Infelix tendo trans freta longa manus : 
Hos tibi, qui superant, ostendo maesta capillos : 

Per lacrimas oro, quas tua facta movent : 
Flecte ratem, Theseu, versoque relabere velo : 

Si prius occidero, tu tamen ossa feres. 



136 



140 



H5 



160 



149. Vento P G M, libri omnes praeter Basil. qui habet velo quod yerum est. 
Vertere ventum Theseus non poterat. £t vento ex movent in -vent desinente ortum est, 
quod viros doctos latuit. 



136. Maerentem seopulo.'] * Haeren- 
tem* does not iniply that she was clinging 
to the rock, or that there was any danger 
of her being washed off by the waves. 
' Haerere' is poetically used to describe 
tbe appearance her figure would present 
at a distance, fastened, as it were, to the 
rock. Cf. Prop. III. xxii. 27, * IUic 
aspicies scopulis haerere sorores.' 

138. Ab imbre graves.] *Heavy with 
rain.' Ovid*8 use of tho ablative with * a* or 

* ab* ifl peciiliar. "We have in the epistles 
many instances where the preposition is 
used, where it would not be expected : for 
instance, * solvi ab laetitia,' xiii. 16. *No- 
tari a labe,' iv. 32 : ' oblitus a c.&ede,* xi. 2 ; 
*a8omnolanguida,'x. 10: andmanyothers. 
On the other hand, he sometimes leaves 
out the preposition where it would be 
expected, as xii. 162, * Deseror coniuge.' 
In such passages as * ab imbre gravis,' 
' a somno languida,* the preposition may 
be explained as denoting the result: 

* heavy after rain,' * languid after sleep.' 
But this explanation will not suit all the 
passages. Professor Maguire has kindly 
communicated to me his views on this 



subject ; and they are, I believe, sound, 
although, owing to poetic license, the 
distinction he lays down may not be 
always observed. The usage, he says, 
appears to be : the ablative of the agent 
may be used without a preposition— -(1.) 
Where the person is ffiij^vxov bpyavov: 
as in Luc. vii. 402, * vincto fossore colun- 
tur Hesperiae segetes.' Cic. de Sen. 13, de- 
lectabatur funali et tibicine (2.) Where the 
person is regarded only as a means to an 
end, as Juv. xiii. 124, * Curentur dubii med- 
icis maioribus aegri.' So * deseror con- 
iuge' calls attention to the result : while 
'deseror a coniuge* would caU attention 
to the act of desertion. So in Fast. i. 
416, 6, *Priapu8 Lotide captus erat,* the 
abl. means that he was caught by her 
beauty : ' a Lotide* would mean that he 
was caught by her allurements. On the 
otber hand, a thing takes the preposition 
to mark peculiar activity. See this sub- 
ject further developed by ProfessorMa- 
guire, in the Joumal of Philology, vol. iii. 
149. Versoque relabere velo.'] Vid Adn. 
Crit., and compare xiii. 132. * Dum licet 
Inachiae vertite vela rates.' 
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EPISTOLA XL 

CANACE MACAREO. 

SiQUA tamen oaeois errabunt scripta lituris, 

Oblitus a dominae caede libellus erit. 
Dextra tenet oalamum, striotum tenet altera ferrum 

Et iacet in gremio charta soluta meo : 
Haeo est Aeolidos fratri scribentis imago. 

Sio videor duro posse placere patri. 
Ipse necis cuperem nostrae spectator adesset, 

Auctorisque oculis exigeretur opus. 
Ut ferus est multoque suis truoulentior euris, 

Speotasset siccis vulnera nostra genis. 
Soilicet est «diquid, cum saevis vivere ventis : 



10 



!• Errabttnt libri omnes. Embunt nuper edidit Eiesius, haerehunt Muellerus : 
quarum ineptiarum roelior est coniectura Eiesiana, quae rideri saltem possit. 
9. Vtqtieferus multoqHe G. 



XI. — Tlie following epistle is supposed 
to be written by Canace, daughter of 
Aeolus, to her own brother Macareus. 
Though the subject is painful, the poem 
is perhaps the most highly finished of all 
the Epistles, and is much admired by 
Lindemann, and other German critics. 
The author probably foUowed the Aeolus 
6f Euripides, a tragedy severely censured 
by Aristophanes in tiie Clouds, on the 
score of immorality of plot. 

1, 2. * But if my writing is found con- 
fused with blots, it is the blood of its author 
with which the letter will be blotted.' 
*■ Tamen :' another remarkable instance 
of the abruptness courted by the poet in 
beginning these epistles : so ' at* in the 
opening of the next epistle. The words 
are imitatcd from Prop. V. iii. 3. 

4. Charta soluta.'] i. e. a scroU of parch- 
ment unfolded for writing on. We have 
' charta soluta/ of untying a paper parcel 
inluv. ziii. 116. 

7, 8. * X would that he himself werehere 



to look on at my death, and that so the deed 
might be done to the satisfaction of him 
who is the author of it.* ^Exigereopus' 
technicaUy means to examine a piece of 
work to see that it is correctly done. Cfi 
Tac. Germ. 7, * exigere plagas/ * to demand 
a strict account of their wounds.' Cic. 
Verr. i. 61, 'ad perpendiculum oolumnas 
exigere.* So the common phrase ^sarta 
tecta exigere/ to require buildings to be 
kept in good repair.' ' Spectator* also, in 7, 
is used with reference to the sense it 
often bears of * examiner,' ' approver.' 

9, 10. Ut ferua est,"] * Cruel one that 
he is, and fiercer than his own winds, he 
would have gazed on my wounds without 
a tear.' 

11. Est aUquidJ] ^lthas great effect.* 
A common phrase. Cf. iii. 131. ' Est ali- 
quid coUum soHtis tetigisse lacertis.* The 
meaning is that Aeolus by Uving with 
the winds has become assimilated to their 
disposition. 
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Ingenio populi oomreiiit ille sui. 
Hle Noto ZephyToque et Sithonio Aquiloni 

Imperat, et pinnis, Eure proterve, tuis. 
Imperat heu ! yentis, tumidae non imperat irae : 

Fossidet et vitiis regna minora suis. 
Quid iuvat admotam.per avorum nomina oaelo 

Inter oognatos posse referre lovem P 
Num minus infestum, fanebria munera, ferrum 

Feminea teneo, non mea tela, manu ? 
utinam, Maoareu, quae nos oommisit in unum, 

Venisset leto serior hora meo 1 
Gur umquam plus me, &ater, quam &ater, amasti, 

Et tibi non debet quod soror esse, fiii ? 
Ipsa quoque inoalui, qualemque audire solebam^ 

Nesoio quem sensi corde tepente deum. 
Fugerat ora oolor, maoies adduxerat artus : 

Sumebant minimos ora coacta oibos : 
Nec somni faciles, et nox erat annua nobis, 

Et gemitum nullo laesa dolore dabam : 
Neo, Gur haec facerem, poteram mihi reddere causam, 

Nec noram, quid amans esset : at illud eram. 
Prima malum nutrix animo praesensit anili, 

Prima mihi nutrix * Aeoli,' dixit * amas.' 
Erubui, gremioque pudor deiecit ocellos. 

Haec satis in tacita signa fatentis erant. 



15 



20 



25 



80 



85 



17, 18. * "WTiat is the uee of my reach- 
ing beaven by ancestral pedigree, and be- 
ing able to reckon Jove among my kin- 
dred?* Aeolus was son ofHellen, son 
of Jove, according to one account. 

19. Num mintis.'] So zvii. 230. xviii. 
174. 

25. QudUmqueJ] Sc. potentem, Loers. 
But that is surely not the only mean- 
ing — all the aitnbutes of love, as she 
had heard it described, weie now felt by 
her. 

27. AdduxeratJ] * Had pinched.* * Ad- 
duco* is often used of the pinching, con- 



tracting effect of famine. Cf. Met. iii. 
897. 

28. Ora eoaeta,'] ' Compelled to eat' 
So ' invito crescit in ore cibus,' xvi. 226. 
Burmanu and Euhnken wrongly take 
* coacta* in the same sense as ' adduxerat' 
inthe preceding line= * contracta, minora 
facta per maciem.' 

35. Ghremio.] This is apparently the 
poetical use of the dative for * ad gremium.' 
Cf. Am. I. viii. 37, * Cum bene deiectis 
gremio spectaris ocellis.* It may however 
be the abl., like ' iugulo demittere feiTum,* 
ziv. 5. 
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lamque tumesoebant vitiati pondera ventris, 

Aegraque furtivum membra gravabat onus. 
Uuas mihi non herbas, quae non medieamina nntrix 

Attulit audaoi supposuitque manu, 40 

Ut penitufl nostris — ^hoo te oelavimus unum — 

Yisoeribus oresoens exouteretur onus ! 
Ah I TiiTninTTi vivax admotis restitit infans 

Artibus, et teoto tutus ab hoste fuit. 
lam novies erat orta soror puloherrima Phoebi, *^ 

Denaque luoiferos Luna movebat equos : 
Nesday quae faoeret subitos mihi oausa dolores, 

Et rudis ad partus et nova miles eram. 
Neo tenui vooem. * Quid/ ait, * tua orimina prodis P* 

Oraque olamantis oonsoia pressit anus. ^^ 

Quid faoiam infelix P gemitus dolor edere oogit, 

Sed timor et nutrix et pudor ipse vetant. 
Oontineo gemitus elapsaque verba reprendo 

Et oogor laorimas oonbibere ipsa meas. 
Mors erat ante ooulos, et opem Luoina negabat : ^ 

Et grave, si morerer, mors quoque orimen erat : 
Oum super inoumbens soissa tunioaque oomaque 

Pressa refovisti peotora nostra tuis, 
Et mihi ^ Yive, soror, soror o oarissima,' aisti, 

* Yive neo unius oorpore perde duos I co 

Spes bona det vires, &atri nam nupta futura es. 

Hlius, de quo mater, et uxor eris.' 
Mortua, orede mihi, tamen ad tua verba revixi : 

Et positum est uteri orimen onusque mei. 
Quid tibi grataris P media sedet Aeolus aula : g& 



87. Heins. coni : tumeseebam pondere. 

44. Tecto Yjectis G iectus tutua Yvl^, 

46. Nmaque P. Denaque G. 

53. Continuo F G. Corr. Aldus. 

56. 8% morior G ma. eec. JSi morior G. ma. pr. timreor P, ii morerer Yulg. quod 
Terum est. 

61. Ita 6. In P antiqua scrintura erasa* Fratri et natn nupta fuiura P, bm. 
sec. 
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Crimina Bunt ooulis subripienda patris. 
FrugibiLS infantem ramisque albentis olivae 

Et levibus vittis sedula celat anus, 
Fictaque sacra facit, dioitque precantia verba : 

Dat populus sacris, dat pater ipse viam. 70 

lam prope limen erat : patrias vagitus ad aures 

Venit, et indicio proditur ille suo. 
Eripit infantem mentitaque sacra revelat 

Aeolus : insana regia voce sonat. 
TJt mare fit tremulum, tenui oum stringitur aura, 75 

Ut quatitur tepido &axina virga noto, 
Sic mea vibrari paUentia membra videres : 

Quassus ab imposito corpore lectus erat. 
Irruit et nostrum vulgat clamore pudorem, 

Et vix a misero continet ore manus. so 

Ipsa nihil praeter lacrimas pudibunda profudi. 

Tarpuerat gelido lingua retenta metu. 

67. Jrujiibu* Vfrondibus G M, yulg. 

72. lile P ipse G. Becte iUe : infans proditur, non Tagitua. 

76. Fraxinaeies virga F fratina virga rell. omnes. Unde yitium in P ortum' sit, 
nescio. AvLtinfraxinaeiesl&tetYeT&lectiOffraxintMieta, velsimile quid, r»r^a a cor- 
rectore addito: aut fraxinavirga yerum est, etin/ra»ma«i«9latetadiectiyum/rMma^a 
a Ubrario aliquo procusum ad normam yocum maluaeeus, oleaeeus^ ut illuBtraret/rartfMi 
quod ut adjectiyum nusquam alibi occunit. 

82. Gelida manu F. 



67. Ihtgibus.'] * Ears of com/ as Len- 
nep takes it» comparing Met. z. 433. 
Heinsius understood it to mean the * mola 
salsa/ or saoiificial cake: but this evi- 
dently could not haye been used for the 
purpose of concealing the chUd. 

75. Stringitur.'] *8tringere* is often 
nsed of the wind just rufifing the surface 
of the water. Ct Am. I. vii. 56. So of a bird 
skimming the surfaee, Met xi. 733. 

76. Fraxina virga.'] It is curioos that 
the common reading 'fraxina yirga' has 
hitherto passed unchallenged, though there 
ihere are two objections to it ; (1) No such 
adiective as 'firaxinus' is known, sayefrom 
this one passage. True we haye ' faginus* 
and *fagineus:' but then we haye no 
noun ^faginus* that the adj. would be 



confused with. More to the point is the 
existence of * Bomulus,* as an adj. besida 
< Romuleus.' (2) ' Fraxina yirga' is not 
the reading of P, nor does the comiption 
there easily admit of the supposition that 
it is deriyed from * firaxina yirga.* Vid. 
Adn. crit. I was at one time inclined 
to suggest * fraxinus icta.* Cf. El. in 
Mort. Drus. 101, *(myes) Zephyris et 
solibus ictae.*x. 139, *Oorpus, ut impulsae 
segetes Aquilonibus, horret* But on the 
whole I assent to the soundness of the 
receiyed airaK \iy6fA€vop. 

82. The curious reading of P, * gelida 
retenta manu* was eyid^ntly deriyed from 
' manus* in 80. * lingua retenta metu' 
ocfburs again in Am. I. yii. 20. Cf. alfio 
ix. 102. 
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lamque dari parvom oanibusque ayibusque nepotem 

lusserat, in solis destituique locis. 
Yagitus dedit ille miser: sensisse putares: « ^o 

Quaque Buum poterat vooe rogabat avum. 
Quid mihi tuno animi oredis, germane, fuisse — 

Nam potes ex animo oolligere ipse tuo — 
Cum mea me ooram silvas inimious in altas 

Yisoera montanis ferret edenda lupis P do 

Exierat thalamo. Timo demum peotora plangi 

Contigit inque meas unguibus ire genas. 
Interea patrius vultu maerente satelles 

Yenit, et indignos edidit ore sonos : 
* Aeolus huno ensem mittit tibi' — tradidit ensem — ^^ 

* Et iubet ex merito soire, quid iste velit.* 
Soimus, et utemur violento fortiter ense. 

Peotoribus oondam dona patema meis. 
His mea muneribus, genitor, oonnubia donas P 

Hao tua dote, pater, filia dives erit P loo 

Tolle procul decepte fekces, Hjmenaee, maritas, 

Et fuge turbato teota nefanda pede. 
Eerte faces in me, quas fertis, Erinyes atrae, 

Ac meus ex isto luoeat igne rogus. 
Nubite felices Parca meliore sorores, I06 

Amissae memores sed tamen este mei. 
Quid puer admisit tam pauois editus horis P 

Quo laesit facto vix bene natus avum P 
Si potuit meruisse neoem, meruisse putetur: 

104. AiT etG ac M. 

106. AtnUsae F G admissi codd. longe plurimi. 



84. Solii loeit,'] Ct * sola tellure/ x. Euripides, ae Lennep hae remarked. 

129. 101. IfaritasJ] Here the adj. as often. 

99. Ex merito,'] * And he bids you in- Cf. iv. 134. 

fer from your conduct, what it (the 108. Vix bene natus]. For *bene,' 

sword) means.* It is probable that the * thoroughly,* cf. yii. 90, and xii., 37, 

scene here depicted, and the lament that note. 
foUows, are drawn from the Acolus of 
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Ah ! mifier admisso pleotitur ille meo ! 
Nate, dolor matris, rapidarum praeda ferarom, 

Ei mihiy natali dilaoerate tuo : 
Nate, parum fjBkusti miserabile pignus amoris : 

Haeo tibi prima dies, haeo tibi sirnmia fuit. 
Non mihi te liouit laorimis perfundere iustis, 

In tua non tonsas ferre sepulohf a oomas : 
Non super inoubm, non osoula frigida oarpsi. 

Diripiunt avidae visoera nostra ferae. 
Ipsa quoque infantis oum yulnere prosequar umbras, 

Neo mater fuero diotay neo ofba diu. 
Tu tameUy o ! finistra miserae sperate sorori, 

Sparsa, preoor, nati oollige membra tui, 
Et refer ad matrem sooioque inpone sepulohrO) 

Umaque nos habeat quamlibet arta duos. 
Yive memor nostri, laorimasque in vulnerafondey 

Neve reformida oorpus amantis amans. 
[Tu, rogo, dUeotae nimium mandatasororis 

Perfer : mandatis perfruar ipsa patris.] 
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127. Hoc distichon quod in P a ma. seo. gcriptam est Heinsius merito gpuriomduzit. 



1 10. Fleetiiur.'] * He is puniahed for my 
fault' The word * plecti' is most properly 
used of undeserved or yicarious suffering. 
Cf. Hor. Ep. I. ii. 14, < Quidquid delirant 
regesplectuntur Achiyi.'Ter. rhorm. LiT. 
43, * Tu iam lites andies : ego plectar 
pendens.* Ov. Trist. ni. v. 49, * Inscia 
quod crimenvideruntlumina, plector.' Cf. 
fier. xxi. 54. 

111. Jiapidarum.'] Cf. vii. 142, note. 
127, 128. The last two lines are certainly 

spurious. If theyare allowedto stand, they 
must he supposed to he addressed hy 
Oanace to an attendant. As regards the 
shortening of the o in *rogo* it is to he 
noticed that Ovid allowed himself this 
licence chiefly in common disyllahic 
words like * peto,* * nego,' * volo,* and of 
course <puto.* This isihowever, alioence 



which the student mustnot imitate except 
in the case of the parenthetical *puto' 
where o is always short. Next to * puto' 
' peto' occurs most often wil^ o short of 
the other verhs: hut even it is only 
shortened four or five times. There are 
only one or two iDstances at most of any 
other verh with S final, and none in the 

fmuine Heroides save pet5 in xii 197. 
he only trisyllahic verh with o shortened 
in the genuine works of Ovid is ' oon- 
fero,' hut that occurs in the Epistles from 
Pontus, an avowedly careless composition. 
The occurrence of 'rependo,' Her. xv. 
32, 'desino,' xviii. 203, is one aigument 
against the authenticity of the Epistles 
they occur in. See notes on V. 59, ix. 
126, and Bamsay'8 Latin Prosody, p. 57. 
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EPISTOLA XII. 
MEDEA lASONL 

At tibi Colohorum, memini, regina vacavi, 

Ars mea, cum peteres, ut tibi ferret opem, 
Tuno quae dispensant mortalia fila sorores 

Debuerant fusos evoluisse meos. 
Tum potui Medea mori bene. Quidquid ab illo 5 

Produxi vitae tempore, poena fuit, 

1. AtVtUtO. 

3. Faeta V.fata O^JOa mvlti codd. et Heing. 

6. Vitam P G M : male, ut opinor. Librarius, accusativum qnaerens, vitam intulit. 
Vitae multi libri. 



XII. The Argonautics of ApoUonius, 
as well as the Medea, fuTDifibed tbe poet 
wiUi most of bis materials for tbe fol- 
lowing poem, wbicb I consider second 
to none of tbe epistles of Ovid, al- 
tbougb pronounced by Lacbmann and 
Merkel unwortby of bim or of any of 
bia friends. Tbe narrative, it is true, 
ratber preponderates over tbe sentiment : 
but many fine passages occur. Ovid does 
not seem to baye oorrowed mucb from 
Euripides, Uiougb be knew bis pla^, for 
it reminds us bere and tbere of tbe Medea : 
be could not draw a poetical picture of a 
eunning and ferocious woman : accordingly 
bere, as in bis Dido, be softens tbe fea- 
tures of tbe portrait presented to bim to 
copy. 

1. * But wben I was Queen of Colcbis 
I bearkened to your prayers.* Tbe begin- 
ning is excellent : Medea at once takes up 
ber tbeme, tbe ingratitude of Jason. * At' 
is just tbe particle to lead *in medias res,' 
as it impUes a reference to a preyious 
current of tbougbts, like * sic, in yii. 1. 
Tbus * at' is a common ezordium wbere 
indignation ia intended, tbe indignant 



speaker refusing to waste words or tbougbts 
logically antecedent to tbe sentiment ex- 
pressed, but wbicb be knows be calls up 
in bis bearers' minds, witbout expressing 
tbem. Virg. Aen. ii. 635, * At tibi pro 
soelere exclamat pro talibus ausis Di sr 
qua est ccelo pietas quae talia curet Per- 
solvant grates dignas.* Hor. Epod. v. 1, 
'At deorum quicquid in coelo regit 
Terras et bumanum genus,' etc. Cf. 
Met. xii. 366, *Huno procul ut foedo 
disiectum yulnere Peleus Vidit, At infe- 
rias iuvenum gratissime Crantor Accipe, 
ait.* Tbis compendious use of * at* is like 
tbe use of &\Xd in Greek. Tbus in oracles 
dWd is used to cut sbort introductory 
matier. Herod. i. 66^ 'AXX' drap iifAiovog 
paffiXtifg fA^doiffi ykvijTai. 

8. * Tben tbe sisters wbo arrange our 
tbreads of life,' etc. Tbe fact tbat Juve- 
nal says, *dispenso filum,' iii. 287, in 
some degree supports *fila' against tbe 
otber reading ^fata.' Heinsius quoted 
El. in Ob. Maecen. 'Nestoris annosi 
vixisses saecula si me Dispensata tibi 
stamina nente forent.' *Fila sororum' 
also occurs in Am. I. iii. 17. 
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Ei mihi ! our umquam iuvenalibus acta lacertis 

Phrixeam petiit Pelias arbor ovem ? 
Cur umquam Cololii Magnetida vidimus Argon, 

Turbaque Phasiaoam Graia bibistis aquam ? 
Cur mihi plus aequo flavi plaouere capilli 

Et deoor et linguae gratia fiota tuae P 
Aut semel in nostras quoniam nova puppis arenas 

Venerat, audaoes attuleratque viros, 
Iilet anhelatos non praemedioatus in ignes 

Immemor Aesonides oraque adunoa boum, 
Semina sevisset, totidem quot semina et hostes, 

Et oaderet oultu oultor ab ipse suo. 
Quantum perfidiae teoum, soelerate, perisset, 

Dempta forent oapiti quam mala multa meo ! 
Est aliqua ingrato meritum exprobrare voluptas : 

Hao fruar, haeo de te gaudia sola feram. 
lussus inexpertam Colohos advertere puppim, 



10 



15 



20 



13. ^tt^ P Gr, a^ yulg. 

16. Admta unus liber. 

17. Semina .... (sensisset ma. sec. aevisset fuisse ma. pr. opinatur Heins.) 
totidem que et seminat et hostes F. Semina iecisset totidem quod seminat hostes G, totidem 
stmpsisset et hostes 6 ma. sec. Heins. voluit Semina iecisset totidem ieeisset et hostes, 
M edidit semina sevisset totidem sevisset et hostes, Meam coniecturaoi edidi. 



7. Felias arhor,'] Eur. Med. 3, iiri^* Iv 
vairaiai IlfyXtov Trtaiiv froTt T/tiijGtTffa 
ircvjci; c.r.X. Cf. ' Pelias hasta/ iii. 126. 

12. Linguae gratia,'] Thia is the Euri- 
pidean conception of Jason's character. 
Med. 582, yXutaoy yap a^x**^^ TaStic' ii 

n€piaTB\tlv. K,T,\, 

13. Aut—isset,'] For a similar instance 
of * aut^ following a sentence with * cur* 
or^quid/ see x. 111. 'Crudeles somni 
quid me tenuistis inertem F Aut semel 
aeterna nocte premenda fui.' The interro- 
gative sentence is equivalent to the first 
member of a disjunctive proposition. 
^Either the Argo ought not have come to 
Colchis at all, or Jason should have been 
allowed to perish.* — *Nova:* the Argo 
was the first ship ever built. Speaking 
oF a poem on the Argonautic expedition 
written by Varro AtacinuSi Ovid asks, Am. 



I. XV. 21|'yarronemprimamqueratemquae 
nesciet aetas ?' In Tac. Agric. 24, * Agricola 
nave prima transgressus' maymean that 
Agricola^s was tbe first ship that ever was 
seen in the Frith. — * Non praemedi- 
catus/ * without previous anointing :* al- 
luding to the <pdpfiaKov, given by Medea 
to Jason. Cf. ApoU. iii. 1033. — * Immemor' 
is * heedless/ * without consideration.* The 
variant *adusta* for * adunca' is supported 
byva. 44,93. 

17. Totidemquot semina et hostes.] * And 
a foe in every seed.' Such I have no 
doubt was the reading of P, in spite of 
the somewhat nnusual elision. 

21. Est aliqua ingrato meritum expro- 
brare voluptas,] Cf. Eur. Med. 473, iycSf 
Ti ydp Xk^aoa Kov(pi<T9ff<rofAai ^vxi^v 
KaKCiQ <ri Kai <Tif \vir^<Tii jcXvaiv. 
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Intrasti patriae regna beata meae. , 

Hoc illio Medea fuit, nova nupta quod hic est. 

Quam pater est ilK, tam rn\h\ dives erat. 
Hic Ephyren bimarem, Scythia tenus ille nivosa 

Omne tenet, Ponti qua plaga laeva iacet. 
Accipit hospitio iuvenes Aeeta Pelasgos, 

Et premitis piotos corpora Grraia toros. 
TuncLiCgo te vidi, tunc coepi scire, quid esses. 

IUa fuit mentis prima ruina nieae. 
Et vidi et perii, nec notis ignibus arsi. 



25 



80 



26. Fait P Gfui M et vulg. 
31. Quis esaes P G quid plurimi. 

33. Et vidi et perii P 6.' Egnatius corr : ut vidi ut perii quod Heinsio quoque 
placuit 



24. Beata.'] «Wealthy.' The story of 
the quest of the golden fleece is a mythi- 
oal embodiment of the early explorations 
of the Greeka forgoldin the countrieB east 
of the Euxine. The inhabitants of those 
countries are still said to coUect the gold- 
dust in the Hiver Bion (Phasis) by means 
of a fleece. 

25-28. Ephyren bifnarem,'] Ephyre was 
an ancient name of Gorinth, to which 
the epithet * bimaris* is frequently applied. 
Met. vi. 419 ; Hor. Od. 14.— Cf. iv. 106. 
Scythia — iacet Ovid places Scythia 
on the west of the Euxine, or the left 
looking at an ordinary map. When 
banished there he sometimes plays on the 
double sense of ' sinistra,* applying it to 
Scythia: Cf. Trist. v. 14, * Scythici vere 
terra sinistra freti.* * Omne' as well as 
*omnia' in geographical descriptions is 
sometimes used without a noun. Stat. 
Theb. vii. 15, ' omne quod Isthmius um- 
bo Distinet ;' Florus, * omne intra Iberum 
etTanain' (quotedby Heinsius). ' Omne' is 
incorrectly joined with Ponti in the 
Delphin £d. The meaning is that Aeetes* 
dominions extended along the north of 
the Euxine till they reached Scythia on 
the left or west side of that sea. 

29, 80. *Aeeta* is the Greek Epio 
nominative of the Aeolic dialect. The 
use of the expression 'corpora/ like 
* turba' above, 10, while it increases the 
vividueas of the picture» seems also to 



exprese the faot, that before Medea*s eyes 
singled out Jasou from his fellows, she 
made no distinction between the indivi- 
dual Argonauts. They were to her *a 
crowd of Qreeks,' *so many Greek fiffures.' 
* Pictos' means * covered with embroid- > 
ery.' 

81. Tunc eoepi soire quid eaees,'] * Then 
I first began to feel your power:* i. e. 
your power of kindling love. Cf. Pont. 
i. 7, * Certe ego cum primum potui sentire 
quid- essem.' * Quis,' the reading of P, can 
hardly bear the meaning which is evi- 
dently intended. 

83. Et vidi et perii,"] Most readers wiU 
at first sight be disposed to agree with 
Heinsius, who proposed * ut vidi, ut perii,' 
from the well-known passage in Virg. Ed. 
viii. 41, * Ut vidi, ut perii, ut me malus 
abstulit error,' where the Greek idiom is 
literally rendered from Theocr. iii. 41, 
*Qg Idiv utQ IfAavri wj; Ig fiaOdv &\fr* 
iptaTa. But two arguments against the 
change maybe adduced (besides authority 
of MSS.) one negative, the other positive. 
Ovid is not consciously a verbal copyist, 
and would have studiously avoided adopt- 
ing without change an idiom peculiarly 
stamped as the property of Virgil : and 
secondly, as Loers has remarked, * et vidi' 
after a previous *vidi' is in accordance 
with Ovidian diction. Cf. v. 43, * Fleati 

discedens Et Jlesti et nostros yidisti 

flentis ocellos.' v. 154, ^auxiliumtu Tnihi 
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Ardet ut ad magnos pinea taeda deos. 
Et fonnosus eras, et me mea fata trahebant. 

Abstnlerant oouli lumina nostra tui. 
Ferfide, sensisti; quis enim bene oelat amorem ? 

Eminet indioio prodita flamma suo. 
Dicitur interea tibi lex, ut dura ferorum 

Insolito premeres vomere oolla boum. 
Martis erant tauri plus quam per oomua saevi, 

Quorum terribiKs spiritus ignis erat : 
Aere pedes solidi, praetentaque naribus aera, 

Nigra per adflatus haeo quoque faota suos. 
Bemina praeterea populos genitura iuberis 

Spargere devota lata per arva manu, 
Qui peterent natis seoum tua oorpora telis : 

Illa est agrioolae messis iniqua suo. 
Lumina oustodis, sucoumbere nescia somno, 

Ultimus est aliqua decipere arte labor. 
Dixerat Aeetes : maesti consurgitis omnes, 



8fi 



40 



45 



50 



S9. Dieitur interea tibi rex P, dixerat interea tibi rex G. Corr. Heins. 



f erre potes, Et potes et meruL' Fast. 
y. 52S, 'Coniugio, dixi^ sola fruei*e 
meo. Et dixi et aervo.' — * Nec notis igni- 
bus-arsi:' *and I bumed -with noordinary 
fires : (but) like a pine torch kindled at a 
eacrifice.* The simile is somewhat diffe- 
rcnt in Apollonius iii. 592 sqq. 

86. Abatulerant,'] 'Captivated.' Cf. 
Yirg. Aen. iv. 29, *Ille meos primus qui 
mesibi iunxit amoresAbstulit; ille habeat 
secum servetque sepulchro :' where * ab- 
stulit meos amores' is * he won my heart/ 
and not as Conington ezplains it, *has 
carried with him to the grave.' In the 
passage from Lucan, which he ad- 
duces, themeaning of ' abstulit* is defined 
by 'ad Manes.' There should be no 
comma after * meos,' as * primus' refers at 
leastas much to ' abstulit' as to 'iunzit.' 
37. Bene,'] = *well,' in the sense of 

* completely.' So often, especially in 
the phrase *vix bene.' Cf. vi 24, 

* tactum vix bene Umen erat.' xi. 108, 



* vix bene natus.' Fast. v. 278, * Vix 
bene desieram.' 

89, 40. LexJ] 'Theordeal,* orconditionB 
onwhich Jason should winthe fleece. 8o 

* lex' and 4eges' are often used. Cf. xvi. 26, 
'Nostra per has leges audacia fortiter 
isset.' Met. x. 571, 'Praemia veloci 
coniux thalamique dabuntur: mors pre- 
tium tardis : ea lex certaminis esto.* So 
passim. The imperf. * premeres' in 40 ia 
admitted because *dicitur' is the histo- 
ricalpresent, and equivalent to ' dicta est.' 

43. Aere!\ The oxen were the work of 
Hephaestus, made by him for Aeetes. 
Toi &p* ivi fAEydpoioi Kvratloc kiriTao 
Tfx^V^^Q "H^atoToc iuTjoaTO OkaKfXa 
tpya, Kat ol x''^'^^^^^^^ Tai)povQ icd/if 
XaXnia dk o^iiav *Hv OTSfAaT* Ik Sk wvpbQ 
itivbv atXas d/xirvtie<TKOv. ApoU. iii. 228. 
sqq — 'Praetentus :' 'praetendi' dicuntur 

Juae adversus vim muniunt et tegunt. 
iucanix. 673, ' Defenduntque caput prae- 
tentis crinibus hydri.' Ruhnken. 
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Mensaque purpureos deBerit alta toros. 
Quam tibi tunc longe regnum dotale Creusae, 

Et sooer et magni nata Creontis erant P 
Tristis abis, ooulis abeuntem prosequor udis, 55 

Et dixit tenui murmure lingua ^ yale !' 
IJt positum tetigi thalamo male sauoia lectum, 

Aota est per lacrimas nox mihi, quanta fuit. 
Ante oculos taurique meos segestesque nefandae, 

Ante meos oculos pervigil anguis erat. oo 

Hino amor, hino timor est. Ipsum timor auget amorem. 

Mane erat : est thalamo cara recepta soror, 
Disiectamque comas adversaque in ora iacentem 

Invenit, et lacrimis omnia plena meis. 
Orat opem Minyis : petit altera, et altera habebat : «5. 

Aesonio iuveni quod rogat illa, damus. 
Est nemus et piceis et &ondibus ilicis atrum» 

Yix illuc radiis solis adire licet. 

62. Bst leposui pro et quod ezliibent codd. omnes* 

63. Adversa P G aversa Yulg. 

65. Ita 6 ma. sec. et multi codd. Hdbehit P G ma. pr. et codd. plurimi Fr. Heu- 
Bmger scripsit petit altera et altera : "habebitf^ Heinsius coni : orat opem Minyia aoror 
altera, at aUeraJUvit, 



52. Menea — deserit.'] The ancient tables 
were of small size, and it was usual to 
bringthem with tiie dishes on them to 
the couches of the guests. Henee the 
phrases 'mensam apponere,' *mensam 
removere.* 

63. ' How far off then was Creusa's 
dowry-realm for you?* Oreusa is caUed 
Glauce by ApoUodorus and others. 

57» 58. The poem here closely foUows 
ApoUonius iii. 665. sqq. ' Saucius* 
is often used of the wound of love. 
Am. II. i. 7. Virg. Aen. iv. 1. * Nox, 
^uanta fuit,' is * the live-long night.' Of. 
iii. 49, 'quantus erat.* Met. iv. 657} 
' Quantus erat, mons factus Atlas.' 

62. Soror,] Chalciope, who was mother 
of Argus and his brethren by Phryxus. 
They had gone from Colchis to Greece to 
try and recover the possessions of their 
grandfather Athamas and afterwards 



joined in the Argonautic expedition. It 
was at the request of Argus that Chal- 
ciope interceded with Medea. ApoUon. 
iii. 610. sqq. 

63. Acloersa in. ora iaeentem.'] i. q. 
'pronam iacentem.' 'Adversa' is to a 
certain extent otiose: it means Humed 
towards the bed.' ApoUonius has Alic- 
rpoioi wprivr^Q kviKairtrsatv 6t\iY0«t(rflr, 

65. Fetit altera et aUera habebat?\ * Ona 
sister suesi the other held tbe power to 
grant.' This is the interpretation of Lennep. 
He quoted Font. II. viii. 54, where the 
countenance of Augustus is said 'habere 
auxilium.* But * "vrdnus* is there read for 
* vultus* in Merkers edition. StiU I think 
the passage before us may weU bear Len- 
nep's rendering. Of the emendations 
that have been proposed, I prefer ' flsbat' 
for*habebat* 
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Stmt in eo — fuerant oerte — delubra Dianae : 

Aurea barbarica stat dea faota manu. 
NosoiB, an exoiderunt mecum loca P Yenimus illuo : 

Orsus es infido sio prior ore loqui : 
^ lus tibi et arbitrium nostrae fortuna salutis 

Tradidit, inque tua est vitaque morsque manu. 
Perdere posse sat est, siquem iuvet ipsa potestas : 

Sed tibi servatus gloria maior ero. 
Per mala nostra precor, quorum potes esse levamen, 

Per genus et numen ounota videntis avi, 
Per triplioes vultus aroanaque saora Dianae, 

Et si forte aliquos gens habet ista deos, 
virgo, miserere mei, miserere meorum : 

Effioe me meritis tempus in omne tuum t 
Quod si forte virum non dedignare Pelasgum— 

Sed mihi tam faofles unde meosque deos P — 
Spiritus ante meus tenues vanesoat in auras, 

Quam thalamo, nisi tu, nupta sit ulla meo : 
Gonscia sit luno, saoris praefeota maritis. 



70 



75 



80 



85 



69. Ita PG FUeranique diu multi oodd. 

71. Noaeis O, in F rasura : nostin fuisse credit Heins. Neseio an exeiderini codd. 
plurimi : esDtderant 6, exeidertmt P sub. ras. ut yidetur. 

76. Perdere poese .... dest ei P, sat est rell. oodd. Juvet P iuvat G. Ipsa P G, iata 
multi libri. 

84. Arbitror unde deoa Gr, 



69. Delubra Dianae.'] Calledthe temple 
of Hecate, whose priestess Medea was, in 
the Argonautics of ApoUon. iii. 915. 

75.Ferderepos8e eat estf ei quem iuvet 
ipaa potestaa.'] The sentiment is like Juv. 
X. 96, ' Et qui nolunt occidere quemquam 
PoBse Yolunt.' 

7S. Avi.'] The Sun, father of Aeetes. 
'Numen :* see note on iii. 105. 

79, 80. 'Aliquos' according to Buhn- 
ken is -» * alios quos,* * any other goda.* 
He claims this meaning for ' aliquid' in 
Ter. Heaut. I. i. 15, * fodere aut arara 
aut aliquid facere,* * digging, or ploughing, 
or doixig Bomethiiig else.* Sut * aliquid' is 
there simply ' something or other,' and the 
meaning here ia, ' I impiore you by Diana 



(who I know isyoMr indiyidual patroness), 
and also by the patron deities of your raee, 
if such there be.' 

84. < But how shaU I findjdeities so pro- 
pitious and fayourableto meP' *Unde* 
is often used with an accusatiye, a 
yerb like 'inyeniam' being understood. 
Hor. Sat. II. vii. 116, *ITnde mihi lapi- 
dem? Quorsiim est opusP Unde sagittas.' 
Ibid. V. 102, <Unde mihi tam fortem 
tamque fidelem ?' Lucan vii. 28, * Unde 
pares somnos populis, noctemque bea- 
tam ?* * Meos' is predicative, = * on my 
side.* Buhnken ^uotes ii. 126, in illus- 
tration, but he mistakes the meaning of 
the latter passage. 
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Et dea, marmorea ouius in aede sumas I' 
Haeo animum — et quota pars haeo sunt P — ^moYere puellae 

Simplioisy et dextrae dextera iunota meae. 
Yidi etiam laorimas. An pars est fraudis in illis P 

Sio oito sum verbis oapta puella tuis. 
lungis et aeripedes inadusto oorpore tauros, 

Et solidam iusso vomere findis humum. 
Arva venenatis pro semine dentibus imples: 

Nasoitur et gladios soutaque miles habet. 
Ipsa ego, quae dederam medioamina, pallida sedi, 

Cum vidi subitos arma tenere viros : 
Doneo terrigenae — faoinus mirabile ! — ^fratres 

Inter se striotas oonseruere manus. 
Insopor eooe draoo squamis orepitantibus horrens 

Sibilat, et torto peotore verrit humum. 
Dotis opes ubi erant P ubi erat tibi regia ooniux, 

Quique maris gemini distinet Isthmos aquas P 
Illa ego, quae tibi sum nuno denique barbara faota, 

Nuno tibi sum pauper, nuno tibi visa nooens, 
Flammea subduxi medioato lumina somno, 

Et tibi, quae raperes, vellera tuta dedi. 
Proditus est genitor, regnum patriamque reliqui, 

Munus in exilio quodlibet esse tuli. 



90 



Ofi 



100 



105 



110 



96. JECabet P G, hdbens codd. pluiimi. 
99. Mirabile P, miaerabile G et codd. reliquL 
100. Ita G, inter eonatrictas P. 

LOl. Jneqpor ecce vigil P G M, pervigil ecce draco codd. plurimi. Jneopor eeee draeo 
ego : credo vigil glossema ad y. insopor scriptum fuisse. 

110. Quodlibet P, cod. plurimi: quod lumt G, quolibet codd. Trev. et ita edidit 
Burm. 



99, 100. MirabiU,'] Alt the MSS. ex- 
cept Puteaneus have ' miserabile,* a yery 
unsuitable refloction for Medea to make. — 
• Strictas manus :* so Am. I. vi. 14, Trist 
V. ii. 80. Cf. Hor. 1. yi. 18, ' strictis un- 
g^bus' ap. BentL For tbe construction, 
cf. liy. xxi. 1 ; ' haud ignotas belli artes 
inter se, sed ezpertas primo Punioo oonse- 
rebant bello.' 

110. 'I considered it to b« the greatest 



beon^ to liye in exile,* so long as I should 
be with 70U, she means. * Por so that I 
your company may haye, I ask no more,' 
says our own ballad. ' Quodlibet* in the 
sense of * as large as you please/ is de- 
fended by the corresponding use of * quam- 
libet,' as in Am. II. xyiii 14, * huic operi 
quamlibet aptus eram.' Seneca, Ovid*B 
greatest imitator, has, Med. 492, * Poe- 
nam putavi, miinuf, ut video, est fuga.' 
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Yirginitas faota est peregini praeda latroim 

Optima oum eara matre reliota soror. 
At non te fugiens sine me, germane, reliqiii. 

Defioit hoo uno littera nostra looo. 
Quod faoere ausa mea est, non audet soribere dextra* it5 

Sio ego, sed teoum, dilaoeranda fui. 
Neo tamen extimui — quid enim post illa timerem P— 

Gredere me pelago femina, tamque nooens. 
Numen ubi est P ubi di P meritas subeamus in altoi 

Tu fraudis poenas, oredulitatis ego. 120 

Compressos utinam Symplegades elisissent, 

Nostraque adhaererent ossibus ossa tuis, 
Aut nos Soylla rapax oanibus mersisset edendos ! 

Debuit ingratis Soylla nooere viris. 
Quaeque vomit totidem fluotus totidemque resorbet, 125 

Nos quoque Trinaoriae supposuisset aquae ! 
Sospes ad Haemonias viotorque reverteris urbes : 

Ponitur ad patrios aurea lana deos. 
Quid referam Peliae natas pietate nooentes 

118. lamgue noeena dicitur esse in libris onmibuB praeter Francof. Tamqu$ Burm. 
et M. YeriBsime. 

123. MiaitietVQtU. Gorrexi ego. 



113. Qermane,'] Absyrtus cf. vi. 129. 

118. Tamque nooene,] Respicit ad opi- 
nionem yeterum qui credebant, nusquam 
yindiotam divinam esse praesentiorem, 
quam in mari, si scelerati se illi commit- 
terent. Euhnken. Of. yii. 67, * Ferfidiae 
poenas exigit iste locus.' 

121-126. The Argonauts after the mur- 
der of Absyrtus by Medea weredriven by 
tempests round the world until they were 
purified of the murder by Circe in Ausonia. 
— * Mtsissent :' * elidere' is regularly used 
of crushing, squeezing to death. Cf. ix. 
85, note. 

1 23, 1 24. Meraieaet.'] I have substituted 
this word for < nusisset.' The changeap- 
pears to me to be certain : ' quoque sup- 
poBuissef said of Charybdisin 126, implies 
that a word of the same meaning as ' sup- 
posuisset' had preceded, and we have in 
Met xiv. 73, said of this same Scylla, 
' Mox eadem Teucras fuerat mermra cari- 



nas.' So also Met xiv. 482. Am. II. xvi 
25. There were two Scyllas in mvthology, 
whT) are here confounded, as elsewhere. 
Scylla ! the sea-monster opposite Charybdis 
was onoe a beautiful maiden, daughter of 
Phorcus, whowas transformed by Circe, cf. 
Met. xiv. : the other Scylla was the daughter 
of Nisus, Eing of Megara. When Minoa 
King of Crete was at war with Nisus, 
ScyUa fell in love with Minos, and de- 
prived Nisus of the tuft of purple hair on 
which his life depended. Minos after 
his victory drowned Scylla in the Saronio 
gulf: hence ^ingratia viris* refers to tha 
conduct of Minos. 

127. Eaemoniae,'] Thessalian, from Mt. 
Haemus. ^ 

129. Fietate noeentes.l * Gnilty in their 
very affection,' which led them to cut off 
and boil their father Pelias, in the hope of 
renewing hii youth by the charms of 
Medea. 
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Caesaque virginea membra patema manu P 130 

T7t culpent aliiy tibi me laudare neoesse est, 

Fro quo sum toties esse ooacta nooens. 
Ausus es — o ! iusto desunt sua verba dolori — 

Ausus es ^ Aesonia' dioere ^ cede domo !' 
lussa domo oessi, natis oomitata duobus 135 

Et, qui me sequitur semper, amore tui. 
IJt subito nostras Hjmen oantatus ad aures 

Yenity et aooenso lampades igne micant, 
Tibiaque efiundit socialia oarmina vobis, 

At mihi funerea flebiliora tuba, 140 

Pertimuiy neo adhuo tantum scelus esse putabam : 

Sed tamen in toto pectore Mgus erat. 
Turba ruunt, et * Hymen* olamant, * Hymenaee' frequentant. 

Quo propior vox haec, hoc mihi peius erat. 
Diversi flebant servi, lacrimasque tegebant. 145 

Quifl vellet tanti nuntius esse mali P 
Me quoque, quidquid erat, potius nescire iuvabat : 

Sed tamquam scirem, mens mea tristis erat. 
Cum damore Pheres iussus, studioque videndi 

149. Cum minor epuerit iusaui siudioque videndi P G et oodd. pluriinL Pro iuseue 
multilibri habent iuasu, duu lueu, unus viau^ unua miaeua. Burm. ooni: iuaaua atudione: 
Lenn. luau yel lusua atudione : Heins. caau atudione, Loers luau atudioque : M luaua 



181, 132. *Though others blame me, 

fou must praise me, you for whose sake 
was forced so often to commit deeds of 
guilt/ 

134. Cede domo,'] A Boman formula of 
divorce. Other formulae were * Bes tuas 
tibi hateto :' *res tuas tibi agito.* 

136. There is in most editions, and 
rightly, a full stop at the end of this yerse. 
Jtum prints a comma, and makes a fuU 
stop at the end of 140. But Medea here 
cloees the subject of the divorce, and be- 

?:ins the description of the marriage with 
/reusa. Verses 141, 142, onthe apodosis to 
* ut subito/ etc. It is plain from 145— 
150 that Medea was in the palace during 
the scene here depicted. 

139, 140. Socialia earmtna,'] 'Themar- 
riage song/ Cf. iy. 62. The *tibia' was 
used at weddings, the * tuba' at funerals. 
Prop. II. yii. 12, * Tibia fUnesta tristior 



Ula tuba.' 

143. Frequentant.'] 'Bepeat.* Buhnken 
quotes Auct. ad Herenn. ni 24, ' primas 
quasque partes in animo frequenta,' * go 
over repeatedly in your mind.* Sen. 
Consol. ad Maro. 3, ' memoriam alterius 
retinere ac frequentare.' Cf. also xiv. 29, 
* Comitimi clamore irequentes.' 

144. Moe mihi peiua erat.'] * The more 
I felt sick at heart.* The vague dread of 
some imknown coming evil produces this 
feeling. * But you'd not believe howill all'8 
here about my heart.' Hamlet, Act Y . sc. 2. 

145. Diveraiflebant aervi,] * The slaves 
wept, withdrawing into different places.' 

' Diversus' often implies motion. C£ ' 
ziz. 167 : * Nos quoque diversi medium 
coeamus in aequor/ Liv. x. 33, ' Diversi 
consules discedunt.' 

149, 150. < When Pheres incited by the 
shouting, and the desire of sdeing (the pro- 
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GoDBtitit ad geminae limina prima foris : 
* Hino mihi, mater, abi ! pompam pater' inquit * lason 



160 



atudioque, Inyeterato morbo laborat yersus, cui qui leyi ouratione se auxilium laturos 
gperant nihil aliud facere mihi yidentur nisi BprivtXv lin^^aq TrpbQ rofi&vTi vrifiaTi. 
De Mermero et Pherete, natis Medeae ez lasone susceptis, cf. Apollod. i. 27. Glos- 
sema minor natu vel dmile quid ad nomen Pherea (peres fortasse yel peris) scriptum 
erat: cetera c^uis non yidet? Argumentis quae in comm. dedi id solum adiungam, 
quod nihil ieiunius esse potest quam uzorem ad maritum de filiOi communi pignore, 
scrihentem, eius nomen tanquam ohlitam reticere. 



oession), stood still near the outer threshold 
of ihe hall-door.* Pheres was the younger 
of Medea*s two sons hy Jason. Apoll. 
Bibl. I. ix. 27, roiq r« iraXSat odg 
fZxc^ ^l lacovoc Mkpfitpov koI ^iptira 
(iniKTeivt, 1 do not wish any one to ac- 
quiesce in this emendation, who is satisfied 
with any of the readings hitherto pro- 
posed. These, howeyor, are all unsatis- 
factory in the highest degree. To examine 
them in detail — (1.) The reading of P, 
and most MSS., wluch was also the old 
Tulgatis, as ' Ciim minor e pueris iussus, 
studioque yidendi.' This was objected to 
by HeinsiuB and Lennep, and well it 
might be : for, not to dwell on the faot 
that this must haye been a self-wiUed boy, 
for it is distinctly implied that he would 
not haye stood at the threshold, had not 
his desire of seeing the procession coin- 
cided with a sense of the duty of obe- 
dience, Lennep*s objection, is fatal : who 
ordered him to stand at the threshold? 
' Ecquis hic iussisse fingatur, rem celare 
Btudentibus domesticis, nec ipsa matre, 
quid illud esset yehementer scire cupi- 
ente ?* Besides tiiere is something that 
jars greatly on the ear in the construc- 
tion, perhaps the mixing Q^ a strongly 
objectiye and extemal motiye (iussus) 
with a subjectiye one (studio). X^O Some 
MSS. haye * lusu* for * iussus,' and this 
is adopted by Loers. But this is not 
sense. I haye the same objection to 
it that I haye to (3.) lueus etudioque 
videndi, the hyperbaton adopted by Mer- 
kel — ^namely, that if the boy considered it 
sport to stand at a door, his notion of 
sport was incredibly rudimentary. For 
in no possible way can * lusu' or * Jusus* 
mean ' enjoyment of the spectacle, * the 
fun,' as we would say, which I suppose 
is ths meaninff attached to it by Merkel 
and Loers. *Lusu8* in Ovid is always 
' play,' and that of an actiye kind, ex- 
oept in its metaphorical use of Uusus 
amoris.' The other readings proposed 
are notlikely to flnd fkyour. In defenoe 



of my own conjecture I would obserye — 
first, that it is yery likely that Qyid 
would mention the names of Medea*s 
children. He is yery fond ofexhibiting 
his research in the matter of the names of 
relations of his chief characters : thus he 
has brought to light Phoebe, sister of 
Helen, known to us as such from only 
one other passage, yiii. 77 : he mentions 
Gorge, sister of Deianira, ix. 165: Alci- 
mede,mother of Jason, yi. 105 ; andfinally, 
Idyia and Chalciope, mother and sistiT 
of Medea, xyii 32. True, he generally 
states their relationship on introducing 
tbem to the reader, *germana Gorge, 
* Alcimede mater tua,' * Phoebe soror,' 
etc., But in this case the children haye 
already been introduced, 135, supra, 'natis 
comitata duobus;' and therefore eyen a 
person ignorant of their names ^might 
conclude that one of the children was 
referred to by the name Pheres. It ia 
not then, I think, improbable that Oyid, 
who knew Apollodorus well, here in- 
troduced the name Pheres. 'Minor e 
pueris* is a gloss on Pheres: or, more 
likely, the result of a combination of a 
gloss * minor natu,' written over * Pheres,* 
with the word * Pheres' itself, which an 
i^orant transcriber changed into ' pue- 
ns,' to which word it bore a strong 
resemblance in the archetype; in faot, 
the words would look exacUy the same, 
if carelessly written. *Minor e pueris' 
then must go out, and ' Pheres' come in. 
But how to supply the remainder of the 
line ? Now, * studioque yidendi' clearly 
shows that, in the first part of the line, 
some other abl. corresponding to ' studio' 
was expressed. If ' iussus* isto stand (and 
there is no reason why it should not) ' cla- 
more' probably was the word, and it has 
this in its fayour, that its final syllables 
'more* may well haye been tumad into 
'minor e,' while the first syllable may 
haye been confounded with * cum.' With 
' iussus clamore* cf. ' clamor yocat.' Hor. 
Od. III. xxiy. 46, and ' Noctumusqueyocat 
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Duoit, et adiunctos aureus urget equos.' 
Protinus absoissa planxi mea pectora veste, 

Tuta neo a digitis ora fuere meis. 
Ire animus mediae suadebat in agmina turbae, 

Sertaque compositis demere rapta oomis. 
Yix me continui, quin sio laniata oapillos 

Clamarem *meus est' inioeremque manus. 
Laese pater gaude. Colchi gaudete relioti. 

Inferias umbrae fratris habete mei. 
Deseror, amissis regno patriaque domoque, 

Coniuge, qui nobis omnia solus erat. 
Serpentes igitur potui taurosque furentes, 

Unum non potui perdomuisse virum. 
Quaeque feros pepuli dootis medicatibus ignes 

Non valeo flammas effugere ipsa meas. 
Ipsi me oantus herbaeque artesque relinquunt. 

Nil dea, nil Heoates saora potentis agunt. 
Non mihi grata dies. Noctes vigilantur amarae, 

Et tener a misero peotore somnus abit. 
Quae me non possum, potui sopire draconem. 

Utilior cuivis quam mihi oura mea est. 
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152. Dueet P, ducit codd. plurimi. 

170. Nee teneram misero pectore somnua hethet P G et multi libri, ram P ma. sec. in 
ras. Nee tener in misero peetore somnus adest vulg. M edidit nec tener in misero pectore 
eomnus habet^ quod yix Latinum, certe non est Ovidianum. Meam coniecturam edidL 



»• 



clamore Cithaeron,' Vir. Aen. iv. 303. If 
any one should prefer *Cum lusuque 
Pheres lassus/ I should not much object : 
* lassus' resembles ^ iussus ;' and the fact 
of Musu* being Uke Uassus' may have 
disposed the remodeller of the line to 
omit one of these words. 

151. Sine mihi mater abi,'] ^ Come 
this way, mother V * Si per invisum mora 
ianitorem Fiat, abitOy* * Come away.* Hor. 
Od. III. xiv. 24 ; Met. iij. 454. * Quis- 
qtiis es, huc exi !* 

157, 158. Sie.'] oZrwc, * Just as J was/ 
withmy hairall tom. Cf. xiii. 137, * Troa- 
sin invideo quae sic lacrimosa suorum 
Funera conspicient, nec procul hostis erit ;* 



where * sic* seems to mean * without stir- 
ring,* * just as they are.* Loers here joins 
* sic* with * clamarem* wrongly. — *Inice- 
remquemanus:* cf. viiL 

160. * Shades of Absyrtus, receiveyour 
appeasing sacrifice* — namely, my misfor- 
tunes. 

162. Coniuffe.'} See note on x. 138. 

163. Jffitur.] 'Andsa* InGreektheline 
might begin SpdKOvr' ap* uiq lotjcc icac 
ravpuiv piav* * Ergo* is more common 
in this sense. 

170. £t tener a misero pectore »omnu$ 
abit.] * And tender sleep flies from my 
wretched breast.* Thus 1 have restored 
the passage from Trist. IV. iii. 22, 
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Quos ego servavi, pelex ampleotitur artus, 

Et nostri Iructus iUa laboris habet. 
Forsitan et, stultae dum te iactare maritae 

Quaeris et iniustis auribus apta loqui, 
In faoiem moresque meos nova orimina fingas. 

Bideat et vitiis laeta sit illa meis. 
Bideat, et Tyrio iaceat sublimis in ostro : 

Flebit, et ardores vinoet adusta meos ! 
Dimi ferrum flammaeque aderunt suousque veneni, 

Hostis Medeae nullus inultus erit. 
Quod si forte preces praecordia ferrea tangunt, 

Nunc animis audi verba minora meis. 
Tam tibi sum supplex, quam tu mihi saepe fuisti : 

Nec moror ante tuos procubuisse pedes. 
Si tibi sum vilis, communis respice natos : 

Saeviet in partus dira noverca meos. 
Et nimium similes tibi sunt, et imagine tangor, 

Et quoties video, lumina nostra madent. 
Per superos oro, per avitae lumina flammae, 

Per meritum et natos, pignora nostra, duos : 
Kedde tonmi, pro quo tot res insana reliqui : 

Adde fidem dictis, auxiliumque refer. 
Non ego te imploro contra taurosque virosque, 

Utque tua serpens victa quiescat ope. 
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186. Nam PG. : corr. Heins. — quam P, quod Get vulg. 



* Lenis ab admonito pectore somnus abit :' 
and Pont III. ii. 12, ^Pnlfins et e trepido 

?ectore somnus abit.' Vid. Adn. Crit. 
'he reading of Merkel, *Nec tener in 
miseio pectore somnus babet,' wbere 
*babet' = * dwells' cannot stand, as Ovid 
never uses 'babet* in tbis rare sense, 
wbich is found, I believe, only once or 
twice in Plautus. Tbe corruption in P 
arose from tbe similarity of *abit* to 

* babet,' four lines fartber down. The 
latter word was substituted for tbe for- 
mer : and tben ' ef was cbaDged to ' nec,* 



to make sense (witbout doing so), *tener 
a misero* being also mistaken for * teneram 
misero.* Tbe erasure in tbe last syllable 
of ' teneram* clearly points to tbe reading 
in tbe text. * Tener' is applied to * Bom- 
nus' by Ovid, Art. ii. 646. 

180. Adusta,] Cf. Eur. Med. 1 136, sqq., 
wbere an account of tbe bumingof Creusa 
by tbe magic robe and crown sent ber by 
Medeais given at lengtb. 

1 84. ' Listen to prayers too abject for 
my bigh spirit,* TairiivoTkpag fi Kard rdv 
ifjibv iivfxop. 
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Te peto, quem merui, quem nobis ipse dedisti, 

Oum quo sum pariter faota parente parens. 
Dos ubi sit, quaeris ? Oampo numeravimus illo, 

Qui tibi lo^turo vellus arandus erat. 
Aureus ille aries villo spectabilis aureo, 

Dos mea : quam dieam si tibi * redde/ neges. 
Dos mea tu sospes. Dos est mea Qraia iuventus : 

I nuno, Sisyphias, improbe, oonfer opes. 
Quod vivis, quod habes nuptam sooerumque potentis, 

Hoo ipsum, ingratus quod potes esse, meum est. 
Quos equidem aotutum— sed quid praedicere poenam 

Attinet P Ingentis parturit ira minas. 
Quo feret ira,- sequar. Facti fortasse pigebit. 

Et piget infido consuluisse viro. 
Viderit ista deus, qui nunc m«a pectora versat.. 

Nescio quid certe mens mea maius agit. 



20d 



205. 
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205. Fotentem G et libri omnes praetes P^ 



197. Te peto quem meruu'] * I sue for 
yoTirselfi whom I have eamed.* Gf. 82, 
Bupra, * Effice me meritis tempus in omne 
tuum.* 

199. Numeravimm.'] *I paid it down.' 
' Numerare' is the technical word for pay- 
ing down in money, opposed to paying 
by draffc, *-perseribere.' 

204. SUyphias opes,'} The wealth of 
Corinth, of which Sisyphus was said to be 
the founder. 

206. * It is owing to me that you have 
it in your power to be ungrateful ;' a line 
worthy of being quoted, and thoroughly 
Ovidian in spirit. 

211. VideHt ieta Jkus, qui nunc mea 
peetora vereat,] * Let God who now agi- 



tates my heart see to that' — namely, the 
consequences of what I am about to do : 
referring to * facti fortasse pigebit' in 209. 
Euhnken observes that * viderit* is often 
used when the speaker declares his inten- 
tion of persevering in a design, and leav- 
ing tho consequences to otiaers. Hein- 
sius on Pont. I. ii. 9, quotes manyin- 
stances of this usage. Art. iii. 671, 
'Viderit utilitas : ego coepta fideliter 
edam ;' ii. ' Yiderit Atrides : Helenen ego 
crimine solvo.' Petron. 61,^ ^Videris 
tamen' inquit: ' non ero tui similis.^ 
We have almost the same idiom in Eng^ 
Hsh : S. Matt. xxvii. 4, < What is that 
to us F See thou to that^* 
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EPISTOLA XIII. 
lAODAMIA PROTESIIAO. 

MiTTiT, et optat amans, quo mittittir, ire salutem, 

Haemonis Haemonio Laodamia viro. 
Aulide te fama est vento retinente morari : 

A I me eum fugeres, hio ubi ventus erat P 
Tum freta debuerant vestris obsistere remis. 

Illud erat saevis utile tempus aquis. 
Osoula plura viro mandataque plura dedissem : 

Et sunt quae volui dioere multa tibi. 
Baptus ea hino praeceps, et qui tua vela vooaret, 

Quem ouperent nautae, non ego^ ventus erat» 

6. Muita P G^ plwa Yulg. 



10 



XIII. — Supposed to be addresBed by 
Laodamia ta ProteBilaus, while detaiued 
with the Grecian fleet at Aulis. The 
account given by Homer of Protesilaoa ie 
as foUows, II. ii. 695, stjq. : — 

ot S* tlxov ^vXaKfjv Kal Tlvpairov 

&v9fn6tvTa 
^tififjrpoc rifitvog *lra>i/a rt nrjrkpa 

firiXiav 
^Ayxia>^6v r^ 'Avrp&v' ^k UnXfbv 

Xtxtvoiriv, 
T&v av JlpiareoiXaog ipifiog >)y£f(6- 

VtViV 

ZtJOQ iutv rori S* fidti ix^v Kara yala 

fclXatva, 
ToD Sk Kai afi^iSpv^riQ aXox^C ^Xaicy 

iXkXtivro 
Kai d^fios ^/i(rf\i)£* rbv d* iKravi 

AapdavoQ dvrip 
Ni^oc 6.vo9pi»KrKovra iroXii 7rpwrt<rrov 

'Axai&v, 

The AapSavoQ Avrip, who slew Prote- 
lilaus, is in the later legend said to have 
teen Hector. Cf. Hyg. Fab. 103 ; Ovid 



Met zii. 67: ys. 65 of this Epistle. 
I haTO stated in the prefaoe to thia 
edition the grounds for belieying that 
this epistle is not from the pen of Ovid. 
It has considerable merit, though the 
aentiments are rather drawn out. 

I, 2. Mittit, et optat ammUy quo mitti-' 
tur^ ire aalutem.'] There is a cboice 
between two interpretations : * Mittit 
amans salutem, et optat (salutem) ire 
quo mittitur/ and * Mittit amans salutem 
et optat (ipsa) ire quo mittitur salus.' 
The latter is tbe least nonsensioal of the 
two, and is something like xviii. 1 : . 
*Mittit Abydefius quam mallet ferre 
salutem:' but from the form of the 
line I think the former is eyidently in-^ 
tended ; and that sense is supported by 
Pont. III. ii. 2, *Quam legis a nobift 
missam tibi, Cotta, salutem Missa sit ut 
vere perveniatque precor.* 'Haemonia* 
is ' Thessalian/ zii. 12. 

9. H%neJ\ From Thessaly to j^oin th» 
Grecian fleet at Aulis. 
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Yentus erat nautis aptus, non aptus amanti : 

Solvor ab amplexu,. Protesilae, tuo, 
Linguaque mandantis verba imperfeota reliquit : 
. Vix illud potui dioere triste vale. 
Inoubuit Boreas, abr^taque vela tetendit : 

lamque meus longe Protesilaus erat. 
Dum potui speotare virum, speotare iuvabat : 

Sumque tuos ooulos usque secuta meis. 
XJt te non poteram, poteram tua vela videre, 

Vela diu vultus detinuere meos. 
At postquam neo te, neo vela f ugaoia vidi, 

Et quod speotarem, nil nisi pontus erat, 
Lux quoque teoum abiit, tenebrisque exsanguis obortis 

Suooiduo dicor procubuisse genu. 
Vix socer Iphiclus, vix me grandaevus Acastus, 

Vix mater gelida maesta refecit aqua. 
Officium fecere pium, sed inutile nobis. 

Indignor miserae non licuisse mori. 
XTt rediit animus, pariter rediere dolores. 

Pectora legitimus casta momordit amor. 
Nec mihi pectendos cura est praebere capillos, 

Nec libet aurata corpora veste tegi. 
TJt quas pampinea tetigisse Bicomiger hasta 

Creditur, huo illucj qua furor egit, eo. 

13. Mandmtis P G, mandatis multilibri, quare Heins. Toluit mandatrix. 
29. JJt rediit animua P utque animus rediit G, et vulg. 



15 



20 



26 



30 



16. Tncubuit.'] * Proprium Terbum de 
Tehementi flatu Tentorum.' Ruhnken. 

23, 24. *The light of day fled along 
with you, and darkneBS rising to my eyes, 
they tell me that I fell with tottering 
knees.' ^Obortis:* cf. Macrimia obortis* 
passim. * Succiduo :* Met. x. 458, * Pop- 
lito succiduo genua intremuere.* — *Dicor :* 
ef. iT. 51, 'Namque mihi referunt, cum se 
furor ille remisit, omnia.* 

25. Acaetus,'^ Father of Laodamia: he 
was «on of Pehas, who was killed by his 
daughters through Medea*8 deceit. 

2B, XTt rediit animue^ The last syllable 



of * rediit* is lengthened by the caesursl 
pause. This caesural leng&ening is Tery 
common in Orid, especially in the per- 
fects of compounds of ' eo :' see Ilamsay*8 
Latin Prosody, p. 10&. 

33. Cf. iv. 47, *Nunc feror ut Bacchi 
furiis Eleleides actae.' ' Pampinea hasta' 
is the tfayrstts or wand of Baccbus, called 
KKToivbv piXog, Eur. Bacch. 25; but 
here spoken of as entwined with Tin» 
leaTCS (pampinus). So Met. iii. 667, 
* Pampineis agitat Telatam frondibus has- 
tam.' Val. Flacc. ii. 269, *Pampineam- 
que quatit Tentosis ictibus hastam.* Pto- 
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Oonvemunt matres Phylaceides, et mihi olamant 

* Indue regales, Laodamia, sinus !' 
Scilioet ipsa geram saturatas murice lanas^ 

Bella Bub Hiaois moenibus ille gerat P 
Ipsa comas pectar, galea caput ille prematur : 

Ipsa novas vestes, dura vir arma ferat ? 
Qua possum, squalore tuos imitata labores 

Dicar, et haec belli tempora tristis agam. 
Dyspari Priamide, damno formose tuorum, 

Tam sis hostis iners, quam malus hospes eras. 
Aut te Taenariae faoiem culpasse maritae, 

Aut illi vellem displicuisse tuam. 



35 



40 



45 



35. Heins. coni. Phplleidei^, 
37. Vestes G : laenaa Burm. 
41. Qua P G, ^o Yulg. 

43. Di*x Pari P G et vulg., Dispari cod. Sarrav. et pro var. lect. Eeg. Avffvapt 
ed. Vinc. Corr. HubertiniLS. 



fessor Tyrrell, in his edition of the 
Bacchae, on v. 25, restoring fikXoc of 
the MSS., remarks, that the thyrsus 
is never called a weapon (iSsXof) by 
Euripides : and generally this applies 
to the Greek conception of the sacred 
wand, though an occasional" use of it 
as a weapon waa not exduded, Bacch. 
761 ; on fiie other hand, it is often de- 
scribed as a weapon, and that of a deadly 
kind, by the Roman poets : cf. the pas- 
sages quoted above, in which it is called 
*hasta,' and the foUowing, quoted by 
ProfessorRameay, Cat. Ixiv. 257, *Horum 
parstecta quatiebant cuspide thyrsos/ Sen. 
^H. F., * Tectam virenti cuspidem thyrso 
ferens.* Cf. Hor. Od. II. xix. 8, * Gravi 
metuende thyrso.* — Bicomiger: Bacchus 
is represented with homs of a bull, or 
a ram, on coins. The figure is of eastern 
origin, symbolising the elation produced 
by intoxication. Cf. Hor. Od. III. xxi. 
18, * Addiscomuapauperi.* Eur. Bacch. 
100, ravpoKeptav BUv, *TetigiBse* ex- 
presses both the actual touch of the thyr- 
sus, and the frenzy communicated there- 
by, like *contactu8,* ix. 60. 

35, 36. Phylaeeidea,'] *Phylace' was 
a town in Thessaly, tne native place of 
Protesilaus. Hence Laodamia is called 
*Coniux Phylaceia,* Trist. V. xiv. 39, 



and the shade of Protesilaus is called 
« umbra .Phylaceis,' Stat. Sylv. V. iii. 
273. Phylacides, the patronymic of Pro- 
tesilaus, from his grandfather Phylacus, 
must not be confounded with this word. 
Heinsius has a lon^ note on this passage, 
proposing < Phylleides* from * Phyllus,* 
another town in Thessaly. He quotes 
Art iii 783, * Nec tibi turpe puta crinem, 
ut Phylleia mater, Solvere, et effiisis 
coUa reflecte comis :* where he believes 
' Phylleia mater' to mean Laodamia, com- 
paringArt. iii. 137» 138, 'Longaprobat 
facies capitis discrimina puri : Sic erat 
ornatis Laodamia comis.* Both words 
seem to have been used. — * Sinus, * * robes,' 
generally only the part of the robe cover- 
ing the bosom. 

41. Squalore.'] * Squalor* is especiaUy 
used of signs oi mouming displayed by 
wearing old and filthy dre8ses,.unkempt 
hair, etc. It is often joined with * sordes,^ 
which has the same meaning ; also with 
*luctus* and ' maestitia.' Cic, Sest. 14, 
' Erat in luctu senatus : squalebat civitas, 
publico consilio mutata veste.' 

43. Dyapari.'] * Unhappy Paris !* Hom. 
II. iii. 39 ; xiii. 769 : dkvtnrapi tUoc 
npi(TTi yvvaiiAavig rfirfpoirivrd» Sa 
Euripides calls Paris div6irapt(, Heo. 
925. 
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Tu, qui pro rapta nimium, Menelae, laboras, 

Ei mihi, quam multis flebilis ultor eris ! 
Di, preoor, a nobis omen removete sinistrum, 

Et sua det reduei vir meus arma lovi. 
Sed timeo, quoties subiit miserabile bellum : 

More nivis laorimae sole madentis eunt. 
Ilion et Tenedos Simoisque et Xanthus et Ide 

Nomina sunt ipso paene timenda sono. 
Nec rapere ausurus, nisi se defendere posset, 

Hospes erat. Vires noverat ille suas. 
Yenerat, ut fama est, multo spectabilis auro, 

Quique suo Phrygias oorpore ferret opes, 
Classe yirisque potens, per quae fera bella geruntur. 

Et sequitur regni pars quota quemque sui P 
His ego te yictam, consors Ledaea gemellis, 

Suspicor : haec Danais posse nocere puto. 
[Hectora nescio quem timeo : Paris Hectora dixit 

Ferrea sanguinea bella movere manu.] 
Hectora, quisquis is est, si sum tibi cara, caveto : 

Signatum memori pectore nomen habe. 
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60. Queta quemque P, et Tolg. : quotaquatque G et xnulti librL P pro diy. lect. 
quotaeumque eui, 

63. Hoc distichon mihi spuriiun yidetur. Unde enim quae dizisset PariB soire 
Laodamia potuit ? 



60. Sedux.'] =s * reducens.' * Jove the 
restorer.' Tnis actiye sense of 'redux' 
is rare, but occurs two or three times. Cf . 
Ep. Sabin. i. 78; Mart yiii. 66; 'Fortuna 
Reduz,' c£ Id. x. 70. So often in inscriptions. 
— * Det arma Joyi :* alluding to the custom 
of discharged or retired soldiers * suspend- 
ing their arms in temples.' Hor. Od. iii. 
26, * Nunc arma defunctumque bello Bar- 
biton hic paries habebit.' Cf. Id. Ep. I. 
i. 6; and Ovid Trist. IV. yiii. 21. 

68. Quique etM Phrygiaa eorpore ferret 
opeeJ] * Who displayed the wealth of 
Phrygia on his person* (in magnificent 
apparel, etc.) Of. Art. iii. 172, where a 
similar ezpression occurs in a slightly 
different ense, * Quis furor est census 
corpore ferre suos.' * Bearing their birth- 



right proudly on their backs.' Shaksp. 
K. Jolm, Act ii. Sc. i. 

60. £t aequitur regni par$ quoia quem' 
que euL"] *■ What a small part of their 
subjects was the retinue that followed each 
chief.' The proposition is not general, 
I think, as Ramsay takes it : * how small 
a proportion of the whole force of a 
kingdom is wont to attend a prince 
upon such an occasion.' I think it refers 
to the following, of the chieftains Paris 
ma^ be supposed to haye had in hia 
tram. 

63. These lines are intended to refer to 
Paris* words to Helen, xvi. 865, 6 : * Om- 
nia si dederis numquid dabis Hectora 
fratrem ? Unus is innumeri militis instar 
habet :* but they are probably spurious. 
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Huno ubi vitaiiay alios vitare memento, 

Et multos illic Heotoras esse puta : 
Et faoito ut dioas, quoties pugnare parabis, 

^ Paroere me iussit Laodamia sibi/ 
Si oadere Argolioo fas est sub milite Troiam, 

Te quoque non ullum vulnus habente oadat. 
Pugnet et adversos tendat Menelaus in hostis : 

Hostibus e mediis nupta petenda yiro est. 
Gaosa tua est dispar. Tu tantum vivere pugna, 

Inque pios dominae posse redire sinus. 
Paroite, Dardanidae, de tot, preoor, hostibus uni, 

Ne meus ex illo oorpore sanguis eat. 
Non est, quem deoeat nudo oonourrere ferro, 

Saevaque in oppositos peotora ferre viros. 
Fortius ille potest multo, quam pugnat, amare. 

Bella gerant alii : Protesilaus amet. 
Nuno fateor^ volui revooare, animusque ferebat. 

Substitit auspioii Kngua timore maU. 
Cum foribus velles ad Troiam exire patemis, 

Pes tuus offenso limine signa dedit. 



70 



73 
76 



80 



85 



73. Post h. y. in plurimis libr. seqtiuntiir : Ut rapiat Paridi guam Faris ante »ibi 
JrriMit et causa quem vindt vineat et armia : desunt in P G. 
77. Tantum voluore P. 
83. Ita P 6, quipugnat atnore libri plurimi. 
89. Heins. conL ut vidi ut gemui. 



68. Seetorae.'] Cf. the well-known 
expressions, ^Caesari multos Maiios in- 
esse/ Suet. Gaes. 1. * Sint Maecenates non 
deerunt, Flacce, Marones.' Mart. yiii. 
41. 

77. Vivere pugna.'] * Struggle to live.* 
' Pugno* is often joined with an infinitive 
in Ovid, meaning to struggle hard. Cf. 
Met. iz. 351 ; Kem. 122. * Repugno' is 
used with an inf. in the opposite sense : 
of. Her. xvii. 137, * amare repugno.* 

85-89. To call any one back on the 
eve of departure on a joumey was consi- 
dered a very bad omen Doth among Greeks 
and Bomans. The daughter of Polycrates 
incurred her fiither^s displeasure by saying 



ill-omened words (possibly words of recall) 
to him on his departure to visit Orestes : 
Herod. ii. 124, ravrfiv idovoa ri^v 
o^iv vavToiri kyiviro /ii) &Trodijfiri<rat 
rbv noXvicparca Trapd rbv 'Opoiria, 
Kal ^i) Kai iovTog aitrov iiri rrjv mvrii- 
KOVTipov l0i}/ii^cro. *0 dk ol rfTriiXtiae 
r^v owQ AnovoffTriori ttoWSv /iiv XP^"**^^ 
vapOtvfvttr^ai. Another bad omen was 
to stumble at the threshold when leaving 
the house. So Am. I. zii. 2, * Omina sunt 
aliquid : modo quum discedere vellet, Ad 
limen digitos restitit icta Nape.' Jiaodami^ 
here tried to avert the bad omen by ac- 
cepting it as a good sign. 
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Vt vidi, ingemui taoitoque in peotore dixi 

* Signa reversuri sint, precor, ista viri !' 
Haeo tibi nuno refero, ne sis animosus in armis. 

Fao meus in ventos hic timor omnis eat. 
Sors quoque nesoio quem fato designat iniquo, 

Qui primus Danaum Troada tangat humum. 
Infelix, quae prima virum lugebit ademptum ! 

Di faciant ne tu strenuus esse velis ! 
Inter mille rates tua sit miUesima puppis, 

lamque fatigatas ultima verset aquas. 
Hoo quoque praemoneo : de nave novissimus exi : 

Non est, quo properas, terra patema tibi. 
Cum venies, remoque move veloque carinam, 

Inque tuo celerem litore siste gradum ! 
Sive latet Phoebus, seu terris altior exstat, 

Tu mihi luoe dolor, tu mihi nocte venis : 
Nocte tamen quam luoe magis : nox grata puellis, 

Quarum subpositus oolla lacertus habet. 
Auoupor in lecto mendaces oaelibe somnos. 

Dum oareo veris, gaudia falsa iuvant. 
Sed tua our nobis pallens occurrit imago ? 

100. Properes P G propenM libri duo.. 



90 



95 



100 



105 



93. Sor».'] The oracle whicli declared 
to the Greeks at Aulis that the first Greek 
who landed on the shore of Pisa would be 
slain. Protesilaus devoted himself and 
was slain by Uector. Loers quotes a trans- 
lation by Ausonius of a Greek epigram, 
from which it appears thatUlysses jumped 
out first, but on to his shield, so as not 
to touch Trojan soU : * Fatale adscriptum 
nomen mihi Protesilao ; Nam primus Da- 
naum bello obii Phrygio, Audaci ingressus 
Sigeia litora saltu, Oaptus pellacis Lar- 
tiadae insidiis ; Qui ne Troianae preme- 
ret pede litora terrae ; Ipse super proprium 
desUuit clypeum. Quid queror ? hoc letum 
iam tum mea fata oanebant, Talemihino- 
men cum pater imposuit.' In these lines 
the writer hints at what he supposes to be 
the deriyation of the name Protesilaus, yiz. 



98. Iamquefatigatas.'\ These words must 
be joined together : the waters which by 
that time (4^*}) ^^ '^.kyq been as it^ were 
wearied, owing to the perpetual rowing. 

101. Remo veloque.] * Bemis Telisque/ 
or remis yentisque/ became a Latin 
proverb for doing anything with all 
one's might. Cf. Cic. Tusc. iii. 11, 
' Bes .... omni contentionei velis, ut 
ita (Ucam remisque, fugienda.' Id. Fam. 
xii. 25, ^yentis remis in patriam omni 
festinatione properavi.' These passa^ea 
are quoted by Conington on Viig. Aen. lii. 
663, where he mighthaye added the pas- 
sage in the tezt to the one he quotes from 
Plautus, *remigio veloque* to prove that 
the truereadingis ^remis ventisque' and 
not ' ventis remisque.' 
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Cur venit, a verbis muta, querella latens ? 
Excutior somno, simulaoraque noctis adoro : 

Nulla oaret fumo Thessalis ara meo : 
Tura damus, laorimamque super, qua sparsa reluoet, 

Ut solet adfuso surgere flamma mero. 
Quando ego, te reduoem oupidis amplexa lacertis. 



110 



115 



1 10. Our venit a verbii muUa querela tuia libri omDes, pessime, praeter optimum P 
qui loco unice subvenit exhibens tens pro tuii. Manifestum est latem primo fuisse, 
deinde primam syllabam la a voce querela in la quoque exeunte absorptam fuisse. Cor- 
rexi ego : tum pro multa reposui muta. Forsitan tamen legendum Cur venit ah ! verbis 
multa quereia latens 9 

113. Quaesare lucet a man. pri. correctum quis ara relucet P, quae sparsa relucet 
G, laerimasque super quae sparsa relueent vulg. Corr. Heins. D. Heins. voluit laerimasque 
super queis ara relueet. 

ili. A fuso G, multi libri, effuso al. 



110. Cur venit, a verbis muta^ querella 
latens f] *• Why does a dark complaint, 
unexpressed in words, reach my ears ?' 
The readiiig hitherto adopted without 
question, * cur venit a verbis multa querela 
tuis,* cannot stand, for^two reasons — (1.) 
It does not account for the corruption 
* querela tens* in P, the only MS. of any 
value. (2.) It is not Latin, or rather, 
it is not sense to say, * querella venit 
a verbis,' * a complaint comes from words.' 
I can find no parallel to it. My emenda- 
tion *latons' merely supposes *la,' the 
first syliable, to have been omitted, com- 
ing after another * la* at the end of * que- 
rela.' This, as I have repeatedly re- 
marked, is the most characteristic error 
of the codex Puteaneus. I may here 
give a complete list of the false readings 
thereby produced, as far as I am aware : 
we find * nisi* for * nisi si,* iv. 3 ; * hanc' 
for *hanc, hanc,' vi. 132 ; *Troas invideo' 
for * Troasin invideo,* infra, 137 ; * cunctas' 
for * cunctatas,' xvii. 260 ; and in the pre- 
sent instance, * querela tens' for * querela 
latens.' * Latens' = * obscure, ' * ambigu- 
ous,' is several times used by Ovid : Cf. 
Met. ix. 627. *Apta minister Tempora 
nactus adit traditque latentia verba.' Fast. 
ii. 705. ' IUic Tarquinius mandata latentia 
nati Accipit, et virga lilia summa metit.' 
Cf. also Cic. de Orat. ii. 66, *Arguta 
etiam significatio est quum parva re et 
saepe verbo res obscura et latens significa- 
tur.* Also, it is to be noticed, a word like 
*laten8* is wanted here: for if the phan- 



tom of Protesilaus had expressed himself 
clearly in words, Laodamia would have 
been more certain of his fate, and the 
vagueness of her apprehensions would 
have been exchanged for loud lamenta- 
tions. The change ' muta' for * multa* 
is not a violent one, and these words are 
sometiraes confounded in MSS., as was to 
be expected. The idiom * muta a verbis' is 
supported by Cic, Att. viii. 14, * Omnino 
intelligo, nuUum fuisse tempus post has 
fugas et forroidines, quod magis debuerit 
mutum esse a litteris' = * silent in point of 
letters,* a conunon use of *a' or * ab.' This 
reading also agrees with the sense often 
given by Ovid to * querella,* and * queror,* 
viz. : * a plaintive inarticulate cry :* Cf. 
Met. xiv. 99, where it is said of the 
Cercopes transformed into apes by Jupiter : 

* abstulit usum Verborum et natae dira in 
periurialinguae: Fosse ^Mm tantum rauco 
stridore reliquit :* and so xi. 734, of the 
transformed Alcyone, ' Dumque volat, 
maesto similem plenumque querellae Ora 
dedere sonum tenui crepitantia rostro.' 
Met. ii. 665, *TaIia dicenti pars est ex- 
trema querellae Intellecta parum confusa- 
que verba fuerunt.* I confess I am not 
so convinced of the necessity of changing 

* multa' to * muta,' as * tuis* to * latens :* 
but I have no doubt whatever of the 
truth of the latter reading. Could *latens 
a verbis* bejoinedtogether, and rendered, 

* refusing to be expressed in words ?* We 
have * a caede latentem* in Ibis, 626^ 
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Languida laetitia solvar ab ipsa mea P 
Quando erit, ut leoto meoum bene iunotus in uno 

Militiae referas splendida faota tuae P 
Quae mihi dum referes, quamvis audire iuvabit, 

Multa tamen rapies osoula, multa dabis. 
Semper in his apte narrantia verba resistunt : 

Promptior est duloi lingua refeota mora. 
Sed oum Troia subit, subeunt ventique fretumque, 

Spes bona sollioito viota timore oadit. 
Hoo quoque, quod venti prohibent exire oarinas, 

Me movet : invitis ire paratis aquis. 
Quis velit in patriam vento prohibente reverti ? 

A patria pelago vela vetante datis ! 
Ipse suam non praebet iter Neptunus ad urbem. 

Quo ruitis P Vestras quisque redite domos ! 
Quo ruitis, Danai P Ventos audite vetantes ! 

Non subiti oasus, numinis ista mora est. 
Quid petitur tanto nisi turpis adultera bello ? 

Dum licet, Inaehiae, vertite vela, rates ! 
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116. Tristitia multi libri. 

122. Refere P referre G M vulg. retenta libri quatuor. Ego reposui refecta quod 
certissimum mihi videtur. 



117. Bene iunctus,"] * Closely joiued.* 
Cf. xii. 37, note. 

122. * The tongue is more fluent wben 
refreshed by a pleasant pause.' I bave 
restored *refecta' for *referre' (*referre' 
in P) for many good reasons — (1.) Tbe 
yiolent instrumental ablative we ordi- 
nary reading offends tbe ear : ' tbe 
tongue is more prompt to recount by 
means of a pleasant pause.* (2.) * Re- 




often used absolutely of fluent speecb. 
Juv. iii. 24, * Sermo promptus et Isaeo 
torrentior :' and in Faat. iv. 310, * prompta' 
absolutely, is joined with * lingua,' as 
bere : * Cultus et ornatis varie ^prodisse 
capillis Obfuit, ad rigldos promptaque lin- 
gua senes.' * Her (Claudia^s) dress, and 
the adornment of her hair, told against 



ber, and her tongue too glib in answering 
back the reproofs ofgrave oldmen' (not, 
surely, as Paley understands it, * pertly 
conversing with grave old men,' wbose 
age sbe thougbt would secure ber from 
blame. But tbis is not tbe point). (4.) 
*Mora' is often joined witb *reficio' by 
Ovid, as tbe regular metbod of recruiting, 
refresbing. Fast. iv. 610, ' Haud secus 
indoluit quam simodo rapta fuissetMaesta 
parens longa vixque refecta mora est.' 
vii. 176 — Maniataque classis Postulat 
exiguas semirefecta moras.' (5.) Tbe 
regular construction of * promptus' re- 
quires 'ad referendum.* Lastly, and 
perbaps most important of all, can 

* reforre' be used absolutely = * to tell 
stories ' ? 

134. Inachiae.'] * Argive,' * Greeian. 

* Inacbus' was die mythical foimder of 
Argos. 
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Sed qnid ago ? revooo P revooaminis omen abesto, 186 

Blandaque oompositas aura seeundet aquas. 
Troasin invideo, quae sio laorimosa suorum 

Funera oonspicient, nec prooul hostis erit. 
Ipsa suis manibus forti nova nupta marito 

Imponet galeam barbaraque arma dabit. 
Arma dabit, dumque arma dabit, simul osoula sumet : — 

Hoo genus offioii duloe duobus erit — 
Produoetque virum, dabit et mandata reverti, 

Et dieet ' referas ista fao arma lovi !' 
Ille, ferens dominae mandata reoentia seoum, 

Pugnabit oaute, respioietque domum. 
Exuet haeo reduoi olipeum, galeamque resolvet, 

Exoipietque suo oorpora lassa sinu. 
Nos sumus inoertae, nos anxius omnia oogit, 

Quae possunt fieri, faota putare timor. 150 

Dum tamen arma geres diverso nules in orbe, 

Quae referat vultus est mihi oera tuos. 
Illi blanditias, illi tibi debita verba 



145 



136. Turbant codd. 8ed quid ego revoeo, . . ,omen P supra ras. man. sec. scriptiiiii 
ievoeantis et, G habet ago revoeans ? omen revocantis abesto. Yulgo codd. recc. habent 
Sed quid ego revoco haee ? omen revocantie abeato, Merkelianam coniecturam edidi 

137. Troae invideo P, Troadas invideo 6 rell. codd. Corr. Salmasins et post illum 
Heins. Vid. ad vi. 31 et conf. v. 110, supra. — SiV, errore sollenni, 9t<;GetvuIg. 
Lehrsius coni. j^^MomoM, quod recepit Kiesius : ridicule. 



137. Troaain invideo.'] Vid. Adn. Crit., 
and note on 110, supra. Professor Bam- 
say calls 'Troasin' a conjecture of Hein- 
sius : if it be a conjecture, it would be 
hard indeed to say what is a restoration. 

143. Produeet.^ vpovkfiipu, * will escort 
on their way to the field.' Cf. Prop. v. 
189, * Dixi ego, quum geminos produceret 
Arria natos.* Shakspeare, Henry V., Act 
II. Sc. iii. * Prithee honey-sweet husband, 
let me bring thee to Staines,' says Pistol's 
wife to her husband when on his way to 
the * Gallia wars.' 

144. Fae.'] On the quantity of this word 
see note on ii. 98. — * Sic :' see note on 
xii. 157. 

153. Cera.'] This description of Lao- 



damia dressing up a doll, and nursing 
it, consoling herself by imagining it 
to represent the absent Protesilaus, is 
unspeakably silly. Hyginus TFab. 104) 
speaks of an image made oy Laoda- 
mia to represent Protesilaus ; but with 
this important difference, that it was after 
his death. * Laodamia, Acasti filia, amisso 
coniuge cum tres horas consumpsisset, 
quas a dis petierat, fletum et dolorem 
pati non potuit. Itaque fecit simula- 
crum cereum simile Protesilai coniugis, et 
in thalamis posuit sub simulatione sacro- 
rum et eum colere coepit' This does 
not differ very much from the worship 
paid by Dido to the shrine of Sychaeus, 
vu. 99. 
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Dioimus, amplexus aooipit illa meos. 
Crede mihi, plus est, quam quod videatur, imago : 

Adde Bonum oerae, Protesilaus erit. 
Hano speoto teneoque sinu pro ooniuge vero, 

Et, tamquam possit verba referre, queror. 
Per reditus oorpusque tuum, mea numina, iuro, 

Perque pares animi ooniugiique faoes, 
[Perque, quod ut yideam oanis albere oapillis, 

Quod teoum possis ipse referre, caput,] 
Me tibi venturam oomitem, quocimique vooaris, 

Sive — quod heu timeo, sive superstes eris. 
Ultima mandato olaudetur epistula parvo : 

Si tibi oura mei, sit tibi cura tui ! 



165 



160 
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161-162. Hoc distichon uncis ut spuriuni iaclusi. 
162. Pro quod Heins. maluit hue yel o. 



159. Queror,^ * I makemy plaintto it 
as though it could reply.' 

160. Ferque paret animi eoniugiique 
faeesA This is rather a difficult line to 
translate, though the meaning is clear. 
* By the marriage torch whose fires are 
ever felt by my constant soul.* 

161. Ut.'] = ' utinam,' if the reading be 
sound. I can find no other instance in 
the writings attributed to Ovid of * ut* 
used in this sense. It is common enough 
in the writings of the Comedians. But 
the nezt yeree is so absurd that the dis- 
tich, which is not wanted, is yery likely 



spunous. 

164. Sive — quod heu timeo.'] i. e. *siye 
mortuus eris.' The aposiopesis is inten- 
tional, in order to preyent the unlucky 
omen, which speaking of death would 
inyolye. Loers says, absurdly, it appears 
to me, this is not the meaning, and that 
an unlucky omen is contained in the 
words 'superstes eris,* just as much as 
there would be in ' mortuus eris.' That 
is not true. He says the &posiopesis is 
merely ' yehementioris expressio doloris.' 
This is hardly an ezplanation. 
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EPISTOLA XIV. 
HYPEEMNESTRA LTNCEO. 

MiTTiT Hypermnestra de tot modo fratribus uni : 

Cetera nuptarum crimine turba iaeet. 
Clausa domo teneor gravibusque ooercita vinolis : 

Est mihi supplioii causa fuisse piam. 
Quod manus extimuit iugulo demittere ferrum, 

Sum rea : laudarer, si soelus ausa forem. 
Esse ream praestat, quam sic placuisse parenti. 

Non piget inmunes caedis habere manus. 

1. Hypermestra P, ubique. 

6. IHmitiere P G et vulg : demittere edd. vett 



XIV. — Aegyptus and Danaus were 
twin brothers, sons of Belus : by whom 
Arabia was given to Aegyptua, Libya to 
Danaus. Aegyptus conquered the country 
called after his namei and settled there. 
Aegyptus had fifty sons, Danaus fifty 
daughters. Danaus, having reason to fear 
the sons of Aegyptus, fled with his daugh- 
ters to Argos, where they were hospitably 
received by the king of the country called 
by Aeschylus, and the author of this 
epistle, V. 23, Pelasgus, v. 23, but by 
ApoUodorus, Gelanor. The £fty sons of 
Aegyptus pursued Danaus and demanded 
his daughters in marriage. Danaus con- 
sented, but ordered all the brides to slay 
their husbands on the night after the 
wedding. They all obeyed except Hy- 
permnestra, married to Lynceus, who al- 
lowed Lynceus to escape. The other 
daughters were purified of the murder by 
Hermes and Athena at the command of 
Jupiter. Danaus afterwards forgave 
Hypermnestra, and allowed hertobecome 
the wife of Lynceus. Such is the myth 
as given by Apollodorus. The author 
of this epistle differs fiom it in one 



or two points. He alludes to a war be- 
tween Danaus and Aegyptus, vs. 111, 
ending in the defeat of the former, of 
which nothing is said in the ordinary 
legend. He makes the forty-nine mur- 
deresses to perish by a retributive justice 
of which we hear nothing elsewhere, vs. 
116,117. Lachmann rejects the epistle, 
tis not by Ovid. L. Mueller*8 opinion, 
as I have shown on vs. 106, 109, 111, 
rests on grounds which make it utterly 
worthless. I have discussed the question 
of the authenticity of the epistle more 
fully in the Preface to this edition. 

1, 2. * Hypermnestra sends this letter 
to the only survivor of her cousins, who 
were lately so many. The rest lie low 
through the crime of their brides.* * Mit- 
tit* without an accusative 'epistolam,* 
or *8alutem* is uncommon: I have not 
been able to find another instance of it in 
Ovid. * Fratribus:* *frater'isusedthrough- 
out the epistle for * cousin,' as in Ep. viii. 
* Frater* properly included both the * frater 
germanus,* and the * frater patruelis.* So 
dd(\(t>6Q is used. 
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Me pater igne lioet, quem non violavimus, urat, 

Quaeque aderant Bacris, tendat in ora faoes : 
Aut illo iugulet, quem non bene tradidit ensem, 

Ut, qua non cecidit vir neoe, nupta oadam : 
Non tamen, ut dicant morientia * paenitet' ora, 

Efficiet : non est, quam piget esse piam. 
PaeniteatscelerisDanaum saevasque sorores. 

Hio solet eventus faota nefanda sequi. 
Cor pavet admonitu temeratae sanguine noctis, 

Et subitus dextrae praepedit ossa tremor. 
Quam tu caede putes fiingi potuisse mariti, 

Soribere de faota non sibi oaede timet. 
Sed tamen experiar. Modo faota orepuscula terris, 

Ultima pars lucis, primaque nootis erat : 
Ducimur Inachides magni sub tecta Pelasgi,^ 



10 



15 



20 



11. ItaPG: e?i8e Yvdg. 

14. Non 8um al : Heins. coni : non ea. 

1 7. 088a P G orsa Nauger. ausa Allenus. 

22. Ita vulg. : noctia primaque lucis P, edd. vett. 



9. Me pater — lieet.'] This passage is 
an imitation, perhaps an unconscious one, 
of Horace, Od. III. xi. 45, sqq. : * Me 
pater saevis oneret catenis,* etc. The fire 
intended is that on the marriage altar, 
cf. vs. 26, and the torches are the torches 
of the marriage procession. 

1 1. Ensem^ Attracted into the case of 
relative * quem.* So in iv. 1, * Qua nisi tu 
dederis caritura est ipsasalute Mittit,* etc, 

* salute' for * salutem' is attracted into 
the case of * qua.' The attraction of an an- 
tecedent into the case of the relative is 
commonly called inverse attraction. 

14. Non est, quam piget esse piam.'] 

* She who is sorry for heing righteous, is 
not really so.* The construction, * Non est 
(pia), quam piget esse piam,^ simple as it 
is, has puzzled some leamed commenta- 
tors : even Heinsius, apparently. 

15, 16. *Let Danaus and my crael 
sisters repent : this result (viz., remorse) 
is wont to foUow deeds of wickedness (not 
conduct like mine).' Cf. Her. xiz. 86, 
' Excitus hic fractis puppihus esse solet. ' 

17. *My heartis affrighted at the re- 



collection of that night profaned with 
hlood, and a sudden tremor impedes my 
fingers.* I do not see sufficient reason 
for changing *ossa,* the reading of aU 
MSS., to * orsa.* * Orsa' would mean * tha 
words I begia to write.' ^Orsa' in a 
sense like this occurs in Virg. Aen. vii. 
435, *Hic iuvenis vatem irridens sicorss 
vicissimOre refert,' but the only parallel 
Conington quotes is Val. Flacc. v. 470. 
He might have added Stat. Theh. vii. 195. 
But in all these passages * orsa' is used 
of words not writing. On the other 
hand * ossa' isdefended by x. 140, * Litte- 
raque articulo pressa tremente labat:' 
* articulus,' properly a joint, then a finger, 
being here expressed by *08sa dextrae.* 
If * orsa' were the true reading, it ought 
to be found again in the writings attributed 
to Ovid, where every form of epistolary 
expression is so often repeated, but it 
does not recur. 

23, 24. Inachides are the daughters of 
Danaus. The line of descent was Inachus, 
lo, Epaphus, Libya, Belus, Danaus. 
Pelasgus was the king of Argos at this 
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Et sooer armatas acoipit ipse nurus. 
TJndique oonluoent praeoinotae lampades auro : 

Dantur in invitos impia tura fooos : 
Vulgus * Hymen, Hymenaee' vooant : fugit ille vocantes : 

Ipsa lovis ooniux oessit ab urbe sua. 
Ecoe mero dubii, oomitum damore frequentes, 

Flore novo madidas impediente oomas, 
In thalamos laeti, thalamos, sua busta, feruntur, 

Strataque oorporibus, funere digna^ premunt. 
lamque oibo vinoque graves somnoque iaoebant, 

Securumque quies alta per Argos erat : 
Ciroi|tm me gemitus morientum audire videbar : 

Zt tamen audieram, quodque verebar, erat. 

24. Tpse P G, ille multilibri : aede unus. 

32. Funera unus liber. Prorsus insolens mihi videtur locujjfo funere digna pro 
funeri aptiora. Non hic solum limam desiderat epistola, quam tamen non temere ab 
Ovidio abiudicandam in praef. huius ed. disputavi. 

36. Audibam P audieram G. 



35 



time in the legend as giyen by Aesch. 
Supp. 247f accurding to the probable 
reading; of Canter, and we find in ApoUoi. 
iL 1, iii. 7, that Pelasgus was the name of 
an ancientPeloponnesian prince, although 
according to him the name of the king of 
Argos at this time was Gelanor ii. 1. 
' Socer* must be Aegyptus, and in this 
respect the writer difiers from both 
Apollodorus and Aeschylus, who do not 
represent Aegyptus as coming to Argos 
with his daughters. Euripides, how- 
ever, agrees with our author here: iu 
the beginning of his play Archelaus 
ap. Aristoph. Ean. 1207» he says — 
Aiyvirrog «i»c 6 irXeiffroc t^rcaprai \6yOQ 
abv iraiai irsvr^Kovra vavriX^ vXdry 
'ApyoQ Karaax^v. and so Schol. ad Eur. 
Hec. 887. 

28. Ipsa lovis eoniux.'] Argos was 
the principal seat of the worship of Juno. 
Hor. Od. 1. vii. 8, Virg. Aen. i. 24. The 
absence of Juno is mentioned, because 
she ought to be present as patroness of the 
marriage rcXeca, ' pronuba.' 

29, 30, Ifero dubii.'] ' Staggering with 
wine.* * Dubius' is applied to the foot of 
fortune, Pont. iv. 32, and is often used of 
«hips tost at sea. — * Clamore frequentes' 



is undoubtedly the right reading, though, 
as Loers says, it is ^paullo dictum auda- 
oius' for * clamore frequenti.* The bride- 
groom'8 hair was steeped in unguents, 
and wreathed with flowers according to 
wedding custom. 

31, 32. *They rush joyfuUy into the 
marriage chambers, destined to be their 
tombs, and with their bodies press the 
beds, more suitable for death (than mar- 
riage).' * Feruntur' evidently points to 
the intoxication of the bridegrooms : they 
*tumbled' into the chambers, 'carried 
thither* as it were by their unsteady legs, 
rather than walking. The nominat. be- 
fore *feruntur' must be supplied : this is, 
however, only a slight blemiFh compared 
with the extraordinary expression ' funere 
digna,' which I can hardly bring myself 
to believe Ovid wrote, for * digniora cada- 
veribus premi.* * Funere digna* is pro- 
perly * deserving death,' and its use in 
the other sense is not at aU defended by 
yi. 42, * Faxque sub arsuros dignior ire 
rogos,' which is the meaning here in- 
tended. It may be Latin, but it ii not 
Ovidian Latin. 

35, 36. * I seemed to hear all round 
me the groans of the dying : and, in fact 
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Sanguis abit, mentemque oalor oorpusque relinquit, 

Inque novo iaoui frigida faota toro. 
Ut leni zephyxo graoiles vibrantur aristae, 

Frigida populeas ut quatit aura oomas, 
Aut sio, aut etiam tremui magis. Ipse iaoebas, 

Quaeque tibi dederam, plena soporis erant. 
Exoussere metum violenti iussa parentis : 

Erigor, et capio tela tremente manu. 
Non ego falsa loquar : ter acutum sustulit onsem, 

Ter male sublato reoidit ense manus. 
Admovi iugulo, sine me tibi vera fateri, 

Admovi iugulo tela patema tuo : 
Sed timor et pietas orudelibus obstitit ausis, 

Oastaque mandatum dextra refugit opus. 
Purpureos laniata sinus, laniata capillos 

Exiguo dixi talia verba sono : 
* Saevus, Hypermnestra, pater est tibi : iussa parentis 



40 



45 



50 



42. Vina soporis erant P G M, et yulg. nisi quod plurimi codd. habent dederanU Ed. 
princ : vinaque qttae dederant signa aoporis erant, Nulla autem yina dederant nuptae 
maritis, qui semet ipsos in coena nuptiali inyitayisseDt, et recepta lectio vina aoporit 
erant cuius liDguae sit nescio. Non possum quin proferam id quod verum ease perspexi, 
De sopore qui coitu efficitur loquitur Hypemmestra, qua de re instar omnium licet conf. 
Stat Theb. t. 73, ' nullus in amplexu sopor est.' V%na fuit glossema ad qiute adscrip- 
tum a lectore nescioquo ingenuo qui non vidit quae amplexus innuere. Stabilitur haec 
emendatio loco carminis nequioris notae, Nasonis ut fertur, huic simillimo, in Priapeis, 
iii. 5 : * Quodque loyi dederat. . . .Quod yirgo prima cupido dat nocte marito.' Cf.. 
y. 69, infra. 

46. JDeeidit G, P ma. sec. et yulg etendit P ma. pr. mendose : reeidit Heins. 



I had heard them, and what I feared was 
reality. ' Tamen' is used because * viele^ 
bar^* ' I eeetned to hear,* expresses in some 
degree the imreality of her fancy : * but 
it was true: I had really heard the 
groans.' For the pluperfect in cases of 
tbis sort c£ Met. ix. 782, *yisa dea est 
moyisse suas, et moyerat aras' (^ in fact 
hadmoyed*). — *Erat:' i.e. *that which 
ezisted in my fears also existed in fact/ 
yiz. the murder of her brothers-in-law. 

37. There is a zeugma in 'calor/ it 
being used in a metaphorical sense with 
* mens' and literally with * corpus,' which 
does not seem to me to be quite in Oyid's 
manner ; cf. Her. xyi. 25, where ' aestus' is 



similarly used in a double sense. 

42. The meaning is that the embraces 
of the marriage bed were laden with slum- 
ber. 

46. BeeidW]. This is one of the word^ 
compounded with *re' which lengthen 
that syllable though naturally short- Sce 
Bamsay^s Lat. Prosody, p. 134. 

51. ' Sinus' means the folds of the robe 
oyerthe bosom. Hypemmestra*s dress was 
purple, the royal colour, cf. xiii. 36, *re- 
gales sinus :' Fast. y. 28, *purpureo sinu* 
the dress of * maiestas.' 

53—66. Hypermnestra here argues for 
and against the commission of the murder 
alternately. 



130 



HEROIDES. 



EfEoe : germanis sit oomes iste suis. 
Femina sum et virgo, natura mitis et annis : 

Non faoiunt molles ad fera tela manus. 
Quin age, dumque iaoet, fortes imitare sorores : 

Credibile est caesos omnibus esse viros. 
Si manus haeo aliquam posset committere caedem, 

Morte fbret dominae sanguinolenta suae. 
Aut meruere necem patruelia regna tenendo 

Quae tamen extemis regna tenenda forent P 
Finge viros meruisse mori, quid fecimus ipsae ? 

Quo mihi commisso non licet esse piae P 
Quid TYiiln' cum ferro ? quid bellica tela puellae ? 

Aptior est digitis lana colusque meis/ 



00 



60 



65 



61. Qtto P (ap. lahn. et Heins.) Nbn G aut P (ap. Biesium et M. ut Yidetur) an 
al. haud al. quid Yulg. 

62. Danda farent generU M vulg. Hic versus in P ma. sec. tantum scriptus est. 
Reponendum censeo id quod habet cod. Gron : quae tatnen extemis regna tenmda 
forent. Probabile est librarium P propter regna tenenda in utroque yerau alterum 
praetermississe. 

64. JPiae P, piam vulg. 



58. * It is likely tbat by this time all 
my sisters have slain their husbands.' 
*Omnibus* is here probably ihe dat. 
though the abl. without * ab* is not out 
of accordance with Oyidian syntax; cf. 
note on x. 138. If * omnibus' is the dat. 
it is what is called the^ethical dat. or dat. 
of reference, Hhey haye each slain her 

61, 62. * Or have they deserved death by 
seizing the kingdoms of their cousins, 
which kingdoms after all ^tamen) must 
have been occupied by foreigners P The 
reading of the MSS. ' danda forent generis* 
in 62, was with Lachmann one of his 
strongest grounds of objection to the au- 
thenticity of this epistle, inasmuch as 
Ovid nowhere else allows a trisyllabio 
ending to the pentameter, except in the 
Epistles from Pontus, which, as Ramsay 
remarks, were, together with the Tristia, 
* composed while me poet was plunged in 
the deepest despondency, and bear tokens 
of less accurate revision than his other 
productions,' Lat. Prosody, p. 172. But, 



as Merkel remarks, the line is certainly 
corrupt The readingof a late MS., which 
I have given, is tolerable. Ovid often re- 
peats the same words for emphasis' sake, 
and emphasis iswantedhere. The meaning 
is : * if our cousins the sons of Aegyptus 
had not seized our lands, they must have 
passed to strangers,* to whom we might 
have been given in marriage. Hence 
* generis' is a gloss which has made its 
way in and corrupted the line. * Tamen* 
is * in spite of your unwilUngness.* 

63, 64. * Grant that they deserved 
death : what have we done that we shoidd 
be forced to stain ourselves with the 
guilt of murder?'— »Piae:* The dative 
after * licet esse* is the regular idio- 
matic construction, although the acous. 
is aUowable": cf. Hor. Sat. ii. 19, * at 
qui licet esse beatis.* Mart IX. xii. 

16. * Nobis non licet esse tam disertis.* 
Ov. Met. viii. 406, 'licet eminus esse 

Fortibus.' So with <esse contingit,' * expe- 

dit,' * necesse est,' etc. Yid. Donaldson's 

Lat. Gramm. §. 143. 1. 
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Haec ego, dumque queror, laorimae sua verba sequuntur, 

Deque meis ooulis in tua membra cadunt. 
Dum petis amplexus sopitaque brachia iaotas, 

Paene manus telo sauoia faota tua est. 7o 

lamque patrem famulosque patris lucemque timebam. 

Expulerunt somnos haec mea dicta tuos, 
' Surge age, Belide, de tot modo fratribus unus ! 

Nox tibi, ni properas, ista perennis erit.' 
Territus exsurgis ; fugit omnis inertia somni : 

Aspicis in timida fortia tela manu. 
Q,uaerenti oausam ' dum nox sinit, efiuge' dixi : 

* Dum nox atra sinit.' Tu fugis, ipsa moror. 
Mane erat, et Danaus generos ex caede iacentes 

Dinumerat : summae criminis unus abes. 
Fert male cognatae iacturam mortis in uno, 

Et queritur facti sanguinis esse parum. 
Abstrahor a patriis pedibus, raptamque capillis, 

Haec meruit pietas praemia, carcer habet. 
Soilicet ex illo lunonia permanet ira. 



80 



85 



72. Expulenmt P, exputerant vulg. 

82. Facti 'PGffactum vulg., coni. Kiesius/tM». 

85-118. Ho8 versus Scaliger, D. Heins., alii spurios duxerunt. Fnistra, ut N, 
Heins. videtur, et recte videtur. Nam in Aeschyli Supplicibus tragoedia quae huic car- 
mini simile argumentimi habet, pertractatur lus fabula, quae notissimam digressionem 
Frometheo quoque intulit. 



67. Sua verba,'] i. e. * verba quae lacri- 
mas decent, i. e. querentia,' Loers. 

72. £zpule7'unt.'] * So stetfirunt/ vii. 
166. * PraebuSrunt,' ii. 142, and passim. 

73. Hac as in 9, sqq. supra, the imita- 
tion of Horace l.c. is again apparent : 
' Surge ne longus tibi somnus, unde 
Non times detur.' The student need 
scarcely to be told not to confound * 6e- 
lldes,' a male descendant of Belus, with 
* Belides' (plur. of Belis) femaledescendant 
of tbe same, although Loers has done so 
in his note on this line. Tbe daughters 
of Danaus are often called * Belides :' cf. 
Met. iv. 463, * Assidue repetunt, quas per- 
dunt Belidesundas.' 

78. Merkel makes Hypermnestra^s 
words go on to * moror :' Jahn and most 
editors make them end at * effuge.' Mer- 
kel is certainly wrong, asthe latter clause 
of V. 78 evidently describcs the flight of 



Lynceus. I regard * sinit' in 78, as the 
end of H.'s words : emphasis is thus 
added to her entreaties to Lynceus to 
save himself. * Fly ! while niffht, while 
black night allowa ityfly»^ 

79, 80, *Day dawned, and Dunaus 
counts his sons-in-law lying here and 
there in their blood (lit. after themurder): 
you are the only imit wanting to the sum 
of crime.' 

81, 82. ' He takes ill the losing of 
one. kinsman'B murder, and complains 
that there has been too little blood shed.* 

* In uno' = * in the case of one.* * Cog- 
nata raors* = *mor8 cognati.' The phrase 

* factus sanguis' occurs in Livy, ii. 30 : 

* Plusque ibi sanguini8,promiscua omnium 
generum caede, quam in ipsa dimicatione 
factum.' 

86. The digression on the wandering 
of lo, which here follows, is condemned 
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Quo bo8 ex homine est, ex bove facta dea. 
At satis est poenae teneram mugisse puellam, 

Neo, modo formosam, posse plaoere lovi. 
Adstitit in ripa liquidi nova vaooa peu^entis, 

Oomuaque in patriis non sua vidit aquis : 
Oonatoque queri mugitus edidit ore, 

Territaque est forma, territa vooe sua. 
Quid furis, infelix P quid te miraris in unda P 

Quid numeras faotos ad nova membra pedes P 
Illa lovis magni pellex metuenda sorori, 

Fronde levas nimiam caespitibusque famem : 
Fonte bibis, spectasque tuam stupefacta figuram, 

Et, te ne feriant quae geris arma, times. 
Quaeque modo, ut posses etiam love digna videri, 

Dives eras, nuda nuda recumbis humo. 
Per mare, per terras cognataque flumina curris : 

Dat mare, dant amnes, dat tibi terra viam. 
Quae tibi causa fugae P Quid, lo, freta longa pererras P 

91. Conato .... (P ap. M) eonata eloqui ap. Heins. et lahn. et conata queri vulg. 
eonataque queri G conatoque qmri M recte : ita Met. i. 637. Utrumque locum ulcus 
insedit, quod librarii qt*e geminare neglexerunt, ut scribit Heins. 

93. Fugisdl, UmbraV, 

96. llla P G ipaa vulg. 
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as spurious by many who defend the 
authenticity of the rest of the poem : 
among the rest by Jos. Scaliger. As to the 
inappropriateness of the digression to the 
Btate of Hypermnestra, there can be only 
one opinion : but that does not prove 
Ovid was not its author. As Heinsius re- 
Tnarked,the Suppliants ofAeschylus,which 
was largelymade use of by the author 
of this epistle (vid. ad. v. 13; is fuU of al- 
lusions to the story of lo : cf. Aesch. Supp. 
152 sqq. 287 sqq. The Prometheus, too, 
with its strange digression into this very 
myth, may have presented itself to the 
mind of the writer. * Ex illo,' sc. * tem- 
pore.' 

86. Bos.'\ lo, daughter of Inachus, a 
mythical Argive king, also a river-god, 
vs. 89, wasbeloved by Jupiterandchanged 
into a cow by Juno, and driven by a 



gadfly over land and sea until she arrived 
in Egypt, where she regained her own 
form on the hanks of the Nile, and gave 
birth to "Epaphus. She was deified after 
her death,and worshipped under the name 
of Isis. 

94. * Why do you count the feet made 
to match (ad) yournew limbs V lo finds 
herself a quadruped to her astonishment. 

96,96. 'Youwho wereoncethefamous 
rival feared by Juno, now appease your 
hunger with leaves and grass.' 

99, 100. *And vou who were lately so 
rich that you mignt seem a mate for Jove, 
now lie bare on the bare ground.' 

101. Cognataque Jlumina»'] Rivers are 
said to be relations of lo, because she 
herself was daughter of the river-god 
Inachus. 
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Non poteris vQltus effiigere ipsa tuos. 
Inaohi, quo properas P eadem sequerisque fugisque : 

Tu tibi dux oomiti, tu oomes ipsa duoi. 
Per septem Nilus portus emissus in aequor 

Exuit insanae pelliois ora bovis. 
Ultima quid referam, quorum mihi oana seneotus 

Auotor P Dant anni, quod querar, eooe, mei. 
Bella pater patruusque gerunt : regnoque domoque 

Pellimur : eieotos ultimus orbis habet. 
Illeferox solio solus sceptroque potitur : 

Cum aene nos inopi turba vagamur inops. 
De fratrum populo pars exiguissima restat. 

Quique dati leto, quaeque dedere, fleo. 



105 
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108. ^m' unus liber. 

113. Hoc distichon P ma. sec. in margine tantum scriptum Lachmanno ansam 
dedit totius epistolae improbandae, propter potitur^ cujus mediam syllabam Ovidius 
semper corripit. 

116. Jtestas al. 



105. Eadem aeqtieritquefugisque.'] * You 
pursue and flee from the same things/ 
viz., the form of a cow, especiallv the 
horns. See 97» 98 supra : and cf. Am. I. 
i. 21, *exterrita comibus lo.' It is al- 
most incredible, that an industrious writer 
like L. Miiller should suppose 'eadem' to 
be the nominative case here, and then chal- 
lenge the passage as spurious because of 
the omission of * te* after the verb. His 
other blunders on the passage are equally 
gross, see noteson 109, 111. 

103. lo.'] The first syllable of lo is 
always long in Greek, and elsewhere in 
Oyid, except in Ibis, 624 : ' Quem memor 
a sacris nunc quoque pellit lo.' But 
licences in Ovid*s later poems mustby no 
means be here cited in defence of irregu- 
larities in his early poems : see note on 
y. 62, supra, and xi. 127, note: andthe 
shortening of the first syllable of lo here 
seems to me to be the very strongest of 
the arguments that can be urged against 
the authenticity of the epistle. 

107, 108. Literaily : * The Nile, which 
empties itself by seven channels into the 
sea, took away the face of the cow which 
belonged to the frenzied girl !' The allu- 
sion is to the legend that lo resumed her 
human form on the banks of the Nile. 



The reading ' bovi* gives a different mean- 
ing : viz., ' that theNile brought out the 
face of the girl from the cow,* beneath 
which it lay as it were concealed. 

109, 110. * Whv should I speak of 
things far distant about which hoar an- 
tiquity is my informant : lo, my own 
times afford me subject for complaint.* 
* Senectus' means the traditions handed 
down from antiquity. So 'vetustas' is 
more commonly used. Cf. Met. i. 400, 
' quis hoc credat nisi sit pro testc vetustas.* 
Ruhnken prefers to take it as the abstract 
for the concrete = *cani senes,' but I 
think the other explanation is correct» 
especially as ' canus' is often metaphori- 
cjdly used : cf. * cana fides,' Virg. Aen. i. 
296, ^cana iura,' Mart. i- 16: 'saecula 
cana,' Id. viii. 80. L. Miiller, in his 
critique on this epistle in the Eheinische 
Museum, says Hypermnestra from this 
line suddenly appears transformed from 
a young to an old woman, showing that 
he totaUy misundcrstood ' cana senectus.' 
In the next distich he thinks a war be- 
tween Danaus and Aegyptus after the 
events related in this epistle is meant, 
whereas it evidently refers to their quar- 
rels in Egypt before Danaus fled from that 
country. These mistakcs are inexcusable 
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Nam Tnihi quot fratres, totidem periere sorores : 

Acoipiat laorimas utraque turba meas. 
En ego, quod vivis, poenae oruoianda reservor : 

Quid fiet sonti, oum rea laudis agar, 
Et oonsanguineae quondam oentesima turbae 

Infelix imo firatre manente oadam ? 
At tu, siqua piae, Ljnoeu, tibi oura sororis, 

Quaeque tibi tribui munera, dignus habes, 
Vel fer opem, vel dede neoi, defunctaque vita 

Corpora furtivis insuper adde rogis, 
Et sepeli lacrimis perfusa fidelibus ossa, 

Soulptaque sint titulo nostra sepulohra brevi : 
* Exul Hypermnestra., pretium pietatis iniquum, 

Quam mortem fratri depulit, ipsa tulit.' 
Scribere plura libet, sed pondere lapsa oatenae 

Est manus, et vires subtrahit ipse timor. 

131. Zapta Mt laasa y\i\g, ^ pressa G ap. lahn. 
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in themselyes, but it is altogether too bad 
that they should be made to furnish ar- 
guroents against the authenticity of the 
epistle. 

117. Totidem perfere aorores.l The au- 
thor here evidently forgets the legend. 
Nothing is said in it of any earthly retri- 
bution oyertaking the forty-nine daugh- 
ters of Danaus. On the contrary, they 
were purified from the murder by com- 
mand of Jupiter. Others ezplain * periere' 
to mean thkt Hyp.^s sisters are dead to 
her owing to their crime : but I think 
this forced, and the other ezplanation is 
in keeping with the general want of 
accuracy throughout the epistle. 

120. Quid jiet sonti etim rea laudia 
a^ar f\ * What will be doue to the guilty 



when I am put on my trial for a noble 
deedP A fine line which could hardly 
have come from any pen but Ovid'8. 
* Keum agere/ * to accuse/ is a common 
phrase. 

126. Furtivxs:\ * Constructed by stealth/ 
for fear of rousing the anger of Danaus. 
Antigone*s burial of the body of Folynices, 
against the orders of Creon, was probably 
in the poet*s mind. 

129. ExuV^ This also seems to refer 
to something not related in the ordinary 
legend, and indeed inconsistent with the 
whole tenor of the epistle. In fact, it 
mustbe conceded thattherewas consider* 
able confusion in the mind of the author, 
whoever he was. 
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OflBBar : De Bello Gallico. By Gkorge LoDg, M.A. 5«. 6d. 

Books L-in. For JuniorGlasseB. By G.IiODg,M.A. 2«. 6d. 

OatoHus, TibnUuB, and Prpperthui. SeleetedPoemB. WithLife* 
By Ber. A. H. Wratidaw. 8«.6d. 
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Oloero: De Senectate, De Amicitia, and Select Epistles. By 
Qeorgd Long, H.A. 4«. 6<1. 

Oomeliua Nepos. By Bey. J. F. Macmichael. 2«. 6d. 

Homer: Hiad. BookBl.-XII. ByF.A.Paley, M.A. 6«. 6d. 

Horaoe. With Life. By A. J. Macleane, M.A. 6«. 6d. [In 
2 parts. Sfl. 6cl. eaoh.] * 

Javenal : Sixteen Satires. By H. Prior, M. A. 4«. Bd. 

^artlal: SelectEpigrams. WithLife. By F. A. Paley, M.A. Qs.Qd. 

GTld : the Fasti. By F. A. Paley , M. A. 6«. 

SalliiBt : Catilina and Jngnrtha. With Life. By G. Long, M.A. 68. 

Taoitus : Ghermania and Agricola. By Bev. P. Frost. 3«. 6i. 

Vlrgil: Bncolics, Georgics, and -Eneid, Books I.-IV. Ahridged 
from ProfesBor Conington'B Edition. 5s. 6d.— --aineid, Books V.-XII. 6s. 6d. 
Also in 9 separate YolmneB, Is. 6d. each. 

Xenophon: TheAnahasis. WithLife. ByBev. J.F.Macmichael. 5«. 
Also in 4 separate volnmes, 1«. 6^. eacli. 

The GyropsBdia. By G. M. Gorham, M.A. 6«. 

MemorahiHa. By Percival Frost, M.A. 4«. 6i. 

A Grammar-Sohool AUas of Classioal Geography, oontaining 
Ten selected Haps. Imperial 8vo. Hs, 

Uniform with the Seriea. 

The New Testament, in Greek. With English Notes, &o. By 
Bev. J. F. Macmichael. 7«. Gd. 



CAMBRIDGE GREEK AND LATIN TEXT8. 

.SSsohylns. By F. A. Paley, Mj^. Zs. 

CsBsar : De BeUo GaJlico. By G. Long, M.A. 28. 

Cioero : X>e Seneotute et^de Amicitia, et Epistolsa Seleot^. By 

G. Long, 1I.A. l8. 6d. 
Cioeronis Orationes. Yol. I. (in Yerrem.) By G. Long, M.A. Bs.Qd. 
Euripides. By F. A. Paley, M.A. 3 vols. Ss. 6d. each. 
Herodotus. By J. G. Blakesley, B.D. 2 yols. 78. 
Homeri Hiaa. I.-XII. By F. A. Paley, M.A. 2». ed. 
Horatius. By A. J. Macleane, M.A. 28. &d. 
Juvenal et Fersius. By A. J. Macleane, M.A. U. dd. 
Luoretlus. By H. A. J. Monro, M.A. 2«. ^d. 
SaUusti Crispi Catilina et Jugurtha. By G. Long, M.A. U. 6d. 
Sophocles. By F. A. Paley, MA. [In the pre88, 

Terenti ComcedlfiB. By W. Wagner, Ph.D. 3». 
ThtLoydides. By J. G. Donaldson, D.D. 2 vols. 7«. 
yirgilinB. By J. Conington, M.A. 8«. 6<2. 
Zenophontis Ezpeditio CyrL By J. F. Maomichael, B.A. 2«. 6<i. 
Xfovum Testamentum Greecnm. By F. H. SoriTener, MJU 

4s. 6d. An edition mth wide mai^^in f or netofl, half bOQnd, 12«. 
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CAMBRIDGE TEXT8 WITH NOTE8. 

A Seleetion of the most tuucdly read of the Oreek and Latin AuthorSf 
Annotatedfor SchooU. Fcap. Svo. Is. 6(2. ea^h.., with exceptions. 

JiuripidM. Alcestis. — Medea. — Hippolytns. — Heonba. — Baochas. 
lon. 2«. — Orestes. — ^Phoenissffi. — Troades. By F. A. Paley , M. A. 

JBsohyluB. Prometheus Yinctus. — Septem contra Thebas. — Aga- 
memnon. — PerssB. — Eumenides. By F. A. Paley, M.A. 

Sophoolea. (E dipus Tyrannus. — CE dipus Coloneus . — Antigone. 

By F. A Paley, M.A. 
Homer. Biad. Book I. By F. A. Paley, M.A. U. 

Terenoe. Andria. — ^Hauton Timorumenos. — Phormio. — ^Adelphoe. 
By ProfesBor Wagner, Ph.D. 

Gloero'B De Senectute — ^De Amicitia and EpistorsB SelectaB. By 
G. Long^ M.A. 

OTld. Selections. By A. J. Madeane, M.A. 

Others %n preparation. 

PUBLIC SCHOOL SERIE8. 

A Series ofClassical TextSy annotated hy weU-knovm ScJiolars. Cr, 8w. 
Azifltophanea. The Peace. By F. A. Paley, M.A. 4s. 6d. 
The Achamians. By F. A. Paley, M.A. 4». 6(2. 

The Frogs. By F. A. Paley, M.A. 4». 6d. 

Gleero. The Letters to Atticus. Bk. I. By A. Pretor, M.A. 4«. 6i • 
Demoathenea de FaJaa Legatione. By B. Shilleto, M.A. 6«. 
The Law of Leptine& By B. W. Beatson, MA. 3«. 6(2. 

Flato. The Apology of Socrates and Crito. By W. Wagner, Ph.D. 
ethEdition. 4«. 6d. 

The PhflBdo. 6th Edition. By W. Wagner, Ph.D. 5». %d. 

The Protagoras. 3rd Edition. By W. Wayte, M.A. 4m. 6<2. 

The Euthyphro. 2nd edition. By G. H. Wells, M.A. Zs. 

The Euthydemus. By G. H. Wells, M.A. 4». 

TheRepublic. BooksL&H. By G. H. Wells, M. A. 5». 6^7. 

Flautua. The Aulularia. By W. Wagner, Ph.D. 2ndedition. 4«.6d. 

Trinummus. By W. Wagner, Ph.D. 2nd edition. 4». 6(2. 

The Menaechmei. By W. Wagnor, Ph.D. 4». 6(2. 

Sophoolia Trachiniae. By A. Pretor, M.A. 4s. 6(2. 

Terenoe. By W. Wagner, Ph.D. 10«. 6(2. 
Theooritua. By F. A. Paley, M.A. 4«. 6(2. 

(Xhers iti preparoium. 

CRITICAL AND ANNOTATED EDITION8. 

iEtna. By H. A. J. Munro, M.A. 8«. 6(2. 

Aziatophsuiia ComoBdisB. By H. A. Holden, LL.D. 8yo. 2 vols. 
23s. 6d. Plays sold separately. 

Pax. By F. A. Paley, M.A. Fcap. 8vo. 4«. 6(2. 

CatulluB. By H. A. J. Munro, M.A. Is. 6(2. 

Ckxrpua Foetarum Latinorum. EditedbyWalker. Ivol.Svo. 18«. 

Horaoe. Quinti Horatii Flacoi Opera. By H. A. J. Munxo, M.A. 

Large 8to. 11. Is. 
Zilvy. The first five Books. By J. Prendeville. 12mo. roan, 5«. 

OrBook8L.in.8s.6d. IY.aiidY.8s.6d. 
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Luoretfais. Titi Laoretii Cari de Bemm Natora Libri Sez. With 
a Tnuulation and Notes. By H. A. J. Mnnro, M.A. 2 rols. 8yo. Yol. I. 
Text. (New Edition, Preparing.) Vol. 11. TraxiBlation. (Sold separatety.) 

Ovld. P.OYidiiNaBonisHeroidesXIY. By A. Palmer, M. A. 8yo.6«. 

Propertius. Sez Aurelii Propertii Carmina. By F. A. Paley, M.A. 
8yo. Cloth, 88. 

Sez. Propertil Elegiarum. Lib. IV. By A. Palmer. Fcap. 8yo. 5». 

Sophocles. The Ajaz. By C. E. Palmer, M.A. 4«. ^d, 

Thucydides. Thd History of the Pelopomiesian War. By BichaKl 
ShiUeto, M.A. Book L Sto. 6«. 6d. Book 11. Svo. 58. 6d. 

LATIN AND QREEK CLAS8-BOOKS. 

Auxilla Latina. A Series of Progressiye Latin Ezercises. By 
M. J. B. Baddeley, M.A. Foap. 8vo. Part I. Accidenoe. l4. 6d. Fart II. 
3rd Edition, 2s. Eey, 28. 6d. 

Latin Prose Lessons. By Prof . C|)inrch, M. A. 6th Edit. Fcap. 8yo. 
2s. 6d. 

Lattn Exeroises and Qrammar Papers. By T. CoUins, M.A. 3rd 
Bdition. Fcap. 8to. 2«. 6d. 

XJnseen Papers in Prose and Yerse. With Examination Qaestions. 
By T. Gollins, M.A. &id edition. Fcap. 8vo. 28. 6d. 

Analytioal Latin Exercises. By C. P. Mason, B.A. 3rdEdit. 3«.6d. 

Scala Grseca : a Series of Elementary Greek Exercises. By Bey. J. W. 
Dayis, M.A., and B. W. Baddeley, M.A. SrdEdition. Foap. 8yo. 2«. 6d. 

Oreek Yerse Oomposition. By G. Preston, M. A. Crown 8yo. 4$. 6d. 

By thb Bey. P. Fbost, M.A., St. John*b Colleoe, Cambqidob. 
EclogsB Tiatinm ; or, First Latin Beading-Book, with Enghsh Notes 
and a Dictionary. New Edition. Fcap. 8to. 2s. 6d. 

lilaterials for Latln Prose Composition. NewEdition. Fcap.Syo. 

28. 6d. Key, 48. 

A Latin Yerse-Book. An Introductoiy Work on Hexameters and 
Fentameters. New Edition. Foap. 8to. Se. Kej, Ss. 

Analecta Grseca Minora, with Introdnctory Sentences, English 
Kotes, and a Diotionary. New Edition. Fcap. 870. 85. 6d. 

Materials for Greek Prose Composition. New Edit. Fcap. 8yo. 

38. 6d. Eey, Ss. 

Florllegium Poeticum. Elegiao Extracts from Oyid and Tibullus, 
New Edition. With Notee. Fcap. 8to. Ss. 

Bt thb Bey. F. E. Gbetton. 
A First Cheque-book for Latin Yevse-makers. 1$. 6d. 

A Latin Yersion for Masters. 2«. 6d. 

Heddenda ; or Passages with Parallel Hints for Translation into 
Latin Proae and Yerse. Crown 8yo. 48. 6d. 

Reddenda Beddita {tee nextpage). 

Bt H. A. Holdbn, LL.D. 
Foliorum Silvula. Part I. Passages for Translation into Latin 
Elegiac and Heroio Yerse. 9th Edition. Post 8yo. 78. 6d. 

Part n. Select Passages for Translation into Latin Lyric 

and Comic lambio Yerse. SrdEdition. PoBt8TO. Ss. 

Part in. Select Passages for Translation into Greek Yerse. 



SrdBdition. PoBtSro. 8s. 



JSducatianal Warks. 



Folla SilyuleB, edye EclogsB Foetafum Angliooram in Latinnm ei 
Omoam oonyerssa. 8yo. Yol. I. lOs. 6d. Yol. II. 128. 

Foliormn Centor)». Select Passages for Translation into Latin 
and areek Prose. 7thBdition. PostSyo. 8«. 



TRANSLATION8, 8ELECTION8, &o. 

*«* Many of the following books are well adapted f or School Prizes. 

MBohjlaB, Translated into English Prose by F, A. Paley, M.A. 

2nd Bdition. Syo. 7s. 6d. 
Translated into English Yerse by Anna Swanwick. Post 

8yo. 5«. 

Anthologia Qrseca. A Selection of Choice Greek Poetry, with Notes. 
By V. St. John Thaokeray. Wi and Cheaper EdxtUm, 16mo. 48. 6d. 

Anthologia Iiatlna. A Selection of Choioe Latin Poetry, from 
NaByiTutoBoethinB^witliNoteB. By Bey. 7. St. John Thookeraj. Beyised 
and Gheaper Bdition. 16mo. 48. 6d. 

Horaoe. The Odes and Carmen Sscnlare. In English Yerse by 
J. Gonington, M.A. 8th edition. Foap. 8vo. 58. 6d. 

TFhe Satires and Epistles. Li English Yerse by J. Coning- 

ton, M.A. 5th edition. 68. 6d. 

Illastrated from Antiqoe Gems by C. W. King, M.A. The 



text reyised with Introdoction by H. A. J. Mnnro, M.A. Large 8yo. II. Is. 

Horace's Odes. Englished and Imitated by yarious hands. Edited 
by 0. W. F. Gooper. Orown 8yo. 68. 6d. 

MvBSB Etonensee, sive Carminvm Etonas Conditorvm Delectvs. 
By Bichard Okes. 2 yols. 8yo. 158. 

FropertliiB. Yerse translations from Book Y., with reyised Latin 
Tezt. By F. A. Paley, M.A. Fcap. 8yo. Ss. 

Plato. Gorgias. Translated by E. M. Cope, M.A. 8yo. 7s, 

Philebus. TranslatedbyF. A.Paley,M.A. SmallSyo. 4». 

Theffitetus. Tran8latedbyF.A.Paley,M.A. SmallSyo, 4», 

Analysis and Index of tiie Dialogues. By Dr. Day. Post 

8yo. 58. 

Beddenda Reddita : Passages from English Poetry, with a Latin 
Verse Translation. By F. B. Gretton. Orown 8yo. 68. 

SabrlnsB CoroUa in hortulis Begiie ScholsB Salopiensis contezuemnt 

tres yiri floribns legendis. Bditio tertia. 8yo. 88. 6d. 

Sertom CarthTisianmn Floribus trium Seculorum Conteztum. By 

W. H. Brown. 8yo. 148. - 

TheocrltuB. In English Yerse, by C. S. Calyerley, M.A. Crown 
8yo. ' [_N9vo Edition preparing, 

Translationfi into English and Latin. By C. S. Calyerley, M.A. 
Post 8yo. 7s. 6d. 

By B. C. Jebb, M.A. ; H. Jaokson, M.A., and W. E. Currey, 

M.A. Orown8yo. 88. 

into Greek and Latin Yerse. By B. C. Jebb. 4to. doth 



inlt. 108. 6d. 

Between Whiles. Translations by B. H. Eemiedy. 2nd Edition 
reyised. Grown 8yo. Ba. 
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REFERENCE VOLUME8. 

A Ijatln Qrammar. £y Albert Harkness. Fost Svo. 6«. 

By T. H. Key, M.A. 6tli Thousand. Post 8vo. Ss, 

A Short Latln Grammar for SohoolB. By T. H. Eey, M.A.» 

F.R.S. Uth Edition. PostSvo. 8s. 6d. 

A Guide to the Choloe of Classloal Books. By J. B. Mayor, M.A. 

Reyised Edition. Orown 8vo. 3s, 

The Theatre of the Greeks. By J. W. Donaldson, D.D. 8th 
EditioB. PostSvo. Sb. 

Keightle7's Mythology of Greece and Italy. 4th Edition. Bs. 

A Diotionary of Latin and Greek Quotations. By H. T. Biley. 
Post Svo. 58. With Index Yerbomm, 6s. 

A History of Boman Literature. By W. S. Teuffel, Professor ai 

the University of TtLbingen. By W. Wagner, PIlD. 2 voIb. Demy 8vo. 21«. 

Studenfs Guide to the XTniyersity of Cambridgo. 4th Edition 

revised. Fcap. 8vo. Part 1, 28. 6d. ; Parts 2 to 6« Is. each. 



CLASSICAL TABLES. 

Latin Aocidenoe. By the Bev. F. Frost, M.A. Is, 

Latin yerstfllcation. 1«. 

NotabUia Qussdam; or the Principal Tenses of most of the 
Irregolar Greek Yerbs and Elementary Greek, Latin, and Frenok Oon- 
straotion. New Edition. 1«. 

Biohmond Bules for the Ovldian Distich, &c. By J. Tate, 

M.A. Is. 

The Frinciples of Latln Syntaz. Is, 

GreekYerbs. ACatalogueof 'Verbs, IrregularandDefeotiYe; their 
leading formations, tenses, and inflezions, with Paradigmsfor coiijiigation« 
Rnles for formation of tenses, &c. &o. By J. S. Baird, T.O.D. 2s. 6d. 

Greek Aocents (Notes on). By A. Bany, D.D. NewEdition. 1«. 

Homerio DieJect. Its Leading Forms and Peculiarities. By J. S. 
Baird, T.O.D. New Edition, by W. G. B.atherford. I4. 

Greek Acoidence. By the Bey. F. Frost, M.A. New Edition. ^ls. 



CAMBRIDGE MATHEMATICAL SERIES. 

Whitworth's Choioe and Chance. 3rd Edition. Crown 8yo. 6«. 

McDowell's lixercises on Euclid and in Modem Geometry. 
3rd Edition. 68. « 

Vyvyan's Trigonometry. Bs, 6d. [Just published, 

Taylor's Geometry of Conios. Eiementary. 8rd Edition. 48, Qd, 
Aldis's Solid Geometry. 3rd Edition. 6«. 
Gametfs Elementary Dynamics. 2ndEdition. Qs, 

Heat, an Elementary Treatise. 2nd Edition. 3«. 6d, 

Walton's Elementary Meohanics (Problems in). 2nd Edition. 68, 
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CAMBRIDGE 8CHOOL AND COLLEGE 

TEXT-BOOK8. 

A Series of Elementary Treatuee for the ute of Students in the 

UniversitieSf Schools, and Candidates for the Public 

Ezanunations, Fcap, Qvo, 

Aritlimetio. By Bey.O.Elsee, M.A. Fcap. 8yo. lOthEdit. 8«.6d. 

Algebra. By the Bev. 0. Elsee, M.A. 6th Edit. 4$, 

Arithmetio. By A. Wrigley, M.A. 85. M. 

A Progressive Course of Ezamples. With Answers. By 

J. Watson, M.A. 5tbEdition. &.6d. 

Algebra. Progressive Conrse of Examples. By Bev. W. F. 
U'Miohael,M.A.,andB.ProwdeSmitli, M.A. 2ndEdition. S8.6d. With 
Answors. 48. 6d. 

Plane ABtronomy, An Introdnction to. By P. T. Main, MJL. 
4tli Bdition.- 48. 

Oonic Seotions treated Geometrically. By W. H. Besant, M.A. 
4tli Edition. 48. 6d. Solution to the Ezamples. 48. • 

ISlementary Oonio Seotion? treated Geometrically. By W. H. 
Beaant, M.A. lln the Press. 

Statios, Elementary. By Bev. H. Goodwin, D.D. 2nd Edit. 8^. 

Hydrostatios, Elementary. By W. H. Besant, M.A. lOth Edit. 4m. 

Mensnration, An Elementary Treatise on. By B. T. Moore, M.A. Qs, 

Newton'8 Prinoipia, The First Three Sections of , with an Appen- 
diz ; and the Ninth and Eleyentli Sections. By J-. H. Evans, M.A. 5th 
Edition, by P. T. Main, M.A. 48. 

Trigonome^, Elementary. By T. P. Hudson, M.A. Ss. 6d, 
Optlos, Geometrical. With Answers. By W. 8. Aldis, M.A. 8«. M, 
AnalytioalG^metryforSchooIs. ByT.G.Yyvyan. SrdEdit. is.Qd. 
Oreek Testament, Companion to the. By A. 0. Barrett, A.M. 

4th Edition, revised. Fcap. 8vo. Ss. 

Book of Oommon Prayer, An Historical and Explanatory Treatise 
on the. By W. G. Hnmphry, B.D. 6th Edition. Fcap. 8yo. 48. 6d. 

Musio, Text-book of. By H. C. Banister. 9th Edit. revised. 68, 

Concise History of. By Bev. H. G. Bonavia Hunt, B. Mus. 

Ozon. 5th Edition reviBed. Ss. 6d. 



ARITHMETIC AND ALGEBRA. 

See foregoing Series, 



GEOWIETRY AND EUCLID. 

Tdzt-Book of Oeometry. By T. S. Aldis, M.A. Small 8vo. 

48. 6d. Part I. 28. 6d. Part II. 28. 

The Slements of EuoIioL By H. J. Hose. Fcap. Svo. 4», 6(2. 
Bxeroiaes sexiarateljy l8. 

The First Six Books, with Commentary by Dr. Lardner. 

lOthEdition. 8to. 68. 

The Flrst Two Books ezplained to Beginners. By C. P, 



Mason, B.A. 2ndEdition. Foap 870. 28. 6d. 
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The EnunciationB and Tigurefl to £uGlid'fl Elements. By Bev. 

J. Brasse, D.D. NewBdition. Foap.Sro. Is. On CardB, in case, 58. 6d. 
Withont tke Figures, 6d. 

Szeroifles on EuoUd and in Modem O-eometry'. By J. McBowell, 

B.A. OrownSro. 3rd Edition revifled. ds. 

Geometrioal Conlo SeotionB. By W. H. Besant, M.A. 4th Edit. 

48. 6d. Solntion to the Bxamples. 4s. 

Elementary Geometrical Conio Seotions. By W. H. Besant, 

M. A. [In tTie press. 

EllementaryGeometryof ConicB. By G. Taylor, I).D. 3rd Edit. 
8vo. 48. 6d. 

An Introduction to Anoient and Modem Geometry of Conics. 

By 0. Taylor, M.A. 8vo. 15«. 

Solutions of Geometrical Problems, proposed at Bt. John*B 

OoUege from 1830 to 1846. By T. Qaskin, M.A. 8ro. 128. 

TRIGONOMETRY. 

Trigonometry, Introduction to Plane. By Rev. T. G. Vyvyan, 

Oharterhouse. Gr. Sro. 3«. 6d. 

Elementary Trigonometry. By T. F. Hudson, M.A. 3«. ^d, 
An Elementary Treatise on Mensuration. By B. T. Moore, 

M.A. 58. 



ANALYTICAL GEOMETRY 

AND DIFFERENTIAL CALCULUS. 

An Introduotion to Analytioal Plane Geometry. By W. P. 

Tumbnll, M.A. 8yo. 128. 

Problems on the Prinoiples of Plane Co-ordinate Geometry. 

By W. Walton, M.A. 8yo. 168. 

Trilinear Co-ordinates, and Modem Analytical Geometry of 

Two Dimensions. By W. A. Wlutwortli, M.A. 8yo. 168. 

An IUementary Treatise on Solid Geometry. By W. S. Aldis, 

M.A. 2nd Edition reyised. 8yo. 88. 

Elementary Treatise on the Differential Calculus. By M. 

0'Brien, M.A. 8yo. 108. 6d. 

EUiptio Funotions, Mementary Treatise on. By A. Gayley, M.A. 
Demy8yo. 158. 



MECHANICS & NATURAL PHILOSOPHY. 

Statios, Elementary. By H. Goodwin, D.D. Fcap. 8yo. 2nd 
Edition. 38. 

DynamioB, A Treatise on Elementaiy. By W. Gamett, M.A. 
2nd Edition. Orown 8yo. Qs. 

Elementary Meohanios, Problems in. By W. Walton, M. A New 
Edition. Orown 8yo. 68. 

Theoretioal Meohanios, Problems in. By W. Walton. 2nd Edit. 
reyiaed and enlargcd. Demy 8yo. 168. 
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Hydrostatics. ByW.H.£eBant,M.A. Fcap.Syo. lOthEdition. Ai. 

Qydromechanics, A Treatise on. By W. H. Besant, M.A. 8to. 
New Edition reviMd. lCte. 6d. 

DynamloB of a Partiole, A Treatise on the. By W. H Besant, M.A. 

Optios, Geometrical. By W. S. Aldis, M.A. Fcap. 8to. 3«. ^d. 

Donble Refraotion, A Chapter on Fresners Theory of. By W. S. 
Aldis, M.A. 8vo. 2«. 

Heat, An Elementaiy Treatise on. By W. Gamett, M.A. Crown 
8yo. 2nd Edition reyiBod. Ss. 6d. 

Newton'B Frinoipia, The First Three Seotions of , with an Appen- 
dix ; and the Ninth and Eleventh Seotions. Bj J. H. EvanB, M.a1 5th 
Edition. Edited bj P. T. Main, M.A. A». 

Astronomy, An Introduction to Flane. By P. T. Main, M.A. 
Fcap. 8vo. cloth. i». 

ABtronomy, Fractical and Spherical. By B. Main, M.A. 8to. 14«. 

Astronomy, Elementary Chapters on, from the *Astronomie 
Phjsiqae^of Biot. Bj H. Goodwin. D.D. 8vo. 8«. 6d. 

Pure MathematicB and Natural Philosophy, A Compendium of 

Facts and FormuIaB in. Bj G. B. Smallej. 2nd Edition, revised bj 
J. McDowell, M.A. Fcap. 8vo. 3a. 6d. 

Blementary Course of MathematioB. By H. Goodwin, B.D. 

6th Edition. 8vo. 16s. 

Problems and Examples, adapted to the < Elementary Coorse of 
MathematicB.' SrdEdition. 8vo. Ss. 

Solutions of Goodwin's Colleotion of Problems and Ezamples. 

Bj W. W. Hntt, M.A. 3rd Edition, reviaed and enlarged. 8vo. 98. 

Pure Mathematlcs, Elementary Examples in. By J. Taylor. 8to. 
7«. 6d. 

Mechanics of Construction. With numerous Examples. By 

S. Fenwick, F.E.A.S. 8vo, 12s. 

Pure and Applied Calculation, Notes on the Principles ot By 
Bev. J. Ghallis, M.A. Demj 8vo. 15s. 

PhysioB, The Mathematical Principle of . By Bev. J. Challis, M.A. 
Demj 8vo. 5s. 



TECHNOLOGICAL HANDBOOKS. 

Edited by H. Trueman Wood, Secretary of the 

Society of Arts. 

1. Dyeing and Tissue Printing. By W. Crookes, F.R.S. 

{tn the presg. 

2. Iron and Steel. By Prof. A. K. Huntington, of King's College. 

[Freparing. 

3. Cotton Manufaoture. By Bichard Marsden, Esq., of Man- 

cliester. [Preparitig. 

4. Telegraphs and Telephones. By W. H. Preece, F.E.S. 

iPreparing. 

5. Glass Manufaoture. By Henry Chance, M.A. ; H. Powell, B.A. ; 

and John Hopkinaon, M.A., LL.D., F.R.S. In the press. 
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HISTORY, TOPOQRAPHY, &c. 

Bome and the Campagna. £j B. Bum, M.A. With 85 En- 
gravings and 26 Haps and Flans. With Appendiz. 4to. 31. 3s. 

Old Rome. A Handbook for Travellers. By B. Bum, M.A, 
With. Mapa and Planii^ Demy 8vo. 10«. 6d. 

Modem Enrope. By Br. T. H. Dyer. 2nd Edition, reyised and 
oontinued. 5 toIs. Demy 8to. 21. 12«. 6d. 

TheHiatoryof theKlngsofRome. ByDr.T.H.Dyer. 8vo.l6*. 

The Hifltory of Pompeil: its Baildings and Antiquities. By 
T. H. Dyer. 3rd Edition, bronght down to 1874. Post 8ro. 7s. 6d. 

Anoient Athens: its Histoiy, Topography, and Bemains. By 
T. H. Dyer. Snper.royal 8vo. Gloth. II. &. 

The Peoline 6t the Boman Bepubllo. By G. Long. 5 yoIb. 

8vo. 148. each. 
A History of England during the Early and Middle Ages. By 

0. H. Pearson, M.A 2nd Bdition revised and enlarged. 8to. Yol. I. 
16». Vol. n. 14». 

Historioal Maps of England. By G. H. Pearson. Eolio. 2nd 

Edition roTised. 3l8. 6d. 

History of England, 1800-15. By Harriet Martineau, with new 
and copionB Indez. 1 vol. Ss. 6d. 

History of the Thirty Years' Peaoe, 1815-46. By Harriet Mar- 
tinean. 4 vols. Ss. 6d. each. 

A Praotical Synopsis of English History. By A. Bowes. 4th 

Edition. 8to. 2s. 

Studenfs Text-Book of English and General History. By 
J). Beale. Orown 8to. 2s. 6d. 

Zjiyes of the Queens of England. By A. Strickland. Libraiy 
Edition, 8 toIs. 7«. 6d. each. Cheaper Bdition, 6 vols. 5s. eaoh. Abridged 
Edition, 1 vol. 68. 6d. 

Eginhard's Life of Karl the Gtreat (Charlemagne). Tranalated 
-with Notes, hj W. Glaister, M.A., B.O.L. Orown 8to. 4s. 6d. 

Outltnes of Indian History. By A. W. Hoghes. Small post 
8to. 38. 6d. 

The Elements of Gfreneral History. By Prof. Tytler. New 
Edition, bronght doTvn to 1874. SmaU post 8to. Ss. 6d. 

ATLASES. 

An Atlas of Classioal Gteography. 24 Maps. By W. Hoghes 
and G-. Long, M.A. New Edition. Imperial 8to. 128. 6d. 

A Gtrammar-School Atlas of Classioal Geography. Ten Maps 
selected f rom the above. NewEdition. Imperial8vo. 58. 

Xirst Classioal Maps. By the Bev. J. Tate, M.A. 3rd Edition. 

Imperial 8vo. 78. 6d. 

• « 

Standard Library Atlas of Classioal G(€Ography. Imp. 8vo. 7«. 6d. 
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PHILOLOGY. 

WEBSTEK'S DIOTIONART OP THE ENQLISH LAN- 

QXJAGE. With Dr. Maim'8 Btymoloffy. 1 vol., 1628 Pagos, 3000 Illus- 

trations. 21s. Witb- Appendices and 70 additional pages of lUustra- 

tions, 1919 Pages, 31«. 6d. 

• Ths bbst pkacticax BzroLiSH DiCTiONABT BXTANT.'— QuarterZi/ BmUno, 1873. 

Prospectnses, with specimen pages, post free on apphcation. 
New Dlotionary of the EngUsh Language. Gombining Explan- 

ation -with Btymology, and oopionsly illustrated by.Quotations from the 
hest Anthorities. Bv Dr. Richardson. New Bdition, with a Supplement. 
2 vols. 4to. 41. 148. 6a.; half russia, 51. 15s. 6d.; mssia, 61. 128. Supplement 
separat^. 4to. 126. 

AnSvo. Bdit. without tho Quotations, 15s.; half mssia, 20s.; russia, 248. 

Supplementary English Glossary. Oontaining 12,000 Words and 
Meanings oocurring in En^lish Literature, not found {a. any other 
Dictionary. By T. L. O. Davies. Demy 8vo. 16s. 

DiotiQnary of Corrupted Words. By Eev. A. S. Palmer. iin thepress, 

Brief History of the English Language. By Pi;of . James Hadley, 
LL.D., Yale College. Fcap. 8vo. Is. 

The Elements of the English Language. By E. Adams, Ph.D. 

15th Edition. Post 8vo. 4s. 6d. 
Philologioal EsBays. By T. H. Key, M.A., F.B.S. 8yo. 10«. 6d, 

Language, its Origin and Development. By T. H. Key, M.A., 
F.B.S. 8vo. 148. 

Synonyms and Antonyms of the English X«anguage. By Aroh- 

deaoonSmith. 2ndEdition. Post8vo. 5s. 

Synonyms Discriminated. ByArchdeaconSmith. DemySvo. 16«. 

Bible English. By T. L. 0. Davies. Bs. 

The Queen's English. A Manual of Idiom and Usage. By the 
late Dean Alf ord. 5th Bdition. Fcap. 8vo. 5s. 

Etymological Glossary of nearly 2500 English Words de- 

rived from thd Greek. By the Bev. E. J. Boyce. Fcap. 8vo. Ss. 6d. 

A. Syriao Grammar. By G. PhiUips, D.D. 3rd Edition, enlarged. 
8vo. 78. 6d. 

A Qrammar of the Arabio Language. By Eey. W. J. Beau- 

mont, M.A. 12mo. 78. 



DIVINITY, MORAL PHILOSOPHY, &o. 

Novum Testamentum QrsBOum, Textus Stephanici, 1660. By 
F. H. Scrivener, A.M., LL.D. New Bdition. 16mo. 48. 6d. Also on 
Writixig Paper, with Wide Maigin. Half-bound. 128. 

By the same Author, 

Oodez BezsB Cantabrigiensia. 4to. 26s. 

A Full OoHation of the Oodez Sinaitious with the Beceiyed Text 
of the New Testament, with Critical Introduction. '2nd Bdition, revised. 
Fcap. 8vo. 58. > 

A Plain Introduotion to the Critioism of the New Testament. 

With Forty Facsimiles from Andent Manusoripts. 2nd Edition. 8vo. 168. 
Slx Leotures on the Tezt of the New Testament. For English 
Beaders. Orown 8vo. 6s. 
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The New Teatament for BngUflh Beaden. By thelate H. Alford, 

D.D. Vol. I. Part I. 3rd Bdit. 12«. Vol. L Part II. 2nd Bdit. 10«. 6d. 
yol.n. PartI.2ndEdlt.l«s. Vol. U. Part H. 2ad Bdit. 16«. 

The Greek Testament By the late H. Alfoid, D.D. YoL I. 6th 

Edit. 11. 8«. Vol. II. 6th Bdit. 11. 4«. Vol. III. Stli Bdit. 18«. Yol. IT. 
Part I. 4th Ibdit. 18«. Vol. lY. Part n. 4th Bdit. 14«. YoL IT. 11. 12«. 

Oompanion to the Greek Testament. By A. C. Barrett, M.A. 

4th Edition, reTised. Fcap. 8to. 5«. 

The Book of PsaUEUi- A New TranBlation, with IntrodaotionB, &o, 
By theVery Rey. J. J. Stewart Perowne, D.D. Svo. Vol. I. 4th Bdition. 
l&k yoLII.4thBdit.l6«. 

Abridged for Schools. 3rd Edition. Crown 8to. 10«. 6d. 

History of the Artlcdes of Bellgion. By C. H. Hardwick. Srd 

Edition. Post Svo. 5«. 

History of the Creeds. By J. B. Lumby, D.D. 2nd Edition. 
Orown 8to. 7«. 6d. 

Pearson on the Creed. Carefnlly printed from an early edition. 

With Analysis and Indez by E. Walford, M.A. Post 8to. 5«. 

An Historioal and Ezplanatory Treatise on the Book of 
Common Prajer. Br BeT. W. G. Homphzy, B.D. 6th Bdition, enlarged. 
Bmall post 8to. 4«. 6d. 

The New Table of Lessons Ezplahied. B j Bey. W. G. Hnmphry, 
B.D. Fcap. 1«. 6d. 

A Commentary on the Gospels f or the Smidays and other Holy 
Days of the Ghristian Year. By BeT. W. Denton, A.M. New Edition. 
StoIa. 8to. 54«. Sold separately. 

Oommentary on the Epistles for the Smidays and other Holy 
DayB of the Ohristian Year. By BeT. W. Denton, A.M. 2 tiIb. 36«. Sold 
Beparately. 

Gommentary on the Aots. By Bey. W. Denton, A.M. Yol. I. 
8to. 18«. Vol. n. 14«. 

Notes on the Cateohlsm. By Bev. Canon Barry, D.D. 6th Edit. 
Fcap. 2«. 

Cateohetioal Hints and Helps. By Bey. E. J. Boyce, M.A. 4th 

Edition, reTised. Fcap. 2«. 6d. 

Ezamination Papers on Bellgious Instruotion. By Bey. E. J. 

Boyce. Sewed. 1«. 6d. 

Ghnroh Teaohing for the Ghuroh's Ghildren. An Exposition 
of the Gatechism. By the EeT. F. W. Harper. Sq. fcap. 2«. 

The Winton Ghuroh Gateohist. Questions and Answers on the 
Teaching of the Ohnrch GatedhiBm. By the late BeT. J. S. B. MonBell, 
LL.D. 3rd Bdition. Cloth, 3«.; or in Fonr Parts, sewed. 

The Ghuroh Teaoher^s Manual of Ghristian Instruotlon. By 

Ber. M. F. Sadler. 21st Thonsand. 2«. 6d. 

Short Ezplanation of the Epistles and O-ospels of the Ghris- 

tian Year, with Qnestions. Boyal 32mo. 2«. 6d.; adf, 4«. 6d. 

Butler's Analogy of Religlon ; with Introduction and Indez by 
BeT. Dr. Steere. New Bdition. Fcap. 8«. 6d. 

Three Sermons on Human Nature, and Dissertation on 

Yirtne. By W. Whewell, D.D. 4thEdition. Foap. 8to. 2«. 6d. 
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laeotores on the HiBtoiy of Moral Philosophy in England. By 
W. Whewell, D.D. Onmn 8vo. 8«. 

KenVs Ckxmmentary on Intematlonal Law. Bj J. T. Ahdy, 

LL.D. New and Gheap Edition. Orown 8vo. lOs. 6d. 

A Manual of the Boman OWil Law. By G. Leapingwell, LL.D. 
Sto. 12«. 



FOREIQN CLASSICS. 

A teries for we in SehooU, with Jilnglish Notee, grammaticdl and 
explanatory, and renderinge ofdifficult idiomatie expressions, 

Feap. Qvo. 

8ohlller's "WaUensteln. By Dr. A. Bachheim. SrdEdit. 6«.6d. 
Or the Lager and Piocolomini, 3e. 6d. Wallenstein'^ Tod, 3«. 6d. 

Maid of Orleans. By Dr. W. Wagner. Ss, Qd. 

Marla Stoart By Y. Eastner. 8«. 

Ooethe'B Hermann and Dorothea. By E. Bell, M.A., and 

B.Waifel. 2s.6d. 

Oerman Ballads, from Uhland, Goethe, and Schiller. By 0. L. 
Bielefeld. 3rd Edition. 3«. 6d. 

Oharles XIL, par Yoltaire. By L. Direy. 4th Edition. 8«. 6d. 

Aventuree de T^Umaque, par F6n61on. By G. J. Delille. 2nd 

Bdition. 4a. 6d. 

Seleot-FableB of La Eontaine. By F. E. A. Gaso. 14th Edition. 8«. 
Fioolola,hyX.B. Saintine. ByDr.Duhnc. llth Thousand. 3«. 6d. 



FRENCH CLASS-BOOKS. 

Twenty LesBons in Frenoh. With Yocaholaiy, giTing the Fro- 

nnndation. B7 W. Brebner. Fost 8vo. 4«. 

Vrendh Grammar for Fuhlic Schools. By Bey. A. G. Clapin, M.A. 

Fcap. 8to. 9th Bdition, reviBed. 2s. 6d. 

French Frimer. By Eev. A. G. Clapin, M.A. Fcap. 8yo. 4th Edit. 

Primer of Frenoh Philology. ByBey. A. C. Clapin. Fcap. 8yo. U, 

Le Nouvean Tr^sor; or, French Stadent*B Companion. By 
M . E. S. 16th Edition. Foap. 8to. 89. 6d. 

F. E. A. GASC*S FBENCH COURSB. 

Finit Frenoh Book. Fcap 8yo. 76th Thonsand. U, 6<f. 

Seoond Frenoh Book. 87th Thousand. Fcap. 8yo. 2s. 6d. 

Key to First and Second French Bqoks. Fcap. 8yo. 8«. ^d, 

Trenoh. Fables for Beginners, in Prose, with Indez. 14thThousand. 
12mo. 28. 

Seleot Fables of La Fontaine. New Edition. Fcap. 8yo. 8«. 

EiBtoireB AmuBantes et InBtruotiyeB. With Notes. 14th Thou. 
sand. Feap. 8yo. 2«. 6d. 
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Fraotioal Guide to Modem Frenoh Oonversation. 12tii Thou- 

sand. Foap. Sro. 2s. 6d. 

Frenoh Poetry for the Young. WithNotes. 4th£dit]on. Fcap. 

8r6. 28. 

MaterlalB for Frenoh Frose Ck>mpoBition ; or, SelectianB from 
the best Bnglish Prose Writen. ISth Thoiuaiid. Fcap. 8to. 4t. 6d. 
Kej, 68. 

Prosateurs Gontemporains. With Notes. 8yo. 6th Edition, 
reyised. 5«. 

Le Petit Gompagnon ; a French Talk-Book f or Littie Ghildren. 

lOth Tfaonsand. 16mo. 2s. 6d. 

An Improyed Modem Pooket Diotionary of the French and 
Bnglish Languages. SOth Thouaand, with Additions. 16mo. Oloth. 4s. 
Also in 2 vols., in neat leatherette, Ss. 

Modem Frenoh-English and Engliah-Frenoh Diotionary. 2nd 
Edition, revised. In 1 voL 12s. 6d. (formerlj 2 vols. 258.) 

GOMBEBT^S FBENGH DBAMA. 

Being a Selection of the best Tragedies and Gomedies of Molidre, 
Baoine, Gomeille, and Yoltaire. With Aivnments and Notea by A. 
Gombert. New Edition, revised by F. E. A. Gaso. Fcap. 8to. l8. eaoh} 

««^» ^ CoKTrarrs. 

MOLXXBB : — Le Misanthropo. L'Ayare. Le Bonrgeois Gtentilhomme. Le 
TartnfFe. Le Malade Imoginaire. Les Femmes Savantes. Les Fonrberieg 
de Soapin. Les Pr^eusea Bidioules. L'Boole des Femmes. L'Bool0 dea 
Maris. Le MMecin malgr^ Lui. 

Bjlcxvb :— Ph^dro. Esther. Athalie. Iphig^nie. Les Plaidenn. Lft 
Th^Ide ; or, Les Frdres Ennemis. Andromaque. Britannicus. 

P. OOBNxiLLX :— Le Cid. Horaoe. Oinna. Polyeuote. 

VOLTAiBE :--Zaire. 



GERMAN CLASS-BOOKS. 

Materials for Oerman Prose Gomposition. By Dr Bnchheim. 

7th Edition Fcap. 4«. 6d, Kej, Ss. 
A O-erman Grammar for Fublic Scliools. By the Bey. A. G. 

Clapinand F. Holl MtOler. 2nd Edition. Fcap. 2«. 6d, 

kotzebue'3 Der Gefangene. WithNotosbyDr. W. Stromberg. 1«. 



ENGLISH CLASS-BOOKS. 

A Brief History of the English Language. By Prof . Jas. Hadley, 
LL.D., of Yale Oollege. Fcap. 8vo. Is. 

The Elements of the English Language. By E. Adams, Ph.D. 
ISthEdition. PostSvo. 4a,6d. 

The Budiments of English Grammar and Analysis. By 

E. Adams, Ph.D. 8th Edition. Fcap. 8vo. 2«. 

By G. P. Mason, Fellow of Uniy. Coll. London. 

Flrst Notions of Grammar for Tonng Leamers. Fcap. 8yo. 
lOth Thonsand. Oloth. Sd. 

Flrst Steps in English Grammar for Jonior Classes. Demy 

ISmo. New Edition. Is. 
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Outlines of EngliBh Qramxnar for the nse of Jnnior Glasses. 

26th Thousaaidk OrownSvo. 2«. 
English Granunar, inclTiding the Principles of Grammatical 

AnalyBis. 24th Edition. 77tli Thoosaxul. CrownSvo. Ss. 6d. 

A Shorter English Granunar, with copions Exercises. 8th Thou- 
Band. Grown Sro. Ss. 6d. 

English Grammar PraotioOi being the Exercises separatelj. U, 

Editedfor Middle-Clast Examinations. 
With Notes on the AnalTsis and Parsingi and Explanatory Eemarks. 

Milton'B Paradise Lost, Book I. WithLife. SrdEdit. PostdTO. 

Book H. WithLife. 2ndEdit. Post 8vo. 2«. 

Bookm. WithLife. Post 8vo. 2«. 

aoldsniith's Deserted Yillage. With Life. Post 8vo. 1«. Qd. 
Oowper's Task, Book 11. With Life. Post 8vo. 25. 
Thomson's Spring. With Life. Post 8vo. 2«. 
Wlnter. With Life. Post 8vo. 2«. 



Fraotioal Hints on Teaohlng. By Bev. J. Menet, M.A. 5th Edit. 
Orown 8yo. doth, 28, 6d. ; paper, 28. 

Test Lessons in Dictation. 2nd Edition. Paper cover, Is, 6d, 

Questions for Ezaminations in English Literature. By Eev. 

W. W. Skeat, Prof. of Anglo-Saxon at Gambridge UniTersity. 28. 6d. 

Drawing Copies. By P. H. Delamotte. Oblong 8vo. 12«. Sold 
also in parts at Is. each. 

Poetry for the School-room. New Edition. Fcap. 8vo. 1«. 6d. 

Gfreographloal Text-Book ; a Practical Geography. By M. E. S. 
12mo. 2s. 

The Blank Maps done np separately, 4to. 28. coloured. 

Loudon's (Mrs.) Entertainhig Naturalist. New Edition. Bevised 
by W. S. Dallas, F.L.S. Ss. 

Handbook of Botany. New Edition, greatly enlarged by 

D. Woostev. Fcap. 28. 6d. 

The Botanisfs Pocket-Book. With a copious Lidex. By W. B. 
Hayward. 3rd Edit. revised. Orown 8vo. Gloth limp. 48. 6d. 

Ezperimental Ohemistry, founded on the Work of Dr. Stdckhardt. 

By 0. W. Heaton. Post Svo. 5«. 
Double Entry Eluddated. By B. W. Foster. 12th Edit. 4to. 

38. 6d. 

A New Manual of Book-keeplng. By P. Orellin, Acoountant. 
OrownSyo. 3a.6d. 
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Fioture Sohool-Books. In Simple Langaage, \dth nitmezoiiB 
mnatratioiiB. Boyal 16mo. 

Sohool Primer. 6<l.~Scliool Beader. By J. TiUeard. 1«.— Poetiy Book 
for Scliools. Is.— The Life of Joseph. la.~The Soripture Parablos. By the 
Bev. J. B. Olarke. 1«.— The Scriptore Miracles. Bj the Bev. J. E. Glisu'ke. 
18.— The New Testament Histoiy. By the Ber. J. G-. Wood, M.A. 1«.— The 
Old TcBtament History. By the Bev. J. G. Wood, M.A. 1«.— The Stoiy of 
Bnnyan^a Pilgrim'8 PrMrress. Is. — The Life of Ghristopher Colnmbns. By 
Surah Crompton. Is.— The Uf e of Martin Lnther. By Barah Crompton. Is. 



BOOKS FOR YOUNQ READERS. 

In 8 Yols. Limp doth, 6d each. 

The Oat and tho Hen ; Sam and his Dog Bed-l^ ; Bob and Tom Lee ; A 

Wreok The New-bom Lamb ; Bosewood Box ; Poor Fan ; Wise Tiog ^The 

Three Monkeys Story of a Cat, told by Herself The Blind Boj ; The Mute 

Girl ; A New Tale of Babes in a Wood The Deyand the Knight ; The New 

Bank-note ; The Boval Yisit ; A King^s Walk on a Winter^s Day Qneen Bee 

and Bnsy Bee Grall'8 Orag, a Stoiy of the Sea. 

First Book of Gtoography. By C. A. Johns. Xs. 



BELUS READING-BOOKS. 

FOB SOHOOLS AND PABOCHIAL LIBBABIES. 

The popnlarity which the ' Books f or Yonng Beaders ' hare attained is 
a snfficient proof that teaohers and pnpils alike approve of the use of inter- 
osting stories, with a simple plot in plaoe of the dry combination of lettersand 
BjllableB, making no impression on the mlnd, of which elementary reading- 
tlooks generallj consist. 

The Pnblishers have theref ore thought it advisable to extend the applioation 
of this principle to Xto^ka adapted f or more advanoed readers. 

Novo Beady, Post Svo. Strongly bound. 
Masterman Ready. By Captain Marryat, RN. Is. 6d. 
The SetUers in Canada. By Captain Manyat, B.N. Is. 6d, 
FarableB trom Nature. (Selected.) By Mrs. Gatty. 1«. 
Friends in Fur and Feathem. By Gwynfryn. Is. 
Bobinson Grosoe. Is. 6(2. 

Ander8en's Danish Tales. (Selected.) By E. Bell, M.A. U. 
Southey^s Life of Nelson. (Abridged.) Is. 
arimin'8 German Tales. (Seleoted.) By E. Bell, M.A. U, 
XAfe of the Duke of Wellington, with Maps and Plans. 1«. 
Marie ; or, Glimpses of Life in Franoe. By A. B. EUis. U, 
Poetry for Boys. By D. Munro. U. 
£dgeworth'8 Tales ; a Selection. U. 
Great Englishmen ; Short Lives f or Young Children. U. 

Otheri in Preparation, 
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